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1. Presentación
1
 

O repertorio afonsino das Cantigas de Santa Maria constitúen un marial tan 

célebre que coidamos que non precisan dunha presentación detallada. Como a obra está 

recollida en códices grandiosos, estes son ben coñecidos, aínda que só sexa grazas a 

algunha das súas páxinas miniadas. Para sermos honestos, deberiamos dicir que "o 

códice" é ben coñecido, referíndonos ó Códice Rico do Escorial (RBME T-1-I), porque 

o Códice dos Músicos (Escorial 1-b-2 ou máis comunmente, E) non resulta tan 

espectacular por carecer de folios completamente iluminados como o manuscrito 

anterior, e o Códice de Florencia (B.R. 20)
 2

, no seu estado actual, dista moito de ser un 

códice "vistoso" xa que quedou inacabado. Só conserva cento catro das duascentas 

cantigas que debería ter contido, a notación musical non foi transcrita e as páxinas 

miniadas totalmente rematadas son moi poucas, pois boa parte delas ou non se 

debuxaron ou quedaron a medias ou só presentan a orla que circunda o espazo en que 

deberían aparece-las figuras. Non obstante, estas "deficiencias" xogan a favor deste 

imperfecto códice, porque o converten nun raro exemplar que nos permite albiscar cal 

era o proceso de elaboración formal dun manuscrito miniado e intuír como traballarían 

os equipos de copistas e iluminadores cando estaban diante dunha tarefa de tal 

envergadura. 

Esta condición de códice inconcluso ou gravemente deteriorado tampouco 

impide constatar que, en efecto, estamos diante do que podería se-lo segundo volume 

dunha magna obra que se repartiría entre este manuscrito e o precioso códice T que 

albergaría a primeira parte. É evidente que no Códice F se respectou o plan 

                                                           
* Esta edición é froito da sinerxía de dous proxectos de investigación que traballan cunha mesma 

finalidade: afondar no coñecemento das Cantigas de Santa María. Trátase do Proxecto de Investigación 

Las Cantigas de Santa María: de la edición a la interpretación (Ref.: FFI2014-52710-P), financiado polo 

Ministerio de Economía y Competitividad e do Proxecto Cantigas de Santa María que, dentro da súa 

matriz, o Proxecto ARGAMED, se está a desenvolver no Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 

Humanidades. Quero agradecer expresamente a colaboración de Iria Mariño e Ana Mª Louzán que 

axudaron a facer posible esta transcrición. 
1
 O que segue a continuación é parte dunha comunicación que, co título "Cuando las Cantigas de Santa 

Maria eran a work in progress: el códice de Florencia", foi presentada no XIX Congreso Internacional da 

AHLM, celebrado en Roma (22-26 de setembro de 2017) e que será integramente publicada (en castelán) 

no volume de estudos derivado do mesmo. 
2
 A tradición manuscrita das CSM é sobradamente coñecida polo que non nos imos parar agora nos 

detalles. Remitimos ó sintético cadro descritivo dos catro testemuños que figura en E. Fidalgo, As 

Cantigas de Santa Maria, Vigo, Xerais, 2002 (p. 57). Vid., igualmente, Laura Fernández Fernández, «Los 

manuscritos de las Cantigas de Santa María: definición material de un proyecto regio», Alcanate, VIII 

(2012-2013), pp. 81-118, onde se describen minuciosamente cada un dos manuscritos, así como o proceso 

evolutivo do programa afonsino, e se proporciona a bibliografía fundamental sobre este aspecto. 
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arquitectónico que se evidencia en T, o cal xustifica que se fale de "dous volumes" da 

mesma obra: o texto (normalmente a dúas columnas) foi copiado en tinta vermella (o 

retrouso) e negra (a cobra), coa correspondente notación musical (só prevista en F), polo 

menos para o retrouso e a primeira cobra, cunha páxina miniada que reproduce en 

imaxes (e en liñas xerais) a narración contida no texto, a alternancia dunha cantiga de 

loor cada nove de milagre e a dobre páxina miniada que se corresponde coas cantigas 

quinquenais, de maior lonxitude cás demais, coas que se dá preponderancia ó número 

cinco como número mariano por excelencia
3
. A primeira páxina do códice verifica que 

este é a continuación dun manuscrito previo: prescindiuse das cantigas de "intitulación" 

e de presentación da obra (innecesarias, nun volume II) e o cancioneiro principiouse 

cunha cantiga "de milagre" porque a inmediatamente anterior a esta era una "cantiga de 

loor" (CSM 200)4 ou, polo menos, isto é o que se debe supor se nos guiamos polo 

Códice E que contén o marial completo
5
. Pero falamos de "supor" porque o códice T 

perdeu o que puido se-lo seu caderno final e os versos que podemos ler hoxe no seu 

último folio corresponden á estrofa número quince da CSM 195 (á que lle faltarían 

aínda dez estrofas máis).  

Non cabe dúbida de que o primeiro folio que nos encontramos hoxe, tan pronto 

como abrimos o códice, era o primeiro folio do cancioneiro
6
, xa que presenta unha 

espléndida imaxe de apertura a ancho de folio, que lembra, pola súa función, aquelas 

imaxes de apertura dos códices T e E. Estas, ben coñecidas, foron descritas en 

                                                           
3
 Non era este o plan inicial, pero é o que lle outorga a estes códices a súa primacía sobre os seus 

contemporáneos. Vid. os interesantes estudos de S. Parkinson, «Layout in the Códices Ricos of the 

Cantigas de Santa Maria», Hispanic Research Journal, I, 2000, pp. 243-274 ou «The Cantigas de Santa 

Maria as Miracle Collection» en Cantigas de Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2 vols.), L. 

Fernández - J. C. Ruiz Souza, coords., Madrid,  Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía Editorial, 

2011, vol. II, pp. 83-104. 
4
 Lémbrese que se T remataba nunha "de loor", a secuenciación normal destes textos exixe unha cantiga 

narrativa a continuación.  
5
 O marial completo está recollido na edición de Walter Mettmann (Alfonso X, el Sabio, Cantigas de 

Santa Maria, 3 vols., Madrid, Castalia, 1986-1989) que é o que se emprega habitualmente e que, con 

certas excepcións, respecta a ordenación de E. Por esta edición faise a referencia ós textos. 
6
 Aínda que tamén é posible que presentase outros que contivesen o índice dos textos, se damos 

credibilidade á noticia que transmite Nicolás Antonio, quen afirma que a mediados do s. XVII o códice 

contiña "más de doscientos milagros", moitos deles perdidos posteriormente nas sucesivas 

encadernacións e subtraccións de folios (citado en L. Fernández, “Los manuscritos...”, p. 99). É moi raro 

que se compuxese este índice se o códice quedou sen rematar, xa que, como se sabe, este tipo de táboas 

adoitan ser confeccionadas a posteriori, aínda que como se verá máis abaixo, a elaboración do manuscrito 

parouse despois do que permite deduci-lo seu estado actual. Con todo, a xulgar polas táboas de T, farían 

falla 10 folios para seren copiadas integramente, pero tamén é certo que máis adiante se indicará que 

nalgún momento existiron dous folios que terían precedido o primeiro folio actual e que poderían conter 

parte do índice que empezaría páxinas atrás e que se perderon posteriormente. 
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numerosas ocasións7, polo que non imos repetilas aquí. A escena que podemos 

contemplar no códice de Florencia non ten nada que ver con aqueloutras. Aínda que 

igualmente debuxada a ancho de folio, está claramente dividida por un elemento 

arquitectónico que separa dous cadros completamente distintos. Á dereita, vese o rei, de 

fronte, debaixo dunha das tres famosas arcadas góticas que coñecemos nas anteriores 

imaxes de presentación. Estase dirixindo ós seus súbditos mentres que coa man dereita 

sinala unha escena nesa mesma dirección. Esta segunda estampa, de carácter 

plenamente celestial, vén dividida en dous espazos dispostos nunha segmentación 

horizontal. Na parte superior, dentro dun semicírculo que representa o ceo, vense dúas 

portas abertas pintadas en dourado que permiten contemplar no medio a figura do Pai 

entronizado; debaixo, outra vez a Virxe, de pé, co Meniño no colo e flanqueada por 

dous anxos, que toca a porta da parte superior. A imaxe completa está enmarcada por un 

remate de tipo floral (flores cun botón central dourado e catro pétalos ovais en 

disposición cruciforme), alternando cada tres cos emblemas de Castela e León tal como 

os coñecemos en tantas viñetas das miniaturas del códice T. Malia que a descrición sexa 

moi rudimentaria en comparación coa ilustración, coidamos que non fan falla máis 

pormenores para aprecia-la enorme diferenza que media entre a imaxe de F e as dos 

outros manuscritos: xa non se trata da imaxe do rei-autor que amosa a súa obra xunto 

cos seus artífices, senón que se presenta o rei como transmisor da devoción á Virxe, 

igual que aparecía en tantos cadros das cantigas de loor de T
8
. Incluso posúe unha 

cartela superior (no seu espazo correspondente) na que podemos ler: "A que as portas 

do ceo abriu por nos salvar, poder á nas deste mundo de as abrir e cerrar", en azul o 

primeiro hemistiquio, en vermello o segundo. Este fragmento coincide cos dous versos 

do refrán da cantiga, convertidos agora nun título explicativo da imaxe e do texto, pois 

esta composición carece da rúbrica que, a modo de título, precede cada unha das 

cantigas en tódolos manuscritos. 

De calquera xeito, é unha magnífica imaxe para a apertura dun códice. Non foi 

pensada na mesma liña cá dous outros códices, precisamente, porque este foi 

                                                           
7
 Vid. Laura Fernández Fernández, “«Este livro, com' achei, fez á onr' e á loor da Virgen Santa Maria». El 

proyecto de las Cantigas de Santa Maria en el marco del escritorio regio. Estado de la cuestión y nuevas 

reflexiones” en Cantigas de Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2 vols.), L. Fernández - J. C. 

Ruíz Souza, coords., Madrid, Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía Editorial, Vol. II, pp. 45-78 

(pp. 57 e 59). 
8
 Pensamos, particularmente, na CSM 50 do códice T, fol. 74 v, viñeta 1, na que tamén podemos ver a 

Alfonso X como "intermediario" entre a Virxe e os seus súbditos, ou na CSM 160 no que atinxe á imaxe 

do rei subliñando a bondade da oración á Santa María. 
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interpretado como a prolongación dun manuscrito anterior e non correspondía agora 

volver presenta-lo "autor" da obra, polo menos, non como fora presentado xa a 

principios do volume I. Preferiuse unha ilustración cargada cunha mensaxe de non 

menor peso có das outras estampas iniciais: a oración á Virxe abre as portas do ceo ós 

cristiáns, do mesmo xeito que o rei abre este libro de preces que pon a disposición dos 

seus súbditos. Ámbolos dous, María e Afonso, exercen de intermediarios diante da 

divindade, cada un no seu espazo: o rei na terra (entre a súa xente e Santa María); a 

Virxe franqueando a entrada no Paraíso. Pero, por moito contido simbólico que 

conteñan estes cadros, non deixan de se-la ilustración dunha cantiga de milagre que 

será, como tódalas demais, debidamente ilustrada no folio seguinte (fol. 2r) nas súas 

seis viñetas, como corresponde a cada cantiga (non quinquenal) no proxecto afonsino. 

Porén, non se trata dunha cantiga calquera, pois o texto gravita arredor do tema das 

portas que se abren, como se anuncia na cartela da imaxe superior, que é o primeiro que 

se le tan pronto como se abre este novo códice.  

No seu estado actual, advírtense distintas numeracións, feitas en moi diferentes 

épocas. Por un lado temos números arábigos, ás veces con trazos moi pouco visibles, 

que na marxe superior esquerda do folio lle outorgan unha ordenación correlativa ás 

cantigas que contén o manuscrito (e que é a que se segue actualmente cando nos 

referimos exclusivamente a F), aínda que non se tivo en conta que xa daquela faltaban 

textos por perda ou subtracción de folios. Por outro lado, os folios volvéronse numerar 

na marxe superior dereita do recto, de maneira moi visible e que serve igualmente de 

guía para indica-la situación dos textos e das miniaturas, con idénticas precaucións. 

Finalmente, no reverso dalgúns folios, centrada e en números romanos, percíbese unha 

numeración enganosa porque parece da época de composición dos textos (desde logo é 

anterior ás numeracións en arábigo) e que, coas súas deficiencias, resulta útil para 

determina-la secuencia dos cadernos e o seu estado de conservación. Empeza no fol. 2v 

(cantiga 2 de F ou F2) e no número IV, o cal indica que había, cando se levou a termo 

esta demarcación, outros dous folios anteriores ó primeiro folio actual
9
. O seguinte 

número é o VI no fol. 4v e o seguinte (VII), apenas lexible, no fol. 5v
10

 e non volvemos 

                                                           
9
 Repásese agora no que se expuxo na n. 6. 

10
 Despois deste falta un folio que debería conte-lo resto do texto de F5 (CSM 205) e o primeiro folio dos 

dous miniados que corresponden a unha cantiga quinquenal, cuxa segunda páxina pode contemplarse no 

fol. 6r., e, polo que parece, falta outro folio máis para te-la serie completa. Non obstante, temos que 

advertir que tanto a descrición como a transcrición do códice foron realizadas sobre a edición facsimilar 
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atopar outra cifra destas (a XV) ata o fol. 11v. A numeración romana volve desaparecer 

ata o fol. 21v
11

, páxina miniada, que ten o número XXXIIII, co que se enceta unha serie 

correlativa ata o fol. 30v co número XLIII, aínda que o fol. 31v
12

 presenta un número 

esborranchado, que podería coincidir co L (é dicir, que entre os fols. 30 e 31 había 

inicialmente 6 fols.). A numeración romana non reaparece ata o fol. 34v, onde xa se 

aprecia claramente o número LI, pero é evidente que entre os L e LI se intercalaron varios 

folios perdidos a día de hoxe, ademais dos actuais 32 e 33, e que entre este último e o 34 

falta aínda outro. A partir do número LI (fol. 34v), a numeración é consecutiva
13

 ata o 

XCVI (fol. 79v) etc.  

Non é a nosa intención ofrecer unha descrición codicolóxica detallada nestas 

páxinas, senón tan só sinalar algúns exemplos que demostran o desamaño de números e 

folios que, na nosa opinión, corrobora que: 1) se perderon algúns folios dos copiados ou 

miniados inicialmente
14

; 2) os folios que quedaron foron renumerados con números 

romanos; 3) estes folios foron reorganizados intercalando outros novos
15

; 4) outra vez se 

perderon numerosos folios soltos
16

; 5) o códice foi renumerado con números arábigos.
  

Así e todo, aínda se conservan polo menos nove cadernos completos, que 

seguramente reflicten a ordenación orixinal do manuscrito, coas cantigas de loor e coas 

                                                                                                                                                                          
do mesmo (Edición facsímil del Códice B.R. 20 de la Biblioteca Nazionale Centrale de Florencia, 

Madrid, Edilán, 1989-1991, vol. I), de gran fidelidade ó orixinal para os aspectos que nos interesan.  
11

 Hai evidencias de perda de folios nesta secuencia. Por exemplo, a cantiga F20 (CSM 306) está copiada 

no fol. 21r, pero só a partir da segunda estrofa. Temos que supoñer, pois, que o comezo estaría copiado 

nun folio previo, perdido, que contería tamén as imaxes de F19. Así mesmo, falta un folio entre os actuais 

13 e 14 e outro entre o 16 e 17. Se atendemos unicamente á numeración romana, polo contrario, hai un 

folio de máis que se tería introducido cando xa se numeraran os folios. Despois sacáronse outros que 

faltan. 
12

 Este folio contén o texto de F27 (CSM 240) e no verso debería esta-lo texto miniado, pero quedou 

reducido ó debuxo da orla. O actual folio seguinte (32r, F27bis) contén igualmente imaxes (inacabadas) 

que corresponden a outro texto (CSM 326). O verso (32v) e o 33r conteñen o texto de F28, e a primeira 

páxina das súas miniaturas está no 33v. Entre este e o seguinte falta un folio que contería a segunda parte 

das miniaturas no recto e o texto da F29 (CSM 303), que ten as imaxes no fol. 34r, con numeración LI, 

claramente lexible, no verso. 
13

 Non obstante, unha vez máis, malia que a numeración romana é consecutiva, é evidente que entre 

LXXVI (fol. 59v) e LXXVII (60v) falta un folio. Aínda que ó contempla-lo códice, aparentemente estamos 

diante dunha dobre páxina miniada, en realidade as imaxes do fol. 59v pertencen a F46, o fol. 60r contén 

as imaxes doutra cantiga diferente, se cadra unha de loor pois, a pesar de que só se debuxou a primeira 

viñeta, nesta pódese ver o rei, outros personaxes da súa corte e, en fronte, a Virxe co Neno no colo, imaxe 

que non se corresponde coa cantiga narrativa anterior. É posible que falten tres folios máis, co seu texto e 

as súas miniaturas cos que se completaría o caderno. 
14

 Por exemplo, entre o fol. 82 (CII) e o 83 (CIII) falta un folio que contería a miniatura de F64 (CSM 230) 

e o texto da seguinte. 
15

 Por exemplo, entre o fol. L (31) e o LI (34) intercaláronse os actuais 32 e 33, entre outros perdidos. 
16

 Por exemplo, entre os fols. 30 (XLIII) e 31 (L) faltan seis folios antigos aínda que non se perciba na nova 

numeración. 
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quinquenais na súa correcta posición
17

, o cal nos permitiría supor que, polo menos, a 

ordenación que presentan as cantigas nestes cadernos sería a prevista para F. Dito doutro 

xeito, F foi planeado baixo o mesmo esquema arquitectónico có que dirixiu a 

confección de T, e a ordenación actual representa unha ordenación próxima á orixinal 

do cancioneiro. Explica-lo desacordo entre a secuenciación dos textos do cancioneiro de 

Florencia e a ordenación das cantigas no cancioneiro dos músicos (E), é unha cuestión 

espiñenta, moi difícil de abordar, á que xa se tentou unha aproximación desde o artigo 

citado ó comezo destas paxinas (n. 1) e a el remitimos.  

 

2. Esta edición 

A edición que propoñemos a continuación pretende ser unha transcrición 

estritamente paleográfica do texto que contén o Códice de Florencia, polo que está 

presidida polo reflexo das unidades alográficas e abreviativas
18

 dos posibles 

amanuenses que interviñeron na copia do manuscrito. A escolla desta opción (fronte á 

máis común representación semipaleográfica do documento) vén determinada por dúas 

razóns fundamentais: a primeira, porque unha edición deste tipo permite poñer en 

evidencia o sistema gráfico do momento e, en consecuencia, poder estuda-la 

correspondencia fonética de determinadas grafías, amais de amosa-la variación 

ortográfica segundo os contextos gráficos; a segunda, e, se cadra, a principal, para 

ofrecer un banco de probas no que analiza-lo estadio en que se atopaba o uso da letra 

gótica na segunda metade do século XIII e poder achegarnos a conclusións encamiñadas 

ó establecemento das datas e/ou ambientes nos que a escrita podía estar xa "goticizada" 

(ou en que grao)
19

. Para acadar estes obxectivos, pretendemos que esta edición 

                                                           
17

 Estes cadernos atópanse entre os fols. 22r-29v; 34r-41v; 42r-49v; 50r-57v; 62r-69v; 70r-77v; 94r-101v; 

102r-109v e 124r-131v. (L. Fernández, “Los manuscritos...”, p. 105, n. 71).  
18

 Vid. Ricardo Pichel, A Historia Troiana (BMP Ms. 558). Edición e estudo histórico-filolóxico (Tese de 

doutoramento inédita, 2 vols.), Santiago de Compostela, Universidade, 2013, vol. II, p. 645. 
19

 Na medida das nosas posibilidades, queremos responder, así, ó reclamo que fixo María del Carmen 

Álvarez Márquez en "Escritura latina en la Plena y Baja Edad Media: la llamada 'Gótica libraria' en 

España", Historia. Instituciones. Documentos, 12, 1985, pp. 377-410, cando animaba á "publicación de 

facsílmiles de códices datados o datables, porque hasta tanto no contemos con un número suficientemente 

representativo, por regiones y por cronología, no estaremos en vías de solucionar el problema de la 

clasificación y nomenclatura de la escritura gótica, que, insistimos, una vez más, sigue siendo hoy por 

hoy una cuestión abierta en paleografía" (p. 410). 
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presentase "um grau razoável de fidelidade aos dados textuais", isto é, que fose o máis 

conservadora posible
20

. 

Se se revisa a bibliografía existente, obsérvase que, en efecto, non é infrecuente 

que algúns especialistas, sexan editores ou paleógrafos, cando se dispoñen a face-la 

descrición da letra gótica textualis empregada nun manuscrito concreto, se vexan na 

obriga de se contentaren con levar a cabo unha descrición superficial da escrita, sen 

poder descender ó detalle da realidade manuscrita. Así, por exemplo, cando se 

mencionan as Leis de Meyer que rexen a escritura gótica libraria, os editores adoitan 

conformarse con dicir que as devanditas leis se cumpren "con regularidade", aínda que a 

realidade que demostran os manuscritos é que detrás desta "regularidade" podería 

agocharse un "sempre", é dicir, que a mencionada lei se dá en tódolos casos, pero o 

estudoso que non ten ó seu dispor unha transcrición absolutamente fiel do manuscrito 

non pode supoñer máis que, "en liñas xerais" ou que "na maior parte das veces", se 

cumpre a lei, mentres que o testemuño podería revelar que a lei se cumpre sempre. Ou ó 

contrario.  

Por cinguirnos ós códices das Cantigas de Santa Maria, a que ata día de hoxe 

levou a termo un dos mellores estudos paleográficos de un dos códices, a profesora 

Elisa Ruiz, cando comenta o cumprimento ou non das devanditas "Leis de Meyer" no 

códice T, vese na obriga de escribir o seguinte: 

En realidad, los alógrafos que se encuentran en la serie minúscula vienen exigidos por 

las reglas primera y tercera de Meyer. La aplicación de la primera norma del citado 

paleógrafo alemán suponía la introducción de la r redonda tras las letras que ofrecen una 

curva convexa hacia la derecha. Este principio se observa con regularidad
21

. 

 

Pero, que se debe deducir desta afirmación? Que este principio se observa 

sempre? Que se observa a maior parte das veces? Que hai só uns poucos casos nos que 

non se observa? Ou que a paleógrafa non ten ó seu dispor os instrumentos que lle 

permitan aseverar con rotundidade que esta regra se cumpre sen excepción? É nesta 

                                                           
20

 Vid. António Emiliano, "Problemas de transliteração na edição de textos medievais", Revista de 

Filoloxía Galega, 3, 2002, pp. 19-64, p. 30. 
 
21

 Elisa Ruiz García, "Escribir para el rey. Estudio paleográfico del Ms. T-I-1 de la RBME", Cantigas de 

Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2 vols.), Laura Fernández - Juan Carlos Ruíz Souza, 

coords., Madrid, Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía Editorial, 2011, Vol. II. pp.158-159 (a 

cursiva é nosa). 
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clase de situacións onde unha transcrición de tipo conservador permite extraer datos 

fiables sobre cal é a realidade do manuscrito, unha realidade aproximada, é certo, 

porque moitos aspectos da materialidade escrituraria son irreproducibles nunha edición 

(como a fractura do trazado ou a compacidade da escrita), pero si é capaz, coa axuda das 

ferramentas informáticas máis básicas, de ofrecer datos solventes sobre os cales se 

poidan extraer algunhas conclusións que contribúan ó establecemento da datación de 

códices baseándose no maior ou menor grao de cumprimento das famosas leis de 

Meyer.  

Non está no noso ánimo pretender chegar a este extremo, pero aínda sen 

querermos ser tan ambiciosos, cremos que coa nosa proposta podemos dar resposta a 

outras interrogantes de menor transcendencia. Por exemplo, de todos é sabido que a 

transcrición dun códice non ten por que ser responsabilidade dun único copista, senón 

que, en moitas ocasións, o traballo adoitaba repartirse entre dous ou máis. A 

identificación destas mans esixe unha observación atenta do manuscrito: iso é 

innegable. Non obstante, dado o alto grao de formalización da escritura gótica, ás veces 

resulta moi complicado delimita-la intervención dos diferentes copistas
22

. Unha edición 

de tipo tradicional, que non adoita respecta-la variación alográfica do manuscrito, 

agocharía irremediablemente a alternancia no uso dos diferentes alógrafos pero isto 

podería ser indicio da existencia de diferentes hábitos escriturarios propios de 

individuos distintos que respectan, uns máis, outros menos, as normas que rexían para 

un determinado tipo de escritura. Porén, se ó investigador se lle proporciona unha 

edición conservadora, cunha ferramenta útil para realizar diferentes tipos de buscas 

                                                           
22

 Vid., por exemplo, o relativo ó Cancioneiro da Ajuda. Para Michaëlis e Carter só un único copista se 

encargara de copiar os oitenta e oito folios do vetusto códice, pero, a día de hoxe, tralos estudos de Pedro, 

Ramos e Fernández Guiadanes non está claro se foron tres (Pedro / Ramos), catro ou máis (Fernández 

Guiadanes) os responsables de acometer esta tarefa. Vid. os respectivos razoamentos en Carolina 

Michaëlis de Vasconcelos, Cancioneiro de Ajuda. Glossário, 2 volumes, Imprenta Nacional-Casa da 

Moeda, Lisboa, [1904]1990; Henry Hare Carter, Cancioneiro da Ajuda. A Diplomatic Edition, New 

York-London, Modern Language Association of America, Oxford University Press. Reimp.: Milwood, 

New York, Kraus Reprint Co., 1975; Reimp. com introdução, «A edição diplomática do Cancioneiro da 

Ajuda», de Maria Ana Ramos, Lisboa, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 2007; Susana Tavares Pedro, 

"Análise paleográfica das anotações marginais e finais no Cancioneiro da Ajuda", À volta do Cancioneiro 

da Ajuda. Actas do Colóquio “Cancioneiro da Ajuda (1904-2004)”, M. A. Ramos - T. Amado (coords.), 

Lisboa, Imprensa Nacional Casa da Moeda (E-Book), [2004] 2016); Maria Ana Ramos, O Cancioneiro 

da Ajuda: confecção e escrita (dissertação apresentada para obtenção do Grau de Doutor em Linguística 

Portuguesa-Linguística Histórica na Universidade de Lisboa, 2 vols.), Lisboa, Universidade de Lisboa, 

2008; Antonio Fernández Guiadanes, "Particularidades gráficas e de impaxinación do folio 79r do 

Cancioneiro da Ajuda: o seu copista é ¿un copista corrector?", Estudos de edición crítica e lírica galego-

portuguesa (Verba. Anexo 67), M. Arbor Aldea - A. Fernández Guiadanes (eds.), Santiago de 

Compostela, Universidade, 2010.  
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sobre o texto, poderá advertir estas variacións que lle poden axudar a delimitar con certa 

seguridade a intervención de un ou diversos amanuenses e, a partir de aí, engadir outros 

datos que lle permitan establecer outras conclusións, como o tipo de obradoiro (máis ou 

menos rico) no que se puido levar a termo a copia ou cando.  

Por exemplo, e retomando outra vez as observacións da estudosa madrileña 

acerca do cumprimento das leis de Meyer, no relativo á terceira especifica: 

La tercera regla, según su formulación, sostenía que en la etapa inicial del canon el 

diseño de la letra siguiente condicionaba el trazado de la d. La de tipo uncial se 

emplearía ante letras de cuerpo redondo. Conviene recordar que la penetración de esta 

modalidad de d en el canon gótico se inició en las últimas décadas del siglo XII en 

aquellos casos en los que se daba esa circunstancia sintáctica. En cambio, la d recta iría 

seguida de signos de la misma naturaleza, por ejemplo, el grupo di. A partir de dichos 

usos se fue ampliando el radio de acción de ambas variantes hasta quedar implantada 

por completo la oposición morfológica. (p. 160). 

 

Así, a partir da súa observación do Códice T, e fixándose na terceira lei (isto é, o 

emprego de d + i, u e de ꝺ + a, e, o), a estudosa madrileña deduce que "el uso es 

esporádico". Pero, de novo, que quere dicir que o uso é "esporádico"? Que raras veces 

se cumpre a alternancia imposta pola regra? Que se cumpre só nos casos de letras de 

factura redonda? Só nas de factura recta? Unha simple busca textual na edición 

conservadora do Códice F que aquí presentamos permítenos afirmar que a combinación 

d + i, u é inexistente
23

 porque sempre se consigna ꝺ + i, u, rompendo así con esta 

terceira lei de Meyer, aínda que, en efecto, a representación de ꝺ + a, e, o se cumpre 

sempre. Como, lamentablemente, aínda non dispomos dunha edición paleográfica 

conservadora de T, non podemos acoutar que quere dicir "esporádico". Vémonos na 

obriga de acudir ó códice e observalo pacientemente para concluír (sen unha certeza 

absoluta) que, como en F, a combinatoria das letras redondas se cumpre sempre, 

mentres que no emprego das rectas é onde se produce a alternancia entre d recto e ꝺ 

uncial, malia que non poidamos asegurar cal é en realidade a preponderancia no 

emprego dun ou doutro. 

Por último, segundo o expresado por Elisa Ruiz, a observancia da terceira lei de 

Meyer permitiría deduci-lo estado do proceso de goticización da escrita en función da 

                                                           
23

 Hai só un único caso de d recto seguido de i: pedia, no v. 14 da cantiga F 25 desta edición, fol. 68v do 

manuscrito. Consideramos que por ser un unicum este caso merece ser obxecto de reflexión. 
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regularidade do emprego destes dous alógrafos de d diante das vogais redondas ou 

rectas:  

El grado de observancia de esta norma es significativo a efectos de datación, cuando se 

trata de escritos que alternan la d recta con la uncial, cosa que aquí sucede, lo cual 

indica que el proceso de “goticización” no había culminado. (p. 159). 

 

Destas aseveracións podemos deducir que se debe considerar que unha littera 

textualis responde a un canon plenamente gótico cando se cumpre esta terceira lei, ou 

sexa, o uso sistemático de d con vogais de factura recta e de ꝺ coas de factura redonda. 

Como xa vimos arriba, en T alterna o emprego de d e ꝺ en combinación con i, u, pero no 

códice de Florencia sempre se representa ꝺ diante destas vogais rectas, como revela a 

edición que presentamos. Aínda sendo conscientes de que un único parámetro non é 

definitorio para emitir declaracións tan contundentes, parece que poderiamos estar xa 

nun proceso posterior no que se produce a implantación xeneralizada do ꝺ uncial en 

calquera combinatoria
24

. Por estudos que estamos levando a termo sabemos que un 

mesmo copista podería terse encargado de transcribir o códice T e o códice F e que, 

incluso, puido participar na elaboración de E
25

, estes últimos supostamente posteriores ó 

Códice Rico. Que podemos deducir do distinto modo de actuación dun mesmo copista 

que interveu nos diferentes códices polo que respecta á observancia da terceira lei de 

Meyer? Que estamos asistindo a un cambio no canon da gótica textualis? De ser así, en 

que período cronolóxico se terían producido estes cambios? Dous anos? Catro? Máis? 

Ou estaremos diante de subsistemas simultáneos dun único canon empregados por un 

mesmo individuo? Como diciamos apenas unhas liñas máis arriba, teriamos que 

conxugar diferentes factores para poder achegarnos a unha resposta satisfactoria a estas 

interrogantes, pero, desde logo, unha edición semipaleográfica non sería de máxima 

axuda neste proceso, por insuficiente.  

                                                           
24

 Segundo algúns estudos de paleografía, esta xeneralización do ꝺ uncial, coa consecuente paulatina 

desaparición do d recto, produciríase arredor de 1260 (Vid. P. Sánchez-Prieto Borja - M. J. Torrens 

Álvarez, "Escorial I.I.6: la escritura" en La Biblia Escorial I.I.6. Transcripción y estudios, A. Enrique-

Arias (ed.), San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2010, p. 38). Non obstante, en palabras de Álvarez 

Márquez, "Por lo que respecta a España, es notoria la influencia francesa a lo largo del siglo XIII, 

mientras que en el siglo XIV aparecen ya los caracteres nacionales: trazado grueso y pesado, tendencia a 

formas más redondeadas que angulosas, astas muy cortas en relación con el cuerpo de las letras, uso casi 

exclusivo de la d uncial" (Vid. M. C. Álvarez Márquez, "Escritura latina..., p. 393). Estes trazos xa se 

poden identificar na escrita dos códices das CSM, ou sexa que os códices marianos, copiados na primeira 

década do último cuarto do século XIII, parece que sinalan un estadio de transición cara á gótica castelá 

do s. XIV que matiza as aseveracións dos expertos mencionados antes. 
25

 Este asunto tratámolo en "Acerca de los copistas de las Cantigas de Santa Maria", actualmente no prelo.  
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Por outra parte, dunha edición conservadora coma esta, poderíase tira-lo máximo 

aproveitamento se o texto fose incluído nunha base de datos na que, tras un proceso de 

marcaxe, codificación e creación dunha serie de campos de busca, permitise a 

realización de buscas complexas e fiables sobre determinados aspectos paleo-gráficos, 

fonéticos, morfolóxicos e mesmo sintácticos. A inserción nesta base de datos de varias 

edicións correspondentes ós manuscritos de diferentes obras dun longo período 

permitiría, finalmente, establece-lo grao de uso da letra gótica textualis en área ibérica 

no século XIII e, o que non é menos interesante, deducir como ía tomando forma a 

lingua galega (ou galego-portuguesa), canto á súa fonética, morfoloxía e, incluso, 

sintaxe. Na espera de ferramenta tan ansiada, imos, de momento, ofrecendo parte do 

material que poida alimentala. 

 

 

3. Criterios de edición 

 

Para facilita-la lectura das cantigas, nesta edición preséntase o texto nunha 

disposición de compromiso entre o que reflicten os folios do manuscrito e a 

presentación máis habitual das cantigas na edición máis consultada. Por iso queremos 

advertir que: 

1) As cantigas preséntanse segundo a numeración que as identifica no códice (F 1, F 

2...) e, a continuación, entre ángulos, a numeración que se lle adxudica na 

edición de Mettmann (<CSM 246>, <CSM 201>...), respectivamente. 

2) As rúbricas foron transcritas en liñas longas, sempre marcando cunha barra oblicua 

(/) o texto que se reparte en dúas o máis liñas na caixa de escritura. Cando falta 

esa marca nesta edición quere dicir que a rúbrica está copiada a ancho de folio 

no manuscrito. 

3) Respéctase a estrutura habitual da cantiga, marcando a distribución dos versos entre o 

refrán e as cobras, pero sinalando cunha barra oblicua (/) o texto que, 

pertencente a un mesmo verso, se reparte en dúas ou máis liñas na caixa de 

escritura. Márcase con dobre barra oblicua (//) o verso que, empezado na última 

liña dunha columna, continúa na columna seguinte. Cando ó inicio de verso 

figura unha barra oblicua (/) quérese indicar que se trata do primeiro verso da 

columna b ou c, segundo o caso. 

4) En cada ocasión, sinálase o número do folio que contén o texto transcrito. Cando un 

mesmo verso se reparte entre dous folios, indícase o cambio cunha numeración 
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entre corchetes no interior do verso (por exemplo F 32: quanꝺ ou/ [38v] uer coıta 

ꝺe moꝛ/te. beno poꝺ ela / guarır).  

5) En cada cantiga os versos están numerados de cinco en cinco empezando a contar 

desde o primeiro verso transcrito —e só contando os versos transcritos— para 

facilitarlle ó usuario a localización do texto. Isto quere dicir que, se o refrán 

aparece en estado fragmentario ou non aparece, só se terá en conta o texto que 

figura na edición.  

6) Repóñense entre corchetes as letras capitais ornadas cando faltan, e tamén as outras 

letras iniciais ausentes.  

7) Os corchetes, á parte do caso anterior, empréganse para indicar que hai un baleiro 

porque se raspou o texto [...] ou que non se dan lido os caracteres a causa da 

existencia de manchas evidentes [**]; o número de asteriscos indica o número de 

caracteres non lexibles. 

8) Polo que atinxe á unión e separación de palabras, conservamos as secuencias gráficas 

do manuscrito; porén, hai que ter en conta que en non poucas ocasións o texto 

aparece comprimido a causa do desexo de adapta-lo verso á caixa de escritura, polo 

que nestes casos actuouse tendo en conta os usos habituais en contextos onde non 

se produce esta compresión textual. 

9) A puntuación que reflicte o texto (limitada ó uso do punto) é a que presenta o 

manuscrito que, obviamente, non coincide cos criterios actuais de uso do punto, 

senón que parece responder máis ben ó desexo de marcar unidades de contido, 

períodos sintácticos ou, ás veces, marca de final de verso. Emprégase o acento 

gráfico para a representación das plicas. Quedan excluídos os signos que parecen 

ter unha mera función decorativa para enche-la caixa de escritura e evita-lo horror 

vacui. 

10) Para a representación das abreviaturas usadas no manuscrito recorreuse ó Medieval 

Unicode Font Initiative (MUFI, http://folk.uib.no/hnooh/mufi). Temos que 

advertir, non obstante, que, polo que respecta ó emprazamento do sinal de 

abreviación, tendo en conta a lei da cursividade, segundo á cal, cando se escribe 

existe unha tendencia a desprazar elementos cara á dereita, en determinados casos a 

abreviatura pode aparecer desprazada, polo que intervimos e a colocamos sobre a 

grafía ou ó lado da grafía que se ve afectada. 

11) O emprego dos caracteres en superíndice responde a dúas circunstancias diferentes: 

que se trate dunha abreviatura ou que sexan letras que se grafan dese xeito porque 

xa non collen na caixa de escritura. Así mesmo, aparecen en superíndice palabras 

que seguramente foron copiadas nun segundo momento, ó advertirse a súa falta. 
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12) Empréganse os seguintes caracteres para reflecti-los signos abreviativos presentes 

no manuscrito: 

 

TESTEMUÑO IMAXE DOS SIGNOS ABREVIATIVOS CARÁCTER 

F 
  

   

F 
 

   

F 
 

ꝺ  

F 
 

ꝑ 

F 
  

ꝓ 

F 
 

ẜ 

F 
   

xʼ 

F 

 
ꝝ 

F 
  

x᷑ 

F 
 

xᷣ 

F 
 

   



xv 

 

F 

  
xᷓ 

F 
 

xe 

F 

 
xı 

F 
  

   

F 
 

ɔ 

F 

 

ꝯ 

F 
 

 

F 
 

ꞇ 

 

 

13) As notas ó rodapé explican circunstancias só observables no manuscrito, como a 

ausencia de refrán ou de texto por falta de espazo ou calquera outra razón; os 

fragmentos de texto copiados sobre raspaduras ou sobre a liña; a existencia de 

manchas que impiden a correcta lectura, ou calquera outra incidencia que axude 

a visualizar mellor a materialidade do códice. 
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[1r] 

F 1   <CSM 246> 

1A Que as poꝛtas ꝺo ceo abꝛíu pera nos ſaluar. 

poꝺer / a nas ꝺeſte munꝺo ꝺe as abꝛír ꞇ ſerrar. 

 

Deſto ꝺıreı2 / un mıragre ſegunꝺo que apꝛenꝺı. 

que auēo en lca/çar. ꞇ creo que foı aſſı. 

5 ꝺūa muı bōa crıſchāa. moller que moꝛaua ẏ. 

que ſa/bıa ena uırgen. maıs ꝺoutra couſa fıar. 

A que as poꝛtas ꝺo ceo abꝛíu / pera nos ſaluar. 

poꝺer á nas ꝺeſte munꝺo ꝺeas3 

 

[1v] 

Onꝺe poꝛ amoꝛ ꝺa uıgē / á ó Sabaꝺo ſempꝛ ır 

10 punnauá hūa ıgreıa / ſua. ꞇ Oraçon oẏr. 

ꞇ leuaua ſſa offerta / ſígo pera OfferıR. 

mas un ſabaꝺo llauēo / que foı aqueſt obꝛıꝺar 

que aſ poꝛtaſ ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

Poꝛ faʒenꝺas ꝺe ſſa caſa / muıtas que ouua faʒ  

15 maıſ á á tarꝺe llēm te / Vēo como falecer 

foꝛa. ꞇ arrepentıſſe / ꞇ poꝛ eſto coꝛ  eger 

foı ıa tarꝺ a a eıgreıa / ꞇ cuıꝺou ẏ ꝺētr ētrar. 

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nós ſaluar 

 

Eſta Eıgreıálongaꝺa / ꝺa uıla ıa quant eſta 

20 maſ qᷓnꝺo chegou á ela / cuıꝺou log entrar ala. 

maıs as poꝛtaſ bē ſarrᷓꝺas / achou . ꞇ fıllouſſ aca 

ꝺe foꝛa faʒer ſaſ pꝛeʒes / ꞇ Começou ꝺe choꝛar. 

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

E poıs aqueſt ouue feıto / ꞇ compꝛıu ſſa oꝛaçō. 

25 uíu log as poꝛtaſ ab᷑tas / ꞇ foı4 en ſeu coꝛaçon. 

muıt enꝺe marauıllaꝺa / poꝛ que moll’ nē baron 

                                                 
1
 Falta a rúbrica. 

2 Hai unhas manchas que dificultan a lectura do <i>, pero non parece un <i> longo. 
3
 Falta texto por estar o folio cortado pola parte inferior. 

4 Unha mancha dificulta a lectura da última letra de xeito que podería tratarse de <foı> ou <for>. 
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non uíra quellaſ abıſſe / ꞇ foı log a ó altar. 

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

E pos ẏ ſſa Offerenꝺa. / Deſy logo ſſe ſaẏu. 

30 ꝺa Egreıa ꞇ poıſ foꝛa5 

/ꞇ con grā meꝺo q  o  e / logo ꝺalẏ Recoꝺíu. 

ꞇ foıſſe pera a uíla / maſ nō ꝺe muı gᷓn uᷓgar 

que aſ poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

E quanꝺo foı áás poꝛtas / ꝺa Vıla ꞇ entrar quıs 

35 achou as aſſı ſe  aꝺas / que ꝺeſalí foı ben fís. 

ꝺe non entrar ꞇ coıtaꝺa / foı en muıt par ſā ꝺenís 

mas rogou entō á uıgē. / que llas abꝛíu log ē par 

que aſ poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſalvar 

 

Enton hūa Dona bela / ꞇ nobꝛe llapareceu 

40 que a fıllou pela māo / ꞇ na Vıla a meteu 

ꞇ leuou á ſſa Caſa / onꝺ ela pꝛaʒ  pꝛenꝺeu. 

mas ante que ẏ chegaſſe / começoull á pꝛegūtar. 

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

Dıʒenꝺo ſēnoꝛ quē ſoꝺes / que a tan pobꝛe moller 

45 com eu tā gᷓn bē feʒeſtes / reſpos llela Volonter 

eu ſōo aque naſ coıtas / acoꝛr á quen má me   

en que ꝺe9 poꝛ ſſa m c   / quıs ꝺe mí carne fıllar. 

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar 

 

Quanꝺ á bōa moll’ eſto. / oẏu logo ſſe Deıtou. 

50 a ſeus p  s poꝛ beıȷarllos / maıſ nona uıu ꞇ fıcou 

enꝺe muı ꝺeſconoꝛtaꝺa / ꞇ en ſſa caſa entrou. 

ꞇ aqueſte feıt a toꝺos / outro Dıa foı contaR.6 

 

 

[2r] mınıatura 

 

 

                                                 
5
 Falta a liña de texto do segundo hemistiquio por estar o folio cortado pola parte inferior. 

6
 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[2v] 

F 2   <CSM 201> 

[E]ſta é como ſanta maría líurou ꝺe moꝛte. / hūa ꝺonʒela q  pꝛomet a ꝺe gᷓrꝺar ſa 

uırgīȷꝺaꝺ 

 

Mvıt  maıſ a pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta / marıa. 

q  quant9 pecaꝺ9 ome faʒer poꝺerıa 

 

E poꝛ en me9 amıg9 agoꝛa maſcuıtaꝺe. 

un fremoſo mıragre com apꝛıx en uerꝺa/ꝺe. 

5 que feʒo ſanta marıa ꝺe gran pıaꝺa/ꝺe. 

que ſempꝛe poꝛ nos roga a ꝺe9 noıt  / ꝺıa. 

 Muıt  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta. 

 

E aqueſte mıragre feʒ poꝛ hūa Donʒela. 

que era ꝺe gran guıſa ꞇ apoſta ꞇ Bela. 

10 ꞇ que lle pꝛomet ra ꝺe Séér ſſa ancela 

ꞇ ꝺe guarꝺar ſeu coꝛpo ben ꝺe toꝺa folıa 

uıt  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría 

 

Aſſı o feʒ gran tempo mas o ꝺıabꝛantıgo. 

que ꝺe uırgīȷꝺaꝺe   Sempꝛe ēemıgo 

15 a tentou en tal guıſa que lle feʒ p᷑ amıgo 

fıllar un ſeu paꝺꝛȳo con que feʒ ꝺꝛuꝺarıa 

 Muít  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría 

 

De guıſa que foı pꝛenne poꝛ ſſa malauēt᷑a 

ꞇ ouue ꝺel un fıllo muı bela Creatura 

20 ꞇ poıſ que o uíu naꝺo creceull en tal tıſtura 

que o matou muı toſte como moll’ ſanꝺıa7 

 

/Poıs que o ouue moꝛto nō ſoub aū recaꝺo 

ꝺe partırſſe ꝺo feıto maſ toꝛnou no pecaꝺo 

ꞇ ar feʒ outro fıllo ꞇ logo que foı naꝺo. 

25 matóo. ar feʒ outro que pos per eſta uía 

uıt  maıſ á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta aría. 

                                                 
7
 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 



4 

 

 

Poıs ſeus tres fıll9 ouue moꝛt9 a malfaꝺaꝺᷓ 

per conſſello ꝺo ꝺemo foı ben ꝺeſaſperaꝺa 

q  per ren que feʒeſſe nunca ıa perꝺōaꝺa 

30 ꝺe ꝺeus nen ꝺe ſſa maꝺꝛe ſéér nō poꝺería. 

uíte maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta María. 

 

E creceull en tal coıta que ouue tal ꝺeſpeıto. 

ꝺeſſí que ꝺun cuıtelo ſe ferıu eno peıto. 

ꞇ non moꝛ  eu ꝺo colbe ca non foı a ꝺereıto. 

35 pero caeu en terra ca muı mal lle Doẏa. 

uıt  maıs a pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa. 

 

E que moꝛreſſ agȳa feʒ couſa muıt eſtrāna 

ergeuſſe muı coꝛrenꝺo ꞇ pꝛeſ hūa arāna 

ꞇ comeu a tan toſte maſ nō era tamāna 

40 nen tan enpoçōaꝺa en com ela querrıa. 

uíte maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta aría. 

 

E poıſ uıu que poꝛ eſto ıa moꝛte non pꝛeſera. 

foı comer outra granꝺ  enpoçōaꝺ  fera. 

con que ınchou tan muıto q  a moꝛ  er ouūa 

45 ꞇ ıaʒenꝺ en tal coıta muıto ſſe repentıa. 

Muıt  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría 

 

Do mal que feıt ouuera ꞇ ꝺıſſ aı groꝛıoſa. 

non cates com eu ſōo pecaꝺoꝛ ꞇ aſtrosa. 

nen ſofraſ queme perça maſ ſeıme pıaꝺoſa 

50 ꞇ guarꝺame ꝺo ꝺemo ꞇ ꝺe ſſa gran perfía. 

Muít  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa 

 

Enton á uırgen ſanta  llapareceu ꝺe chāo. 

ꞇ polo coꝛpo toꝺo foılle tragenꝺ á Māo 

ꞇ toꝛnoullo tan freſco tan fremoſé tā ſāo 

55 como nunca maıs foꝛa ꞇ aſſı a guaría. 

Muít  maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa 
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Dıʒenꝺe non te nembꝛa que ꝓmetuꝺóuueſte 

ꝺe tēer Caſtıꝺaꝺe mas poıs nona teueſte 

mas ſe te ben partıreſ ꝺeſte mal feʒeſte 

60 perꝺōarcha meu fıllo ca eu taíuꝺaría 

 Muıt  maís á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría 

 

Quanꝺoll eſt ouue ꝺıto foıſſe ꞇ muı guaríꝺa 

fıcou aſſı a Dona ꞇ tan toſte Saẏꝺa 

feʒ ꝺalı ꞇ pꝛes Orꝺen   acımou ſa uíꝺa 

65 tan ben poꝛ que ꝺos ſant9 foı en ſſa ɔpanía.8 

 

 

[3r] mınıatura 

[3v] 

 F 3   <CSM 224> 

9A Reȳa en que   ɔpꝛíꝺa toꝺa me/ſura. 

non e ſen raʒon ſe faʒ mıragre ſobꝛe na/tura. 

 

Anté cón muı gran raʒon. a quen / parar ẏ femença. 

en auer tal ꝺon ꝺe ꝺeus. / a ꝺe que el quıſ nacença. 

5 fıllar poꝛ ꝺar a / nos paʒ. ꞇ tal   noſſa créénça. 

ꞇ quen a/queſto non cree. faʒ toꝛpıꝺaꝺ  loucura. 

 A reȳa en que   ɔpꝛíꝺa toꝺa meſura. 

 

[P]oꝛenꝺ un mıragre ſeu. u9 ꝺıreı poıſ maſcuıtᷓrꝺes 

ꝺa uıgen aque ꝺeu ꝺe9. poꝺer ſobꝛ enf’mıꝺaꝺes 

10 ꝺe as toller ꞇ ſeı bē. q  ſe ẏ mēteſ pararꝺes. 

uereꝺes que á poꝺer. ſobꝛe toꝺa Creatura. 

  reȳa en que   compꝛíꝺa toꝺa meſura 

 

Aſſı com oẏ ꝺıʒer. aquē maq ſt á contaꝺo. 

Rıba ꝺaguaꝺıana. a un logar muıt ōꝛ  aꝺo 

15 é Terena chaman ẏ. logar muı ſātáfıcaꝺo 

10 muıtos mıragreſ faʒ. aſēnoꝛ ꝺe ꝺereıt᷑a.11 

                                                 
8
 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 

9
 Falta a rúbrica aínda que se deixou espazo para poñela. 

10
 Falta o comezo do verso por estar o folio roto na esquina. 



6 

 

 

/Onꝺ auēo poıs aſſı que en Beıa   moꝛaua 

un ome caſaꝺo ben con ſſa moll’ q  amaua 

lmoxerıfe ꝺel Reı era el ꞇ confıaua 

20 muıt en ſanta marıa maıſ auía gᷓn tıſtura 

 reẏ  a en que   compꝛıꝺa toꝺa meſura 

 

Poꝛque non poꝺıauer. fıllo ꝺe que graꝺ ó aſſe. 

ꞇ que pos ſſa moꝛt en ſeu. aū erꝺeıro fıcaſſe 

maıſ ſſa moll’ enp nnou. ꞇ u cuıꝺou q  folgaſe 

25 con fıll ou fılla enton. ar uēoll outra rācura 

 reȳa en que   compꝛıꝺa toꝺa meſura. 

 

Ca u parıu ſſa moller naceull entō hūa fılla 

que bē terreꝺeſ q  foı. muıt eſtraȳa mᷓrauılla 

ca o bꝛaço lle ſaȳu. ontró coꝛp  á uerílla12 

30 ıuntaꝺo ꝺeſſūu aſſí que nō era ꝺe coſtura. 

 reȳa en que   compꝛıꝺa toꝺa meſura. 

 

O bon om ꞇ ſſa moller. foꝝ entō muı coıtaꝺ9 

ꞇ entenꝺeron que foı. aq ſto poꝛ se9 pecaꝺ9 

choꝛaron muıto poꝛ en. pero foꝝ conoꝛtaꝺ9 

35 eno que ꝺe9 q r faʒer. cobꝛarō ſſa q ıxaꝺura 

 reȳa en que   compꝛıꝺa toꝺa meſura. 

 

E un an enteír ou maıſ. en ſſa caſa a crıarō. 

ꞇ ꝺoſ mıragreſ enton. ꝺa uıgen alı ɔtaron. 

que faʒ granꝺeſ en Terena. p᷑ enꝺ anb9 out᷑gar  

40 ꝺe leuar la menẏ na. feʒerō atal poſtura. 

  reȳa en que e compꝛıꝺa toꝺa meſura. 

 

E amboſ ꝺe Beıȷánton. ſe ſaẏron poıſ un ꝺıa 

con outra cōpa  a ꝺí. ꞇ quanꝺo foꝝ na uía 

hūa legua ꝺo logar. u era ſanta Marıa. 

                                                                                                                                               
11

 <aſēnoꝛ de dereıt᷑a.> está escrito sobre raspadura. Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de 

columna. 
12

 <ca o bꝛaço lle ſaȳu.> está escrito sobre raspadura. O resto do verso parece estar escrito con tinta máis 

escura. 
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45 ꝺe Terenacharon ſſa. fılla moꝛta loga oura 

 reȳa en que   compꝛíꝺa toꝺa meſura. 

 

Ouueron ꝺea leuar. ala poꝛ ſer Soterraꝺa 

eno cımıteıro ꝺı. outro ꝺıa Maꝺurgaꝺa 

manꝺaron mıſſa cātar. ꞇ hūa mıſſa cātaꝺa 

50 reſoꝛgıu á moꝛt enton. bꝛaaꝺāꝺo ꝺe meſura 

 reȳa en que   compꝛíꝺa toꝺa meſura. 

 

A uolta foı no logar. granꝺ  oſ rome9 coꝛ  rō 

á á. moça ꞇ enton. ꝺoſ panoſ la ꝺeſboluerō 

ꞇ uıronllo bꝛaç alı. ꝺeſapꝛeſo ꞇ renꝺeron 

55 graças a ſanta marıa. q    ſēnoꝛ ꝺa poſtura. 

  reȳa en que   compꝛıꝺa toꝺa meſura. 

 

Poıs aquel míragratal. uırō oſ que ẏ uēerō 

en Teren  log alí. muı gᷓnꝺeſ offertaſ ꝺerō. 

en Beıe nos logares. ꞇ poıſ que eſto ſouber  

60 feıto tan marauılloſo. loaron a uıgē pura.13 

 

 

[4r] mınıatura 

[4v] 

  F 4   <CSM 286> 

 Eſta   como caeu ó poꝛtal ſobꝛe ꝺous ȷu/ꝺeus que eſcarnecían á un ome bōo. polo / 

can que ó moꝛꝺ ra   ıaʒía en oꝛaçon. 

 

T nto quer ſanta marıa os / que ama ꝺefenꝺer. 

 que non ſoffr n nul/la guıſa. leıxalos eſcarnecer. 

 

 Ca ſen q  / lles ꝺa ſſa graça. con que poſſan faʒer / ben. 

 guarꝺaos nas granꝺes coıtas. que / ſſe non perçan per ren. 

5 ꞇ non ſoffre que / maltreıtos. ar ſeıan nen en ꝺeſꝺen. 

 tēuꝺos / nen outras gentes. non lles poſſan mal / faʒer. 

 Tanto quer ſanta marıa. / oſ que ama ꝺefenꝺer. 

 que non ſoffr//en nulla guíſa leıxalos eſcarneceR. 

                                                 
13

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 E muı fremoſo mıragre. uos ꝺıreı ꝺeſta raʒō 

10 que moſtrou ſanta marıa. q  nūca faʒ ſe bē nō 

 poꝛ un ome que ſenpꝛ ẏa. rogarlle ꝺe coꝛaçon 

 que eno ſeu paraẏſo. ó quíſeſſe RecebeR. 

 Tanto quer ſanta marıa. oſ que ama ꝺefēꝺer 

 que non ſo  n nulla guıſa leıxalos eſcarnec . 

 

15 Eſte foꝛa ꝺa Eıgreıa. faʒía eno Poꝛtal 

 oꝛaçon ıaʒenꝺ en pꝛeʒeſ. q  o guarꝺaſſe ꝺe mal 

 á uırgen ſanta marıa. á ſe  oꝛ Eſperıtal. 

 ꞇ ıaʒenꝺ aſſı un Dıa. o  e lle ꝺe contecer. 

  anto q r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺer. 

20 que non ſo r en nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec  

 

 Que el faʒenꝺo ſas pꝛeʒeſ. un gᷓn can ꝑ  paſſou 

 ꞇ chegouſſe muıt a ele. ꞇ atal ó aꝺobou 

 que ouuá leıxar ſas pꝛeʒeſ. ꞇ logo ſe leuātou 

 ca poıs ſe ſentíu maltreıto. nō qıſ maıſ alí ıaʒ . 

25  āto q r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺeR. 

 que nō ſoffrē nulla guíſa leıxaloſ eſcarnecer 

 

 E fıllou log hūa Peꝺꝛa. pera eſſe cā ferír. 

 ꞇ uıu ꝺous ıuꝺe9 q  logo. ſſe fıllarō a rıȷr. 

 ꝺo que ó can lle feʒera. ꞇ muıto ó eſcarnır. 

30 ꞇ el foı en tan coıtaꝺo. que non ſoube q  faʒer. 

  anto q r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺer. 

 que non ſoffr en nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec  

 

 Maıſ ꝺıſſ á ſc a maría. aı ſe  oꝛ ꝺe es íuꝺeus 

 me ꝺá ſe te pꝛaʒ ꝺereıto. ca ſon ēemıgos teus 

35 que mataron a teu fıllo. que era ome ꞇ ꝺe9 

 ꞇ poꝛ tı me eſcarnecen. como tu poꝺeſ u  r. 

  anto q r ſanta maría oſque ama ꝺefenꝺer 

 que nō ſoffrén nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec  

 

 Deſ quanꝺ aqueſt ouue ꝺıto. ao cā ſe remeteu 

40 poꝛ ꝺarlle con hūa peꝺꝛa. maſ uıu como caeu 



9 

 

  ſobꝛaq les ıuꝺe9 logo. un poꝛtal maſ n  tāgeu 

  á outro ſe non aeles. que foı toꝺoſ ꝺeſfaʒeR. 

   anto q r ſanta maría oſque ama ꝺefenꝺer 

  que nō ſo r n nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec . 

 

45 Toꝺos quantoſ eſto uíron. ꝺeron logo gᷓn lóóꝛ 

  á á uírgen groꝛıoſa. maꝺꝛe ꝺe noſtro ſe  oꝛ 

  que tan granꝺ  ſa bonꝺaꝺe. q  ſēpꝛe faʒ ó mll’oꝛ 

  ꞇ ó ome que uíngara. fıllou a a BēeıʒeR.14 

 

[5r] mınıatura 

[5v] 

 F 5   <CSM 205> 

Eſta é como ſanta María / quís guarꝺar hūa moura q  / tīȷa ſeu fıllo en bꝛaços   ſı a 

/ en hūa toꝛ  e ontre ꝺuaſ amēas / ꞇ caeu á toꝛ  e ꞇ non moꝛ  eu /nen ſeu fıllo. nen 

lles enpéé/ceu ren. ꞇ eſto foı per oꝛaçon / ꝺos crıſchāos. 

 

 Oꝛaçon / con / pıaꝺaꝺe. oe a uırgen ꝺe gra/ꝺo. 

 ꞇ guarꝺa ꝺe mal poꝛ / ela. ó que lle encomenꝺa/ꝺo. 

  

Ea aqueſtas ꝺuas / couſas. faʒen muı conpꝛí/ꝺamente. 

 guáá  ar amoꝛ / ꞇ graça. ꝺela ſe ꝺeuotamē//te. 

5 ſe faʒen ꞇ como ꝺeuen. / ꞇ aſſı abertamente. 

 parece / aſſa uertuꝺe. ſobꝛe toꝺ ome / coıtaꝺo. 

 Oꝛaçon con pıaꝺa/ꝺe. oe á uírgen ꝺe graꝺo. 

 ꞇ / guarꝺa ꝺe mal poꝛ ela. 

 

 E ſobꝛaqueſt un mıragre / uoſ rogo quem ouçaꝺes 

10 que feʒo ſanta marıa / ꞇ ſe ẏ menteſ paraꝺes 

 oıreꝺes Marauılla. / muı granꝺ  cert9 ſeıaꝺes 

 que per oꝛaçon moſtraꝺa / foı ante muıt om ōꝛ  aꝺo 

 Oꝛaçon con pıaꝺaꝺe. / oe á uırgen ꝺe graꝺo. 

 

 Na fronteıra un caſtelo / ꝺe mour9 muı foꝛt auía 

15 que conbaterō crıſchāos / que ſa an Daçaría. 

 Ducres ꞇ ꝺe Calatraua / con muıta Caualaría 

                                                 
14

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 ꞇ era ẏ ꝺon ffonſſo / teleʒ Rıcom  pꝛeçaꝺo. 

 Oꝛaçon con pıaꝺaꝺe. / oe a uírgen ꝺe graꝺo.15 

 

 

[6r] mınıatura 

[6v] 

 F 6   <CSM 254> 

Eſta é como ꝺous monges que ſaẏ/ron ꝺa oꝛꝺen foꝛon lıbꝛes ꝺos ꝺıabóós /polo 

nome ꝺe ſanta marıa que emen/taron. 

 

O nome ꝺa uırgen ſanta. á / tan muıte temeroſo. 

que quanꝺ ó oe ó / ꝺemo perꝺe ſeu poꝺer aſtroſo. 

 

E ꝺeſt auēo / en frança. un gran mıragre pꝛouaꝺo. 

que / moſtrou ſanta marıa. onꝺ aıa ela bon / graꝺo. 

5 ꞇ poꝛ enꝺ ontr eſtes outros. mıra/gres ſera ɔtaꝺo. 

poꝛ que ſeı que ó terreꝺes. / poꝛ bōo ꞇ poꝛ fremoso. 

 O nome ꝺa uıgē 

 

Dous mōgeſ foı q  ſaıron / un ꝺıa ꝺun mōeſteıro. 

poꝛa aueren conoꝛte. / ꝺo granꝺ afā ꞇ marteıro 

10 que ſegūꝺ oꝛꝺī ſofrıan / ꞇ toꝺ un ꝺıa enteıro. 

anꝺaron rıba ꝺun rıo / ca era logar Vıçoſo.16 

 

/Dıʒenꝺo Paraulaſloucas / maas ꞇ ꝺeſoꝛꝺȳaꝺas. 

ꞇ anꝺauan ſſe ıoganꝺ á / couces ꞇ a empelaꝺas 

ꞇ oꝛas. ꞇ Oꝛaçōes / ıa auıan Obꝛıꝺaꝺas. 

15 ꞇ en ſervıço ꝺo ꝺemo / caꝺa un eraguçoſo 

 O nome ꝺa uıgen ſanta 

 

E Eles aſſı anꝺanꝺo. / pelo Rıo uīȷr uıron. 

hūa barqueta peq na / con omes ꞇ ꝺentroẏrō 

que muıt ētreſſí falauā / ꞇ poıs toꝺ eſto couſírō 

20 pꝛeguntarōlleſ    ſoꝺes / ꝺıſſ un ꝺeleſ muı ſānoſo 

 O nome ꝺa uıgen ſanta 

                                                 
15

 Falta texto. Segundo a edición de Mettman quedarían 10 estrofas máis. 
16

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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Macar omeſ ſemellamos / ꝺıabos ſom9 ſen falla 

que alma ꝺe bꝛō17 leuam9 / un alguaʒıl ſē baralla 

ꝺıſſeron ēton oſ mōges / ſanta maría noſ ualla 

25 ꞇ lıure ꝺe uoſſaſ māos / con ſeu fıllo groꝛıoſo. 

 O nome ꝺa uıgen ſanta 

 

Os Dıabos reſponꝺeron / meſter u9 foı q  chamᷓſtes 

ó nome ꝺa uıgen ſanta / ꞇ que uos ēel fıaſtes 

ca ſſe poꝛ eſto nō foſſe. / poꝛ que uoſ ꝺeſēparaſtes 

30 ó mōeſteıro connoſco / foꝛaꝺes a tēeuroſo. 

 O nome ꝺa uıgen ſanta 

 

Logar enq  muıtaſ coıtas / ſofren oſ que ẏ entrarō 

quāꝺ eſt oẏrō os mōges / mantenente ſe toꝛnarō 

a ſeu mōeſteır  logo. / muı bē ſe maēfeſtaron 

35 ꞇ ꝺe ꝺeuſ perꝺō ouuerō / que e ſennoꝛ pıaꝺoſo.18 

 

 

[7r] mınıatura 

[7v] 

 F 7   <CSM 256> 

Eſta é como ſanta marıa guareceu. / a Reȳa ꝺona Beatríʒ ꝺe granꝺ enfermı/ꝺaꝺe 

poꝛ q  aoꝛou á ſſa omage cō gᷓnꝺáſꝑāça 

 

QVen na uırgen groꝛıoſa. / eſperança muı granꝺ a. 

macar ſeıa muıt / enfermo. ela muı ben o guarra. 
 

E ꝺeſt / un muı gran mıragre. uos quero ꝺı/ʒer que uı. 

ꞇ pero era mınȳo nenbꝛa/me que foı aſſı. 

5 cam eſtaua eu ꝺeante. / ꞇ toꝺ ouuı ꞇ oẏ. 

que feʒo ſanta ma/rıa. que muıtos feʒ ꞇ fara. 

 Quen na uıgē groꝛıoſa. 

                                                 
17 Enriba do <b> apreciamos unha especie de punto que non nos parece que responda á morfoloxía normal 

de ningún sinal abreviativo. 
18

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 



12 

 

 

Eſto foı en aquel ano. / qᷓnꝺo o muı bō reı gāou 

ꝺon Fernanꝺo a Capela / ꞇ ꝺe Crıſchāoſ poblou  

10 ꞇ ſa moller a Reȳa. / ꝺona Beatrıʒ māꝺou. 

que foſſe moꝛar ē Cōca / en quant el foy acola.19 

 

/Na oſte ꞇ ſeu manꝺaꝺo / feʒ ela muı uolonter 

ꞇ quanꝺo foı nacıꝺaꝺe / peoꝛ enferma moller 

non uıſteſ ꝺo q  foı ela / ca pero ꝺe Monpıler 

15 bōos fıſícos ẏ eran. / ꝺıʒıan non Vıuera. 

 Quen na uıgē groꝛıoſa 

 

E poꝛ que eſto Dıʒıan. / non era muı ſen raʒon 

ca ꝺauer ela ſeu fıllo / eſtaua ena Saʒon. 

ꞇ auıa tan gran feuer / que quena uıȷa enton 

20 ꝺıʒıa Seguramente / ꝺeſta non Eſcapara 

 Quen na uıgē groꝛíoſa 

 

Maıs la Reȳa que ſerua / era ꝺa que poꝺ  ual. 

uırgen ſanta groꝛıoſa / Reẏ nna eſperıtal. 

feʒ trager hūa omᷓgē / muı ben feıta ꝺe metal 

25 ꝺe ſanta Marıe ꝺıſſe / eſta Cabo mı Sera. 

 Quen na uıgē groꝛıoſa 

 

Ca poıs eu a ſſa fegura / uır atal Creença eı. 

que ꝺe toꝺ9 eſteſ maes / que á tan toſte gᷓrreı. 

poꝛ enꝺ amíá chegaꝺe / ꞇ logo lle Beıȷareı. 

30 as ſas māos ꞇ oſ p  s / ca muı grā pꝛol me terrá20. 

 Quen na uıgen groꝛıoſa. 

 

E toꝺ eſt aſſí foı feıto. / ꞇ logo ſen outra ren 

ꝺe toꝺos aqueleſ maes / guaríu a Reȳa tā ben 

per poꝺer ꝺa groꝛıoſa / que naꝺa nō ſētıu en. 

35 poꝛ en ſerá ꝺe mal ſíſo / o que á non Loara.21 

                                                 
19

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
20 Sobre o segundo <r> apréciase unha marca que podería responder a unha plica que marque a convivencia 

de <rr>. 
21

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 



13 

 

  

[8r] mınıatura 

 

 [8v] 

 F 8   <CSM 283> 

 [E]ſta é como un crerıgo q  ꝺe en/ꝺıa á as gēteſ q  nō fo en a ſc a / marıa ꝺe Terena 

faʒ  oꝛaçō ſe toll/eu ꝺo coꝛpo ꞇ ꝺa fala. ꞇ tanto q     / repētíu foı guaríꝺo. 

 

 Qven uaı contra ſan/ta marıa 

 con ſoberuıa faʒ mal aſſı. 

 

 [C]  ſoberuıa non ꝺeuauer. 

 ome / ɔtra aque uencer. 

5 foı ao ꝺemo per / ſaber. 

 ſer omılꝺoſa ꞇ faʒer. 

 ꝑ q  ꝺ[**] / qıſ ꝺela nacer. 

 ca ꝺoutᷓ guíſa non q /rrıa. 

 ſer ꝺeuſ ome nen ſſı nen ſſı. 

10 Quē uaı cōtra ſanta ᷓ. 

 

 E poꝛ eſto uos contareı 

 ū gᷓn mıragre q  acheı22 

 q  feʒ a maꝺꝛe ꝺo gᷓn reı 

 en Terena ꞇ muı bē ſeı 

15 que outr9 ẏ com ap ſ eı 

 feʒ muıtoſ ꞇ faʒ caꝺaꝺıa 

 a os q  os uā buſcar ẏ 

 Quē uaı cōtra ſc a ᷓ. 

 

 Muı pꝛet un crerıgo morar 

20 foꝛa ꝺaq l ſanto logar. 

 ꝺeſta groꝛıoſa ſen par. 

 /ꞇ un ꝺıa qıs pꝛ  gar 

 en ſſa eıgreıa ꞇ moſtrar 

 aas gēteſ q  gran folía 

25 ſerá ꝺıſſ el creeꝺ am  . 

 Quē uaı cōtra ſc a ᷓ. 

                                                 
22

 <ū gᷓn mıragre q  acheı> está escrito sobre raspadura. 



14 

 

 

 De quāt9 u9 foꝛꝺeſ partír 

 ꝺe uoſſas eıgreıaſ ꞇ yr 

 a Terena poꝛ ẏ ſeruır 

30 nen ꝺar ꝺo uoſſ  oferır 

 ꞇ ıuro u9 eu ſen m tır 

 q  poꝛ eſt eſcomūgarıa 

 quant9 ala foſſen ꝺaqı 

 Quē uaı cōtra ſc a maría 

 

35 E ſe per uentura auen. 

 que en eſta feſta q  uē 

 Dagoſto ꝑ uoſſo mal ſē 

 foꝛꝺes ẏ per nē hūa ren 

 eſcomūgaru9 eı poꝛ en 

40 ꞇ u Eſto23 ꝺıʒer quería 

 toꝛceuxell a boca aſſı. 

 Quē uaı cōtra ſc a maría 

 

 Que nulla couſa n  falou 

 nena mıſſa nō ar cātou 

45 ꞇ ꝺe guıſa toꝛto fícou. 

 que pe nē māo n  muꝺou 

 per poꝺer ꝺaq  ꝺeſpꝛeçou. 

 poꝛ aquelo que ꝺıt auıa 

 ꞇ foı tolleıto log al . 

50 Quē uaı cōtra ſc a maría 

 

 Que u qıs ꝺeſcomūgaçon 

 ꝺıʒer. non ꝺıſſe ſí nē nō 

 nen ar poꝺe moſtrar raʒō 

 maıſ bꝛaaꝺou come cabꝛō 

55 enton toꝺos ꝺe coꝛaçon 

 loaron muıt á q  n9 gıa 

 ꞇ temerona maıſ ꝺeſí. 

 Quē uaı cōtra ſc a marıa 

 

                                                 
23

 O <E> inicial está escrito sobre raspadura. 



15 

 

 Mas qᷓnꝺoſſ atal ſentıu 

60 q  tolleıt era ꞇ ſe uıu. 

 tā maltreıto bē ſe partıu 

 ꝺaq l erre ſſe repentıu. 

 aſſı que logo bē guarıu 

 ꞇ feʒ aſſı que toꝺa uıa 

65 ꝺeu ẏ ꝺo ſeu comap nꝺı.24 

  

 

[9r] mınıatura 

[9v] 

  

F 9   <CSM 298> 

[E]ſta   como ſanta maría guareceu en / Seıxon hūa moll’ aq  fıllaua ó ꝺemo. 

 

Graça ꞇ uertuꝺe muı granꝺe / amoꝛ. 

moſtra ſanta marıa no peccaꝺoR. 

 

Gran uertuꝺe faʒ en ꝺoentes ſāar. 

ꞇ graça / ꝺe nolos erros perꝺōar. 

5 amoꝛ nos ar moſ/tra ꝺe poꝛ nos rogar. 

ſenpꝛ ao ſeu fıllo no/ſſo ſaluaꝺoꝛ. 

Graça ꞇ uertuꝺe muı. 

 

E poꝛ enꝺ oꝛa un mıragre ꝺıreı. 

que en Seıxō feʒ a maꝺꝛe ꝺo gᷓn reȷ 

10 qᷓnt enꝺ apꝛenꝺí ren nō u9 negareȷ 

ꞇ ꝺeo oẏr auereꝺes SaboR. 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

Hūa moll’ bōa poꝛ uos nō mētır 

ꝺemonıo auıa ꞇ per ren guarír 

15 ꝺele non poꝺıa. ꞇ pꝛometeu ꝺır 

a Seıxon que lle tolles eſta ꝺooꝛ 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

                                                 
24

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 



16 

 

 

E ſanta maría o teuaſſı poꝛ ben. 

ꝺe nō tarꝺar muıto ꞇ guıſou poꝛē 

20 canꝺeas ꞇ cera. ꞇ al que conuen 

a toꝺaquel que en Romarıa foꝛ. 

Graça ꞇ ūtuꝺ  muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

Deſí confeſſouſſe ben comapꝛenꝺı 

ꞇ ſaẏus enton eſta moll’ aſſı. 

25 ꞇ foıſſ a Seıxon ꞇ ꝺe poıſ q  foı ẏ 

entrou na eıgreıa ꞇ con gᷓn pauoꝛ25 

 

/QVe ꝺo Dem auıa feʒ ſa oꝛaçō 

ben ant o altar ꝺa uıgen enton 

a fıllou muı foꝛt o ꝺıabo felon 

30 que ouuer  toꝺ9 en muı gᷓn tem᷑. 

Graça ꞇ uertuꝺ  muı gᷓnꝺ  amoꝛ 

 

E poıla aſſı ant o altar fıllou. 

gran peça a teue poıs ſe leuātou 

a moll’ ꝺaqueſta guıſa com çou 

35 ſa oꝛaçon quat ela poꝺe melloꝛ. 

Graça ꞇ ūtuꝺ  muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

E Dıʒ groꝛıoſa uırgen q  naceR 

ıh’u ꝺe tí quíſo ſe foꝛ teu pꝛaʒer 

ꝺe mı tamercēa ꞇ ó teu poꝺeR. 

40 aquı moſtra sobꝛaq ſte traeꝺoꝛ. 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺe amoꝛ. 

 

Que me fıllou oꝛa ante tı tā mal. 

ꞇ non qıſ catar ta eıgreıa nē al. 

maıſ uıgen Reȳa ſc a ſperıtal. 

45 guarꝺame ꝺaq ſte falſſ enganᷓꝺoꝛ 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

                                                 
25

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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Sēnoꝛ os peccaꝺoſ nō cateſ que fıʒ. 

aſſı como faʒ moll’ muı pecaꝺꝛıʒ 

maſ tu q  ꝺos ceos es emperaꝺꝛíʒ 

50 rogá teu fıllo noſſo Remīȷꝺoꝛ. 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺe amoꝛ 

 

Que me ꝺe ſauꝺe polo amoꝛ teu 

ꞇ poıs el tal onrr áás moll’es ꝺeu 

q  ꝺe tí pꝛes carne uıgen rogot eu 

55 q  tamerc  s ꝺe mí que ſoffreꝺoꝛ 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺe amoꝛ. 

 

Soon ꝺe gᷓn coıta q  mıo ꝺemo ꝺa 

qual nunca moll’ ouue nē aūa 

aı maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 ſēnoꝛ tollemıo ıa 

60 ꞇ ſeereı ſempꝛe tua ſeruíꝺoR. 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺ  amoꝛ. 

 

A uırgen marıa log aquela veʒ. 

á ó ꝺemo mao negro ch9 ca peʒ. 

ꝺaquela moll’ que ſſe qıtaſſe feʒ 

65 ꞇ ꝺeſalí non foı ꝺela tomaꝺoR. 

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺ  amoR. 

 

E á bōa ꝺona poıs ſſe uıu ꝺe pꝛan 

foꝛa ꝺo poꝺer ꝺaquel peoꝛ que cā 

ꝺeu lóóꝛ á ꝺeus ꞇ á ꝺo bon talan 

70 ſa maꝺꝛe ſeruíu ꞇ foı eſmolnaꝺoꝛ26 

 

 

[10r] mınıatura 

[10v] 

  F 10   <CSM 292> 

 [C]omo el Reı ꝺon fernāꝺo / uēo en vísō á ae e ıoꝛge / q  tıra ē o anel ꝺe ſeu 

ꝺeꝺo ꞇ / ó meteſſē no ꝺeꝺo ꝺa omᷓge ꝺe ſc a. ᷓ 

 

                                                 
26

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 MVıto / ꝺemoſ/tra a uırgen. a ſennoꝛ / eſperıtal. 

 ſa lealꝺaꝺ a / aquele. que acha ſem/pꝛe leal. 
 

 E ꝺe tal ra/ʒon com eſta. uos ꝺı/reı com hūa veʒ. 

 a / uírgen ſanta marıa. / un muı gran mıra//gre feʒ. 

5 polo bon Reı / ꝺon ffernanꝺo. que / foı compꝛíꝺo ꝺe pꝛeʒ. 

 ꝺeſfoꝛce ꝺe grāaꝺeʒa. ꞇ ꝺe toꝺo ben ſen / mal. 

 MVıto ꝺe/moſtra á uírgen. / á ſe  oꝛ eſperıtal. 

 ſſa lealꝺaꝺ á aque/le. que acha ſem/pꝛe leal. 

  

[11r] 

 De mānas ꞇ ꝺe coſtumes / per qᷓnt eu ꝺel apꝛenꝺı. 

10 nonaſ poꝺ aū melloꝛes / outre que el o  enſſı. 

 ꞇ ſobꝛe toꝺ outᷓ couſa / aſſı com eu Del o  

 amaua ſanta maría / a ſen oꝛ que poꝺe ual. 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Se el leal contra ela / foı. tan leal á achou 

15 que en toꝺol9 se9 feıt9 / a tan ben ó aıuꝺou. 

 q  qᷓnto começar quíſo ꞇ acabar acabou. 

 ꞇ ſe ben obꝛou poꝛ ela / bē llár pagou ſeu ıoꝛnal27 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Aſſı que en eſte munꝺo / feʒ llacabar ó que quıs 

20 ꞇ moꝛ  er on  aꝺam te / ꞇ moꝛ  enꝺo ſéér fıs. 

 que á paraís ẏría. / ben u eſte ſan Denís. 

 ú uééría Seu fıllo / ꞇ á ela outro tal. 

 to ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Eſſı eſtes Dous leaes / lealꝺaꝺe feʒ amaR. 

25 ca el ſempꝛe á ſeruía / ꞇ á Sabía loaR. 

 ꞇ quanꝺ algūa cıꝺaꝺe / ꝺe Mouros a gāar. 

 ſa Omagen na meʒqıta / poȳa eno Poꝛtal. 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē. 

 

 

                                                 
27

 <bē llár pagou ſeu ıoꝛnal> está escrito sobre raspadura. 
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 E ar feʒoll a ſſa moꝛte / que polo mll’oꝛ moꝛ  eu 

30 Reı que en ſeu logar foſſe / ꞇ feʒ per que ó meteu. 

 el Reı ſeu fıll en ſeuılla / que afom te perꝺeu 

 per eſte Reı ꝺon fernāꝺo / que e Cıꝺaꝺe cabꝺal.28 

 

 /E poıs lo ouuẏ metuꝺo / ſegunꝺo com aquíꝺıʒ 

 muıtoſ mıragreſ o fıllo / ꝺa ſanta Emperaꝺꝛıʒ. 

35 moſtrou p᷑ el ſēpꝛe moſtᷓ / ꞇ ſſa moller Beatrıʒ. 

 aꝺuſſ ẏ ꝺe poıſ ſeu fıllo / non paſſāꝺ a uraꝺal. 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Onꝺ auēo que ſeu fıllo / Reı ꝺon ffonſſo faʒer 

 feʒ muı rıca ſepoltura / que coſtou muı gᷓnꝺ aū 

40 feıta en fegura ꝺele. / polos oſſos ẏ meter. 

 ſe o achaſſen ꝺeſfeıto. / mas toꝛnouxelle en al 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 C o achou toꝺ enteıro. / ꞇ á ſſa maꝺꝛe. ca ꝺe9. 

 non qıs q  e ꝺeſfeʒeſſē / ca ambos eran ben ſe9 

45 qıtes q  nūca maıſ foꝛō / ſan arcoſ ꞇ ſā ate9. 

 outro ı ꝺa ſc a uırgen / que ꝺo mūꝺ  eſtaꝺal. 

 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Eſto foı quāꝺo ó Coꝛpo29 / ꝺe ſſa maꝺꝛe feʒ uīȷr 

 ꝺe Burgo pera ſeuılla / que ıaʒ cabo Dalqıuır 

50 ꞇ en rıcos moımētos. / os feʒ ambos ſepelıR 

 obꝛaꝺos muı rıcamēte / caꝺa ūu á ſeu fínal. 

 uíto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 De poıs que eſto foı feıto / el Reı apoſte muı ben 

 á omagen ꝺe ſeu paꝺꝛe / feʒ pōer como conuen 

55 ꝺe ſeer Reı en Caꝺeíra / ꞇ que ſſa eſpaꝺa ten. 

 na māo con q  ꝺeu colbe / á afomete moꝛtal.30 

 

[11v]  

                                                 
28

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
29

 <Eſto foı quāꝺo ó Coꝛpo> está escrito sobre raspadura. 
30 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final do folio. 



20 

 

 O Logar u á Omagen / ꝺel Reı ꝺon ffernāꝺo ſe 

 tan ríco ꞇ tā fremoſo / ꞇ tan apoſto  . 

 que toꝺ ome q  o ueıa / ben ꝺıra per bōa ffe. 

60 q  ó tē p᷑ muı mᷓıs nobre/ ca ſſe foſſe ꝺe crıſtal. 

 uíto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 No ꝺeꝺo ꝺeſta Omagen / metera ſeu fıll el Reı 

 ūu anel ꝺouro cō peꝺꝛa. / muı fremoſa com acheȷ 

 poꝛ ūꝺaꝺ  marauılla / muı gᷓnꝺe u9 en ꝺıreȷ 

65 q  moſtrou en eſte feıto / o que naceu poꝛ naꝺal. 

 uíto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Ca ó bon reı ꝺō fernāꝺo / ſe foı moſtrar en uíſō 

 á aquele que feʒera. / ó anel. ꞇ Dıſſe non 

 quer eſt anel tēer mígo / maıs ꝺalo en offreçon 

70 á á omagen ꝺa uírgē / que ten ueſtíꝺo cēꝺal. 

 uíto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 Con que uın bē ꝺeſ Toleꝺo / ꞇ logo cras mā áman 

 ꝺí á meu fıllo q  pōna / eſta omagen ꝺe San/ta 

 maría ú á mẏnna / eſta. ca non   ꝺe pꝛan 

75 guıſaꝺo ꝺe ſéér tā alte / com ela nē tan ẏgual 

 uíto ꝺemoſtra a uıgē 

 

 Mas pōnan mı en gēoll9 / ꞇ que lle ꝺeu ó anel 

 ca ꝺela tıueu ó Reıno / ꞇ ꝺe seu fıllo muı bel 

 ꞇ sōo ſeu qıtamente. / poıs fuı caualeır nouel 

80 na ſſa eıgreıa ꝺe burg9 / ꝺo Mōeſteıro Reẏal.31 

 

 /Mae e ıoꝛge auıa. / nom o que aq ſto uıu 

 en ſōn9 ꞇ mantenēte / foꝛa ꝺo leıto Saẏu. 

 ꞇ foı logo a Eıgreıa / ꞇ feʒ tanto q ll abꝛıu 

 ó teſoureıro as poꝛtas / ꝺour  nō ꝺoutro metal 

85 uíto ꝺemoſtra á uıgē 

 

 E en catar a Omagen. / auıa muı gran ſaboꝛ 

 ꞇ uíulla ſoꝛtella foꝛa / ꝺo ꝺeꝺo onꝺe pauoR. 

                                                 
31

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 oúue gᷓnꝺ á marauılla / ꞇ ꝺıſſ aı noſtro ſēnoꝛ 

 q n maꝺubaría eſte / anel. ſoubeſſ oꝛa qᷓl 

90 uıto ꝺemoſtra a uıgē 

  

 Sería que ó feʒeſſe. / maeſtre ıoꝛge ꝺıſſ eu 

 ca eu fıx aqueſta obꝛa / toꝺa. ꞇ eſt anel Seu 

 ꝺel Reı. ꞇ ó teſoureıro / logo ó anel lle Deu. 

 ꝺıʒenꝺ e gᷓn mᷓrauılla / como ꝺo ꝺeꝺo lle Sal. 

95 uıto ꝺemoſtra á uıgē 

  

 

 Dıſſe non faʒ ó maeſtre / maıs ꝺıreı ꞇ non u9 pes 

 q  eſta noıt eı ſonnaꝺo / uel ꝺuas ueʒeſ ou tres 

 entō lle cōtou ó ſonno / ben ꝺe tal guıſa meꝺes 

 com auós eı ıa cōtaꝺo. / ꞇ. non foı en mētıral. 

100 uıto ꝺemoſtra32 á uıgē 

 

 Enton ambos o cōtarō / al Reẏ aque ꝓug aſſaʒ 

 ꝺeſı á ó rcebıſpo. / aque cō tal feıto pꝛaʒ. 

 ꞇ al Reı muıto loarō. / ꝺon  ernāꝺo poꝛ q  faʒ 

 ꝺe9 muı fremoſ9 mırages / q  aos ſeus nunca fal.33 

  

[12r] mınıatura 

 [12v] 

 F 11   <CSM 296>  

 [E]ſta é como ſanta Marıa uēo en uıſō/ á un mōge. ꞇ enſınoulle ꝺe qᷓl guıſa á 

ſer/uíſſe. 
   

 Qven á á uírgen ſanta muı ben / ſeruır qıſer. 

 conuenlle que á ſeruıa. com a  la / ꝓuguer. 
 

 Ca ſeruır nona poꝺe. ben quena / non amar. 

 nen amar nunca muıto. oque / a non onrrar. 

5 ꞇ faʒenꝺo toꝺ eſto. ar ꝺeuea / loar. 

 poꝛ muítos ꝺe mıragres. que faʒ qᷓnꝺ / ela quer. 

 Quen á á uírgen ſanta. 

                                                 
32

 Un accidente material provocou que só se conserve o contorno da grafía <o>. 
33

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 E Deſt un gᷓn mıragre. / oꝛa uos Contareı. 

 que en Conturbe feʒo. / per com eſcrít acheı. 

10 poꝛ un monge ſāt ome / que ſōo Certé ſeẏ. 

 que ſempꝛe fara eſtá / quena ſeruír ſouber. 

 Quen áá uıgen ſanta 

 

 Eſte Muıt ameuꝺe. / faʒıa OraçoN. 

 ſempꝛ ant ó altar ꝺela / con muı gran ꝺeuoçon 

15 os Gēollos fıcaꝺos / ꞇ muı ꝺe Coꝛaçon. 

 peꝺía que lle Deſſe. / ca llera muı meſteR.34 

 

 /Sıſo per que poꝺeſſe / á ſaber ben Seruír 

 ꞇ outra couſa nunca / lle quería peꝺıR. 

 ꞇ á uírgen non quíſo. / que en ſeu ꝺon falír 

20 foſſe apparecer lle. / foı. como u9 ꝺıſſer. 

 Quen áá uıgen ſanta 

 

Maıs fremoſa ꞇ Crara / que Lūa nen ſol é. 

ꞇ ꝺıſſell ó que peꝺes. / pꝛaʒ me per bōa ffe. 

ꞇ eu ꝺıʒer cho quero. / ca meu fıll   el ſſé. 

25  ten poꝛ ben que cho ꝺıga / ꞇ ꝺıreıcho ſenneR. 

Quen áá uıgen ſanta. 

 

Se ben queres ſeruırme / pımeıro amar mas. 

muıt ena uoóntaꝺe / outroſſı on  ar mas.   

ꞇ sobꝛe toꝺ aqueſto. / ſempꝛe me loaras. 

30  poıs me fıllou p᷑ maꝺꝛe / ꝺeus ſeenꝺ eu moller. 

Quen aá uıgen ſanta 

 

Quanto á uırgē ꝺıſſe / toꝺo ó aſcoıtou. 

aquel fraꝺe ꝺe graꝺo / ꞇ quanto lle māꝺou 

faʒer toꝺo foı feıto / ꞇ ꝺe poıs le leuou 

35  a os Ceos á lma / poꝛ en quena creuer. 

Quen áá uıgen ſanta 

 

                                                 
34

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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Sempꝛ en aq ſte mūꝺo / bōa Vıꝺa fara. 

ꞇ quen ſeruír á ela / ſeu fıllo Seruíra. 

ꞇ poıſ q  ꝺel foꝛ foꝛa / Para ſo uerá. 

40  ꝺe maıs ual ralle ſēp᷑ / ú á meſter oúúeR.35 

 

 

 

[13r] mınıatura 

 

 

 

[13v]  

 F 12   <CSM 314> 

 [C]omo ſanta maría pꝛenꝺeu uıngança ꝺun caualeıro / en Segouía poꝛ que 

ꝺeſꝺe  ou á ſa eıgreıa ꞇ ꝺepoıs guaríuó 

 

 QVen souber ſanta marıa. loar / ſera ꝺe bon ſen 

 

 E Deſto uos / ꝺıʒer quero. un míragre que eu ſeı. 

que feʒo ſanta / maría. ſegunꝺ en uerꝺaꝺ acheı. 

 ꞇ ꝺe como foı o feı/to. toꝺo uolo contareı. 

5 pero pꝛaʒer mía muıto. / ſem oıſſeꝺes muı ben. 

 Quen souber ſanta / maría. loar ſerá ꝺe bon ſen. 

 

 En Segouıa eſt auēo. ꞇ non aı muı gran ſaʒō. 

que hūa Dona ẏ era. que Muıto ꝺe coꝛaçon. 

 amaua ſanta María. maıſ q  qᷓntaſ couſas ſō. 

10 ꞇ ꝺo que poꝛen llauēo. non uos en negareı ren. 

 Quen ſanta36 ſanta maría. loar ſera ꝺe bō ſen 

 

 ELa ſeu Marıꝺ auıa. Caualeír  caçaꝺoR.  

ꞇ ꝺe ſſe tēer Vıçoſo. auía muı gran ſaboꝛ. 

 poꝛ en foı ue r ſſa fonte. que era enꝺ a melloR. 

15 ꝺe toꝺa aquela terra. ꞇ ꝺıſſ a ſſa moller Ven. 

 Quen ſouber ſanta marıa. loar ſerá ꝺe bon ſen. 

                                                 
35

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
36

 O copista confunde 'ſouber' con 'ſanta' e cópiao d as veces. 
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 Logo comíg aı ırmāa. ꞇ amoſtrarcheı logaR. 

u poꝺemos quínʒe ꝺıas. ou tres ꝺomaas eſtaR. 

 uíçoſos cab hūa fonte. que eu eı Deſí caçaR. 

20 me ueereꝺes anꝺanꝺo. ꞇ pꝛaʒer uos á muıt en.37 

 

 

[14r] mınıatura 

 

[14v] 

F 13   <CSM 226> 

 Como ó mōeſteıro Díngra t ra / que ſſafonꝺou. ꞇ acabo ꝺun ano / ſa u a címa aſſı 

como xāt eſta/ua. ꞇ nō ſſe perꝺeu null om e. 

 

 Aſſı poꝺ a uıgen ſo terra / guarꝺar. 

 ó ſeu com en cıma ꝺela 

 

E ꝺeſt un mıragre per qᷓnt ap nꝺı 

 uos contareı oꝛa granꝺe que oẏ. 

5 que ſanta marıa feʒ ꞇ cr  ꝺ amȷ. 

 que maẏoꝛ ꝺeſte non u9 poſſo ɔtar. 

 ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

Ena gᷓn Bꝛetanna foı hūa ſaʒō 

 q  un mōeſteıro ꝺe relıgıon. 

10 gᷓnꝺ ou  ꝺe mōgeſ q 38 ꝺe coꝛaçō 

 ſeruıan a uıgen bēeıta ſē par. 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 E ſanta marıa   toꝺo ben ıaʒ 

 moſtraua alí ꝺe mıragreſ aſſaʒ 

15 ꞇ tīȷa o logo gᷓrꝺaꝺ  en paʒ. 

 mᷓıs qıſ ꝺe9 p᷑ ela gᷓn39 couſa moſtᷓr 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

                                                 
37

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. Ademais, falta texto, segundo a edición de 

Mettmann faltarían outras nove estrofas. 
38

 <gᷓnꝺ ouú   ꝺe mōgeſ q > está escrito sobre raspadura. 
39 <mᷓıs qıſ ꝺe9 p᷑ ela gᷓn> está escrito sobre raspadura. 
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 Que ꝺıa ꝺe paſqua u ꝺe9 reſurgíu 

 começāꝺ a mıſſa oſ mōgeſ ſabıu 

20 á t r  ó mōeſteıro ſſe ſom u. 

 q  nulla rē ꝺel nō poꝺer  achar. 

ſſı poꝺ a uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 /E log aſſı toꝺo ſo terra entrou. 

 que níhūa rē ꝺe foꝛa n  fıcou. 

25 mas ſanta marıa ala ó gᷓrꝺou 

 q  nıhūa rē nō poꝺe ꝺel mīgᷓr. 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Eıgreıa nē clauſtra nē o ꝺoꝛmıꝺ᷑ 

 neno cabıꝺoo neno refeıtoꝛ. 

30 nena coʒīa ꞇ neno parlaꝺoꝛ 

 nē enfermarıa   cuıꝺauā ſāar 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Aꝺega ꞇ uīnas con toꝺo o ſeu. 

 oꝛtas ꞇ moȳos com ap nꝺı eu 

35 gᷓrꝺou bē a uıgen ꞇ ꝺe mᷓıſ lle ꝺeu 

 toꝺo qᷓnt eles ſouberō ꝺemāꝺar. 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 E aſſí uı  an ala ꝺentró Sol. 

 como ſobꝛe t ra ꞇ toꝺa ſſa pꝛol 

40 faʒer lles faʒía ꞇ trıſte nē fol. 

 nō foı nıun ꝺeleſ nē ſol ēf’mar 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Per rē nō leıxou mētꝛe foꝝ ala 

 nē ar q  moꝛ  eſſē come os ꝺaca 

45 moꝛrıan ꝺe foꝛa ca poꝺer enꝺ á. 

 ꝺe faʒer toꝺ eſto ꞇ maıs ſē ꝺultᷓr 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Un granꝺ an enteıro aſſı oſ tēer. 

 foı ſc a marıa maıſ poıſ foı faʒ  
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50 que ꝺalı ſaıſſen polo gᷓn poꝺer 

 q lle ꝺeu ſeu fıllo pola muıt ō  ar 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Ca ꝺıa ꝺe paſqᷓ en que reſoꝛgır. 

 ꝺe9 qıſ foꝛon toꝺ9 a mıſſa o r 

55 enton feʒ a uırgen ó logar ſa r 

 toꝺo sobꝛe t ra como xant eſtar. 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 Soẏa q  ſol nō en menguaua rē. 

 ꞇ á gente toꝺa foı ala poꝛ en. 

60 ꞇ ó cōuēto lleſ cōtou o gᷓn ben 

 q  lles feʒ a uıgen ꞇ toꝺos loar. 

ſſı poꝺ á uıgen ſo t ra gᷓrꝺar. 

 

 A foꝛō poꝛ en como maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 

 q  māten ꞇ gᷓrꝺa aos q  ſon ſe9 

65 poꝛ en a loem9 ſempꝛ amıg9 me9 

 ca eſta n9 ceos nos fara entrar.40 

 

 

[15r]  mınıatura 

[15v] 

 F 14   <CSM 408> 

 Eſta é Como ſanta ma/ría ſāou ó Eſcuꝺeıro aque/ ꝺeron a ſaetaꝺa polo coſta/ꝺo. 

 

 De ſpırı/tal cılur/gıa. 

 ben obꝛa ſanta maría. 

 

 Ca non uos obꝛa con / eruas. nen con raıʒes / nen froꝛes. 

nen con eſ/pecıas outras. macar / xan bōos oꝺoꝛes. 

5 mas / ual áos peccaꝺoꝛes. 

 con / uertuꝺe que en ſí á. 

 /De ſpırıtal celoꝛgıa. 

 

                                                 
40

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 [D]41eſt auēo un mıragre / q  mo ou hūa uegaꝺa 

en ſalaſ ú moſtra muıt9 / eſta ben auenturaꝺa. 

10 ꝺun que gᷓn ſaetaꝺa. 

 recebeu en Lōbarꝺıa. 

 De ſpírítal celoꝛgía 

 bē obꝛa ſanta maría. 

 

Eſte ꝺeq  uos eu falo. / era fıꝺalg efcuꝺeẏro. 

15 ꞇ foı en hūa faʒenꝺa / bōo. arꝺıꝺ  lıgeẏro. 

 mas foı per un baeſteıro 

 muı mal chagaꝺ aq l ꝺıa 

 Deſperıtal celorgıa. 

ben obꝛa ſanta maría 

 

20 Ca lle falſſou os coſtaꝺos / á Saeta que ꝺe foꝛte. 

 baeſta foꝛa tíraꝺa. ꞇ colleu tal ꝺeſconoꝛte. 

 q  bē cuıꝺou p nꝺer moꝛte 

 que al  non auería. 

De ſperıtal celoꝛgía. 

25 ben obꝛa ſanta maría. 

 

 Poꝛ enꝺ a ſanta maría / ſo ue log acomēꝺaꝺo 

 ꞇ tıraron lla Saeta. / ben pelo outro coſtaꝺo 

 Deſı ó logar ſa  aꝺo 

foı q  ren non parecía. 

30 De ſpırıtal celoꝛgía. 

 ben obꝛa ſanta maría 

  

 E Deſto ſanta aría. / ꝺe Salaſ qᷓntoſ eſtauā 

 no logar q  ó mıragre / uıron muıto á loaron 

ꞇ a aquel conſſellauā 

35 que foſſ ẏ en romaría. 

 De ſpırıtal celoꝛgía. 

 ben obꝛa ſanta maría. 

 

 

                                                 
41

 Hai un erro na colocación da capital pois está debuxada a principio de refrán en lugar de na cobra 

correspondente, e en consecuencia falta a inicial do primeiro verso da cobra. 
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[16r] mınıatura 

[16v] 

 F 15   <CSM 309> 

 [E]ſta   ꝺe como foı feıta / á pꝛımeıra Eıgreıa ꝺe ſanta / María en Roma. 

 

 Non ꝺe/uen poꝛ / marauılla. tēer en que/rer ꝺeus paꝺꝛe. 

 moſtrar / muı granꝺes mıragres. / pola bēeıta ſſa maꝺꝛe. 

 

 Deſt un fremoſo mıragre / uos ꝺıreı que foı uerꝺaꝺe 

 que moſtrou ſanta maría / en Romá nobꝛe Cıꝺaꝺe. 

5 /eno tempo que ıa era. / toꝛnaꝺa en creſchanꝺaꝺe. 

 poꝛ acrecentar á lee. ꝺe / ꝺeus ſeu fıll e ſeu paꝺꝛe. 

 Non ꝺeuē p᷑ marauılla 

 

 En aq l tempo en Roma / ūu papa ſanto auía 

 ꞇ ūu emperaꝺōo bōo. / ꝑ qᷓnt ele maıs poꝺıa. 

10 ſeruía muıt  amaua / a uırgen ſanta maría 

 en que ꝺe9 qıſ p nꝺer carne. / ꞇ faʒer ꝺela ſſa maꝺꝛe42. 

 Non ꝺeuē p᷑ marauılla 

 

 En aquel tēpo tan bōo. / ꝺe que u9 eu oꝛa ꝺıgo. 

 era ó pobꝛo ꝺe Roma. / toꝺo á tan muıt amígo 

15 ꝺa uırgen ſanta maría / ꞇ auía ben con ſígo. 

 á creença ꝺe ſeu fıllo. / ıeſu crı   ꝺ  ꝺe9 paꝺꝛe. 

 Non ꝺeuē p᷑ marauılla 

 

 E poꝛ que en toꝺo Roma / non era enton eıgreıa. 

 ꝺeſta uírgen groꝛıoſa. / que ſempꝛe bēeıta ſeıa 

20 querıan faʒer enꝺ hūa / muı gᷓnꝺē43 nobꝛe ſobeıa 

 enque foſſe ꝺe9 loaꝺo. / ꞇ ela que   ſſa maꝺꝛe. 

 Non ꝺeuē p᷑ marauılla.44 

 

 

[17r] 

                                                 
42

 <ꞇ faʒer ꝺela ſſa maꝺꝛe.> está escrito sobre raspadura. 
43Hai claramente unha marca sobre o <e>, pero é difícil discernir se se trata dun sinal abreviativo ou dunha 

plica. 
44

 Falta texto. Segundo a edición de Mettmann quedarían dez estrofas máis. 
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F 16   <CSM 313> 

[E]ſta é como ſanta maría ꝺe Vıla/ſírga guarꝺou hūa naue con gēte / que o  era 

ꝺe perıgoar no maR. 

 

 Alí   toꝺolos ſantos / 45.non an poꝺer ꝺe pōer. 

 conſſe/llo pono á uırgen. ꝺeque ꝺe9 quıſo / nacer. 

 

 Ca raʒon granꝺe ꝺereıto. /   ꝺe maıs toſte pꝛeſtar. 

ſa graca ca / ꝺoutro ſanto. poıs que ꝺeus quíſo / fıllar. 

5 ſa carne faʒerſſ ome. poꝛ nos / per ela ſaluar. 

ꞇ feʒea ꝺe uertuꝺes / font  ꝺeulle ſeu poꝺer. 

 Alí   toꝺolos ſantoſ non an poꝺ . 

 

 /E poꝛ en ꝺıʒer u9 quero / ꝺela mıragre que ſeı 

 que loareꝺes ſeu nome / aẏnꝺa uoſ maıſ ꝺıreı 

10 co nocereꝺes ꝺe certo / que ſabença ꝺo gᷓn Reı 

 ſeu fıllo ꝺe pꝛan á ela / poꝛ tal mıragre faʒer. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 Aqueſté mıragre feʒo / aſſı com apꝛenꝺı eu 

 á uıgen ſanta marıa / ꝺe vıla ſırga con ſeu. 

15 poꝺer. ꞇ paraꝺ  mētes / ꞇ ren non u9 ſeıa greu 

 ca eu ꝺe loar ſeus feıtos / eı ſaboꝛ ꞇ gran pꝛaʒer. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 Hūa naue perıguaꝺa. / anꝺaua com apꝛenꝺı 

 pelo mar en gᷓn toꝛm ta / ꞇ quanta gent era ẏ. 

20 eſtauā en muı gᷓn coıta / ꞇ aſſı com eu o . 

 a nau ra ıa quebꝛaꝺa / ꝺeſı ó mar á crecer. 

 lı   toꝺolos ſantos 

 

 Começou tan feramente / ꞇ engroſſar Caꝺa veʒ. 

 ꞇ uoluēꝺoſſ as arēas / ꝺeſí á Noıte ſſe feʒ. 

25 cona toꝛm ta muı foꝛte / negra ben comé ó peʒ. 

 ꝺe maıs uíȷ an ꝺa naue / muıtos a ollo moꝛ  er. 

 lí   toꝺolos ſantos. 

                                                 
45

 O principio deste verso, xusto antes do punto, está raspado. 
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 E poꝛ enꝺe bꝛáaꝺauan / ꞇ chamauan ſēnoꝛ ꝺe9 

 ꞇ ſan peꝺꝛ  Santıago / ſan Nıcolaſ ſan ate9 

30 ꞇ ſant9 muıt9 ꞇ ſantas / outoꝛganꝺo q  rome9 

 ꝺe graꝺo ſeus ſeerıan / ſelles quıſeſſe ualer.46 

 

[17v] 

 Toꝺos en perígóó eran / ꞇ en gran coıta moꝛtal 

 ꞇ ben cuıꝺauā q  fo ē / moꝛt9 nō ouueſſ  al 

 maıs ūu crerıgo q  era / ẏ. poıſ uíu á coıta tal. 

35 ꞇ oẏra ꝺ9 mıragres / ꝺa ſanta uırgē ꝺıʒer. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 Que ela en Vıla ſırga / feʒ. ꞇ faʒ a quāt9 uan 

 ẏ. merc   ꞇ aíuꝺa. / peꝺır ꝺas coıtas q  an 

 ꝺeſı ꝺas enfermíꝺaꝺes / ſon ben guaríꝺ9 ꝺe pꝛā 

40 ó ſeu coꝛp  os ꝺa naue / lle foı logo offreceR. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 E Dıʒ uarōes chamem9 / oꝛa ꝺe bon Coꝛaçon. 

 a uırgē ſanta maría / ꝺe Vıla ſırga ꞇ non 

 ſe faça enꝺ om á foꝛa / ꞇ peçamoslle perꝺon 

45 ca á ſſa uertuꝺe ſanta / nonos á ꝺe faleceR. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 E os gēollos fıcaron. / como poꝺerō melloꝛ. 

 ꞇ ó Crerígo ꝺıʒenꝺo / maꝺꝛe ꝺe nr o ſe  oꝛ 

 poıs gāanaſ ꝺe teu fıllo / perꝺon a ó peccaꝺoR 

50 á noſſos err9 nō cates / poꝛ merce  mas ꝺoer. 

 lí   toꝺolos ſantos 

 

 Te queıras ꝺe noſ coıtaꝺ9 / ꞇ ualla n9 ó teu ben. 

 ꞇ ata uírgıȷꝺaꝺe. / ꝑ q  ſſ ó munꝺo mātē. 

 acoꝛren9 ſēnoꝛ bōa. / poıs poꝺer as enꝺ  ſē 

55 ca ſen tí non9 poꝺem9 / ꝺeſta Coıta ꝺeffenꝺer.47 

 

                                                 
46

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
47

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 



31 

 

 /Poıſ que tu en vıla ſırga / á os cegos lume ꝺas 

 ꞇ reſſucıtalos moꝛtos / pela uertuꝺe que as. 

 acoꝛrenos uıgen ſanta / ca non cuíꝺamos á cras 

chegar. maſ tu eſta coıta / nos poꝺes toꝺa toller. 

60 lí   toꝺolos ſantos 

 

 O Crerıgo poıs ꝺıſſ eſto / os ollos a ó ceo alçou 

 ꞇ logo ꝺe muı bō graꝺo / Salve regȳa cantou 

 á onrra ꝺa uırgē mᷓꝺꝛe / hūa poomba entrou. 

bꝛanca en aquela naue / comá neue ſol caeR. 

65 lí   toꝺolos ſantos. 

 

 E a nauálumēaꝺa. / aquela oꝛa meꝺes 

 foı toꝺa con craríꝺaꝺe / ꞇ caꝺa ūu enpꝛ s 

 a faʒer ſas oꝛações / á á ſe  oꝛ muı coꝛtes 

ꝺeſí toꝺos começaron / o ſeu nom a bēeıʒeR. 

70 lí   toꝺolos ſantos 

 

 E ó mar toꝛnou muı māſo / ꞇ a noıt eſcrareceu. 

 ꞇ a nauén outro Día / en ſaluo poꝛto pꝛēꝺeu 

 ꞇ caꝺa ūu ꝺ9 ꝺa naue / aſſı como pꝛometeu. 

offerta a Víla ſírga / non quíſe faleceR. 

75 lí   toꝺolos ſantos 

 

 E ꝺa offerta feʒeron. / ūu calıʒ muı gᷓnꝺaſſaʒ 

 que o Crerıgo aꝺuſſe / á Víla ſírga ú faʒ. 

 á uıgen muıt9 míragres / aſſı com a ela pꝛaʒ. 

ꞇ poꝛ enꝺe lle roguem9/ que nos faça bē uíuer.48 

 

 

[18r] mınıatura 

[18v] 

F 17   <CSM 207> 

 Eſta   como ūu caualeı/ro poꝺeroſo levava á mal / outro. poꝛ un fıllo quelle / 

matara. ꞇ ſoltóó en hūa / eıgreıa ꝺe ſanta maría. ꞇ / ꝺıſſelle á Mageſtaꝺe / graças poꝛ 

en. 

 

                                                 
48

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Se ome feʒer / ꝺe graꝺo pola uırgen al/gun ben. 

 ꝺemoſtrar lla/uera ela. ſínaes que lle / pꝛaʒ en. 

 

 Deſto uos / ꝺıreı mıragre. onꝺ a/uereꝺes ſaboꝛ. 

 que / moſtrou ſanta maría / con merce ꞇ con amoꝛ. 

5 /a un muı bon caualeıro / ꞇ ſeu quíto ſeruíꝺoꝛ. 

 que ena ſeruír metía. / ſeu coꝛaçon ꞇ ſeu ſen. 

 Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uírgen algun ben. 

 

 El auía un Seu fıllo. / que ſabía maıſ amar 

 ca ſí. ꞇ un caualeıro. / matoullo ꞇ con peſar 

10 ꝺo fıllo foı el pꝛenꝺelo / ꞇ quıſerao mataR 

 ú el ſeu fıllo matara / q  lle nō ualueſſe ren. 

 Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uírgē algun ben 

 

 E el levanꝺóo Preſo / en hūa Eıgreıántrou 

 ꞇ ó pꝛeſ entrou p9 el / ꞇ el ꝺel nō ſe nēbꝛou. 

15 ꞇ poıs q  uíu á eıgreıa / ꝺa uıgen ẏ ſoltou. 

 ꞇ omılꝺouſſá ẏmagē / ꞇ ꝺıſſo graças poꝛ en. 

 Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uıgen algun ben 

 

 

[19r] mınıatura 

[19v] 

 F 18   <CSM 294>  

[E]ſta é como hūa moll’ q  ıogaua os ꝺaꝺos / en pulla lançou hūa peꝺꝛa á á omage ꝺe 

ſc a / marıa p᷑ q  ꝑꝺera ꞇ parou ūu āgeo ꝺe peꝺꝛa q  ẏ / eſtaua ꞇ recebeu ó colbe. 

 

Non   muı gᷓn marauılla. ſeereren / obeꝺeentes. 

oſ angeoſ á á maꝺꝛe. ꝺaq l cuı9 ſon / ſergentes. 

 

Onꝺe uos rogo amígos. que / un gran mıragre ouçaꝺes. 

que feʒo ſanta / maría en pulla ꞇ ben ſabıaꝺes. 

5 q  ꝺeſ que o / ben oırꝺes. certo ſōo que te  aꝺes 

maıs ó / coꝛaçon en ela. ꞇ ſeıaꝺes chus creentes. 

Nō   muı gᷓn mᷓrauılla 
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Eſto foı a hūa feſta. / ꝺeſta uírgen groꝛıoſa 

que ant hūa ſſa eıgreıa / muı ben feıta ꞇ fremoſa 

10 fıllouſſ á ıogar os ꝺaꝺ9 / hūa moll’ muıt aſtroſa 

con outr9 tafureſ muıt9 / que non eran ſe9 parētes 

Nō   muí gᷓn mᷓrauılla 

 

Aqueſta moll’ catıua. / foı ꝺe t ra Dalemāna 

ꞇ perꝺenꝺo aos ꝺaꝺos / creceoll en tā gᷓn ſāna 

15 que feʒ hūa grā ſāꝺece / ꞇ oẏꝺ oꝛa quamāna 

poꝛ que gᷓrꝺaꝺ9 ſeıaꝺes / ꝺe ſ  rꝺes ꝺeſcreentes.49 

 

/Hv a Omagē fremoſa / ꝺa uıgen ſanta maría 

ꝺe peꝺꝛa muí bē lauraꝺa / ſobꝛe la Poꝛta ſıȷa. 

ꞇ ꝺous angeoſ ant ela / ꞇ qual q r ꝺeles auía. 

20 ſenllaſ māoſ en9 peıt9 / ꞇ enas outras teentes. 

Non   muı gᷓn mᷓrauılla 

 

Eran come ſenll9 lıbꝛos / ꝺe muı gᷓn ſınıfıcança 

poꝛ que toꝺolos ſaberes / ſaben eles ſēꝺultança 

aſ outras māoſ n9 peıt9 / tīȷan poꝛ ſemellança. 

25 que en ꝺe9 ſas uōotaꝺes / tēen ſemp  muı feruētes. 

Nō   muı gᷓn mrauılla 

 

Onꝺ eſta moll’ ſanꝺıa. / uíu hūa peꝺꝛ  fıllou a 

ꞇ catou á á Omagen / ꝺa uírgen ꞇ ꝺēoſtou á 

ꞇ lançoull aq la peꝺꝛa / poꝛ feríla. mas e  ou a 

30 ca os angeos que erā / ant ela foꝛon p ſentes. 

Nō é muı gᷓn marauílla 

 

Poꝛ á ſſa ſēnoꝛ gᷓrꝺaren / ūu ꝺeles alçou á māo 

ꞇ Recebeu á ferıꝺa. / maſ fıcoull o bꝛaço ſāo 

ꞇ quant9 aq  o uırō. / fıllaron logo ꝺe chāo. 

35 á moller ꞇ ꝺar cō ela / foꝛō nas chamᷓs arꝺētes. 

Nō   muı gᷓn marauılla 

 

O ngeo teue ſempꝛe / ꝺe poıs á mão tēꝺuꝺa 

q  parou ant á omagē / pera ſeer ꝺeffenꝺuꝺa 
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 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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onꝺe aquela omagē / foı ꝺe poıs en car teuꝺa 

40 muı maıſ ca āte n  era / ꝺe toꝺaſ aquelaſ gētes.50 

  

 

[20r] mınıatura 

[20v] 

 F 19   <CSM 288> 

[E]ſta é como un ome bōo ꝺe relıgıō foı ue/er á eıgreıa   ıaʒía ó coꝛpo ꝺe ſāt goſtın.  

ꞇ / uíu  ꝺe noıte ſc a ᷓ .ꞇ gᷓnꝺeſ coꝛoſ ꝺāgeoſ q  / cātauā ant ela. 

 

 A aꝺꝛe ꝺe ıeſu crıſto. ueꝺeſ á quen / aparece. 

 a quen o ben ꝺe ſeu fıllo. ꞇ ꝺela auer / merece. 

 

 E ꝺeſt un muı gran mıragre. uos / contareı muı fremoſo. 

 que moſtrou ſanta / maría. a un bon relıgıoſo. 

5 que ꝺelle faʒer / ſeruíço. ſempꝛ era muıt aguçoſo. 

 ꞇ era ꝺe bōa / uıꝺ  quıte ꝺe toꝺa ſanꝺece. 

  maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto 

 

 Ele natural ꝺūa terra / foı que oꝛa e chamaꝺa 

 Cantáarıa per nome / uíçoſa ꞇ auonꝺaꝺa. 

10 ꞇ alı ſempꝛe faʒía. / ſſa uıꝺa ꞇ ſſa moꝛaꝺa 

 ſeruínꝺ á groꝛíoſa. / que aos ſe9 nō falece. 

  maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto 

 

 Onꝺe foı hūa uegaꝺa / que ſſe meteu en camȳo 

 poꝛa ueer ó ſepulcro / en q  ıaʒ ſāt goſtȳo. 

15 ꞇ poıs foı ena eıgreıa / ꝺeıtouſſe logo feſtȳo 

ant a capela ꝺa uıgen / que os ceos eſcrarece.51 

   

/E el ꝺe noıte ıaʒenꝺo. / chegarō  muıt9 ſātos 

cona uıgen groꝛıoſa. / cātāꝺo muı ꝺulceſ cāt9 

ꞇ tantos ſant9 cātauā / que u9 non ſeı ꝺıʒ  qᷓnt9 

20 loanꝺ á ſanta maría / ſeu ben ꞇ ſſa grāaꝺece. 

maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto. 

 

                                                 
50

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
51

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 E ar cantauā un ueſſo. / en q  ꝺıʒ ꝺe52 com orraꝺas 

 ſon aſ almaſ en9 ceos / ꝺos ſantos ꞇ coꝛōaꝺas 

 aq les que aſ carreıras / ꝺe ꝺe9 ouuerō anꝺaꝺas 

25 ꞇ poꝛ el pꝛēꝺerō moꝛte / que á ó Dem auoꝛ  ece 

  maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto. 

 

 E as uírgēes cantauan / ben ante ſanta maría 

 ꞇ hūa ꝺeſſas ꝺonʒelas / contra as outras ꝺıʒía. 

 amígaſ muı bē cātem9 / ant aq ſta que n9 guía 

30 q  a ſſa grā fremoſura / maıs ca ó ſol eſpꝛāꝺece. 

  maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto. 

 

 O Ome bōo toꝺ eſto. / uıu. ꞇ ꝺeu poꝛē looꝛes 

 a ꝺeus. ꞇ poıſ á ſa mᷓꝺꝛe / q    ſe  oꝛ ꝺas ſēnoꝛes 

 ꞇ ſe ben coſtumaꝺ era / outr9 coſtumeſ mll’oꝛes 

35 fıllou ꝺalí aꝺeante. / ꞇ en muı bōa uellece. 

  maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto. 

 

 Moꝛ  eu. ꞇ foı á ſſa alma / pera ꝺeus ꝺereıtam te 

 ſegunꝺ ꝺıſſe ıh’u xp o. / q  nūca mētíu nē mēte. 

 q  aos que o ſeruıre . / nūca lles fal  a nıēte 

40 ꝺo gran ben ꝺo paraíſo / ca á eles pertēece.53 

  

 

[21r] 

 

 F 20   <CSM 306> 

 54poꝺe. quanto xe quí/ſer faʒeR. 

 

 E ꝺaqueſt ū gᷓn mıragre / auēo per com o . 

 á un herege en Roma / ꞇ contan q  foı aſſı. 

 ꝺūa Omagen que era / ꝺa uırgen com apꝛēꝺı 

5 píntaꝺa ena Eıgreıa / como uos quero ꝺıʒer. 

 poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

                                                 
52 <ꝺıʒ ꝺe> está escrito sobre raspadura. 
53

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
54

 Faltan a rúbrica, o refrán e a primeira cobra. 
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 Eſta eıgreg  aquela. que chamā ꝺe  et an 

 que ꝺómꝑaꝺoꝛ foı caſa / que nom ouue Octauıā 

 maıſ ꝺepoıſ ar foı eı ıa / ꝺo poſtolo ſan ȷoan 

10 muı nobꝛe ꞇ muı bē feıta / ꞇ que coſtou gᷓnꝺ auer 

 poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 Alı eſt hūa Omagen. / ꝺa uırgē q  non á par 

 píntaꝺa ena pareꝺe / ꞇ Como á Sauꝺar 

 uēo o ngeo ꝺo Ceo. / per q  ſouue ꝺenp nar 

15 ela Deſpırıto ſanto / logo ſen neun leʒer. 

 Poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 E tan bon maeſtre era. / ó pıntoꝛ que a pītou 

 que feʒo q  ſemellaſſe / que quanꝺo á ſauꝺou 

 ó ngeo Como logo / á tan toſte ſemp nou 

20 ꞇ poꝛ en lle feʒ o uētre / muı creçuꝺo Parecer. 

 Poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 /E feʒ que teueſſe cınta / ben como pꝛēnaꝺa ſol 

 cengír ꝑ címa ꝺo uētre / qᷓnꝺo lla pꝛennece ꝺol 

 eſta omagen un ꝺıa / uíu á un herege fol. 

25 ꞇ ꝺıſſe áos crıſchāos / u  ꝺe que ıꝺes cr  R. 

 Poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 Que ſanta maría uıgen / foı. ſol non ꝺıʒeꝺes rē 

 ca ueꝺeſ q  ten na cīta / como moll’ p nne ten 

 ſuſo per cıma ꝺo uētre / muıto ſoꝺeſ ꝺe mal ſē 

30 en créér ataes couſas / nē ſol ẏ mētes meter. 

 poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 Qnᷓꝺo aqueſt ouue ꝺıto / aquel herege ſanꝺeu 

 log ááquela omagē / á cınta lle ꝺecenꝺeu 

 ıuſo como á moll’ uıgē / ꞇ logo lle Deſcreceu 

35 ó uentr aſſı come āte / que foſſ ela conceber. 

 poꝛ gᷓn marauılla tēno 

 

 Poıs eſto uíu o herege / repentıuſſe muıt entō 

 ꞇ á á Vırgē bēeıta / pıꝺıu choꝛanꝺo perꝺon 
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 eſto feʒ ꝺe9 poꝛ ſſa mᷓꝺꝛe / poꝛ moſtrar q  con raʒō 

40 foı pꝛenne ſeenꝺo uıgē / ꞇ poıs que el foı nacer. 

 Poꝛ gᷓn marauílla tēno 

 

 Eſta Omagen bēeıta / Deſenton aſſı eſta 

 con ſſa cınta abaıxaꝺᷓ / ꞇ ſempꝛ aſſı eſtara. 

 ꞇ ꝺeuſ mıragreſ poꝛ ela / moſtrou poıſ ꞇ moſtᷓra 

45 poꝛ nos faʒer ꝺ  ſa mᷓꝺꝛe / a uerꝺaꝺe co  ocer.55 

 

 

[21v] mınıatura 

[22r] 

F 21   <CSM 239> 

 Eſta   ꝺun mıragre q  ſc a / aría feʒ en urça poꝛ un /ome q  ꝺeu ſeu auer á 

guarꝺar / á outro ꞇ negoullo. ꞇ íurou p᷑ / en. 

 

 GVarꝺar ſe ꝺe/ue toꝺ ome ꝺe íurar / gran falſſıꝺaꝺe. 

 ant á / omagen ꝺa uírgen. / que   ſe  oꝛ ꝺe uer/ꝺaꝺe. 

 

 E Deſto uos / quero falar. 

 ꝺun gran / mıragre ꞇ contar. 

5 que ſanta marıa / moſtrar. 

 foı en // urça na Cıꝺaꝺe. 

 poꝛ un que auer / á guarꝺar. 

 ꝺeu á / outr en fıalꝺaꝺe. 

 GVarꝺar ſe ꝺeue / toꝺ ome ꝺe íurar / gran falſſıꝺaꝺe. 

10 ant / á omagen ꝺa uír/gen. que   ſen/noꝛ ꝺe uer/ꝺaꝺe. 
 

[22v]  

 Que llo teueſſe poꝛ llo ꝺar 

 quanꝺo llo foſſe ꝺ māꝺar 

 maıſ aq le foıllo negar 

 ꝺıʒenꝺo gran toꝛpıꝺaꝺe 

15 feʒeſtes ſol ꝺeſto cuıꝺar 

 ꞇ allur ó ꝺemanꝺaꝺe. 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ome 

 ꝺe íurar gran falſſıꝺaꝺe 
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 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 C  eu non tēno uoſſaū 

20 nen nūca foı ē meu poꝺ 56 

 ꞇ Com íꝺes oꝛa ꝺıʒer. 

 tal Mentíra ꞇ calaꝺe. 

 ꝺıſſ o outro ıꝺe faʒer 

 ıura ant á mᷓgeſtaꝺe 

25 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ome 

 ꝺe íurar gran falſſıꝺaꝺe 

 

 

 Da uírgen ꝺeq  ꝺe9 p nꝺer 

 qıſ carne p᷑ noſ ꞇ nacer. 

 ꝺıſſoll aquel ſol ꝺetēer 

30 non me q ro poıſ āꝺaꝺe 

 á íura enꝺe RecebeR 

 ꞇ poıs ꝺo al uoſ qıtaꝺe 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

 ꝺe íurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

35 Daqueſto ıurar n  ꝺultou 

 ꞇ poıs que a íura íurou 

 ꝺa eıgreıa r ſe cuıꝺou 

 mas eſto foı uāıꝺaꝺe. 

 ca ó queıxo lle ꝺerríbou 

40 ꝺe9 con gᷓnꝺ enfermıꝺaꝺ  

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

 ꝺe ıurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

 E quıs falar maſ n  falou 

 ꞇ peró á r ſſe fıllou 

45 ꞇ ú á ſſa Caſa chegou 

 muıt aꝺurꝺíſſe chamᷓꝺe 

 un p   aq n ſe cōfeſſou 

 ꝺeſtes mēoꝛes ūu fraꝺe 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

50 ꝺe íurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

                                                 
56

 <meu poꝺ > está escrito sobre raspadura. 
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 E começouſſ a repentıR 

 ꝺe ſe9 pe  aꝺos ꞇ ſentır 

 mas aq l nō qıſ ꝺeſcobıꝛ 

 ꝺeque feʒ granꝺ ēıꝺaꝺe. 

55 /ca outra ꝺooꝛ lo ferır. 

 foı poꝛ en par carıꝺaꝺe 

 Guarꝺar ſe ꝺeue toꝺ ome 

 ꝺe ıurar gran falſſıꝺaꝺe 

 

 E tan muıto ó foı ſeguír 

60 q  ıa nō puꝺe mᷓıs m tír 

 ꞇ ó fraꝺe feʒ uīȷR. 

 ꝺıʒenꝺo poꝛ ꝺeuſ úuíaꝺ  

 ca á alma mı q r ſa r 

 poꝛ que mentí ꞇ uoſ ꝺaꝺ  

65 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ome 

 ꝺe íurar gran falſſıꝺaꝺe 

 

 Mẏ ɔſſello ca fíʒ gᷓn mal 

 ca ıureı come ꝺeſleal. 

 par ꝺe9 gᷓn m tıra mortal 

70 ꞇ á ꝺeus poꝛ mí rogaꝺe 

 ꞇ áó que fuı mentıral 

 ó ſeu ꝺo meu llo pᷓgaꝺe 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

 ꝺe ıurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

75 A á uırgen que poꝺe ual 

 maꝺꝛe ꝺo Reı eſperıtal. 

 poꝛ mı rogaꝺ en gıſa tal 

 que non cate mıa mᷓlꝺaꝺ  

 ꞇ á tercer ꝺıa Sen al 

80 foı moꝛt  poꝛ en loaꝺe. 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

 ꝺe ıurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

 A uırgen muı ꝺe coꝛaçon 

 toꝺos con gran ꝺeuoçon 

85 que ſemp  ꝺe  e ꝺocaıon 



40 

 

 nos guarꝺe p᷑ ſa bōꝺaꝺe 

 ꞇ que ꝺe ſeu fıllo perꝺon 

 nos ꝺe poꝛ ſſa pıeꝺaꝺe. 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe 

90 ꝺe íurar gᷓn falſſıꝺaꝺe 

 

 Aſſı que ꝺo Demo felon 

 non entrem9 en ſa pııon 

 nen caıam9 en cofoıon. 

 mentınꝺo poꝛ lıuıalꝺaꝺ  

95 ꞇ poıſ el pꝛeſ poꝛ noſ paxō 

 ꝺe nos no ſeu Reẏnꝺaꝺe. 

 Guarꝺarſſe ꝺeue toꝺ ōe. 

 ꝺe ıurar gᷓn falſſıꝺaꝺe. 

 

 

[23r] mınıatura 

 

[23v] 

F 22   <CSM 265> 

Como ſanta maría guareceu á /Johan Damacēo ꝺa māo quelle /manꝺara tallar ó 

Emperaꝺoꝛ. 

 

 Sempꝛ á uırgē / ſanta ꝺa bon / gualarꝺon. 

 aos ſeus que toꝛto pꝛen/ꝺen ſen raʒon. 

  

Un míragre ꝺeſto / que eſcrıt acheı. 

 en un líurantıgo / uos oꝛa ꝺıreı. 

5 que á uírgen maꝺꝛe / feʒ ꝺo alto Reẏ. 

 onꝺ aıaꝺes pıaꝺaꝺ  ꝺe/uoçon. 

 Sempꝛ á uırgen 

 

 Iohan Damaſcen oúúe nome ſeı ben. 

 poꝛ quen o míragre feʒ aque nos //ten. 

10 enfırmeſperança ꝺe nos faʒer / ben. 

 eno para ſo u os ſantos ſon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺon 

 



41 

 

 Eſt ome ꝺe lı  age foı non Rafeʒ. 

 maıs ꝺe grāꝺé ſempꝛe ꝺe ſa menȳneʒ 

15 apꝛenꝺeu nas artes poꝛ que maẏoꝛ p ʒ 

 o  e ꝺos que eran en ſſa Saʒon. 

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 De ſaber. ꞇ ſoube ſenpꝛe ben ſen mal. 

 ꞇ ſanta maría á que poꝺ  Val. 

20 amou maıs que al ren ꞇ poꝛ lle leal. 

 Seer entrou logo en Relígıon. 

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 E ſas oꝛas toꝺas ſempꝛe Ben reʒou. 

 ꞇ poıs foı ꝺe mıſſa muı ben á cantou 

25 á uırgen loanꝺo maıs poıs catıuou 

 ꝺe mouros ꞇ leuaꝺo foı en pꝛíȷon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 A Perſſıa ꞇ un Mouro rıco Deu. 

 poꝛ el ſeu auer ꞇ fícou Servo ſeu. 

30 ꞇ al  ıaʒenꝺo per quant apꝛıx eu. 

 ſempꝛ á ꝺeus rogaua muı ꝺe coꝛaçon. 

 Sempꝛ á uıgē ſc a ꝺa bon gualarꝺon 

 

 E a ſanta María que aıuꝺaR. 

 o quıſeſſé ꝺaquela Coıta tıraR. 

35 ꞇ ela ó feʒ á ſeu Se  oꝛ amaR. 

 aſſı que o leıxou entrar á balꝺon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon 

 

 En ſſa Caſa ꞇ amoſtrar a LeeR. 

 a Seu fıll  outroſſı a Eſcreuer 

40 com el eſcreuía que ſol co  ocer 

 non poꝺıan nen faʒer eſtremaçon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 Qual ꝺeles eſcreuıa maıs nē melloꝛ 

 ꞇ poıs eſto ſoube ó EmperaꝺoR. 
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45 enuíou ꝺıʒer ááquel ſeu Se  oꝛ 

 que logo ſen al llo enuıaſſén ꝺon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō. 

 

[24r] 

 E Ele ó feʒo logo Manaman. 

 ꞇ ó enperaꝺoꝛ poılo uíu muı gran. 

50 pꝛaʒer cō el o    en oꝛꝺen ꝺe San. 

 Bēeıto ó feʒ logo meter enton.  

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō. 

 

 Un Mōeſteıro per quant apꝛenꝺı 

 que era en Roma ꞇ ano  

55 V  r á meuꝺ  el Eſtanꝺ al  

 ſeu conſſell o a ſempꝛ  ſeu ſermō. 

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō. 

 

 E ſempꝛe lle conſſellaua que con ꝺe9 

 ſe teueſſe muıt  Deſ  a os Seus. 

60 ſempꝛe ben feʒeſſ  pobꝛes ꞇ Rome9 

 oúúeſſen muı gran ꝑt  muı gᷓn qınō 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 Mas en Perſſıa o fıllo ꝺo burges. 

 cuıo pꝛeſo foꝛa tal Enueıa pꝛes. 

65 que feʒo ꝺe Cartas ꝺous pareſ ou tres 

 ꞇ enuíou ſobꝛe atal Entençon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 Poꝛ que ſſa letera eſtremar a Dur. 

 poꝺería ome ꝺa Sua nen llur. 

70 poılas achaſſen ca nunca mur cō mur 

 ſe maıs ſemellaron en ſua feıçon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bon gualarꝺon 

 

 E ꝺıſſe á un ſeu ome uaıte ſe  eR. 

 ben al  ú ó Emperaꝺoꝛ ſeueR. 

75 aque as cartas ꝺeıtaras como q r. 
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 long hūa Doutra ca aıuntaꝺas nō 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon 

 

E ó Manꝺaꝺeıro ꝺeſto non falıR. 

 quís. ꞇ foı ꝺeıtar as cartas ſen mētír 

80 ú ó Emperaꝺoꝛ achou que abꝛíR 

 as foı. ꞇ toꝛnou bꝛauo com un leon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon 

 

 Ca as Cartas ꝺıʒıan aos Dala. 

 noſſos amígos que en ffrıca á. 

85 eu ȷohan Damaſcēo que uíuáca 

 uos enuío Sauꝺar con bēeıçon. 

 Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bō gualarꝺō 

 

 De Deus noſſo paꝺꝛe que en Ceo ſſe 

 que eno Empeıro pouca Gent é. 

90 ſabeꝺe ꞇ Mal baſtıꝺo ala ffe. 

 eſtá poꝛ que uos toſte ꝺe Suggeçon.57 

 

 /Poꝺereꝺes ſaẏr Oꝛa ſe uos pꝛaʒ. 

 ó Emperaꝺoꝛ poıs uíu eſto aſſaʒ 

 Cátou as leteras ꞇ ꝺıſſó maluaʒ 

95 Johan Damaſcen aqueſta traıçon. 

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō. 

 

 Feʒ. ca ꝺeſtas Leteras ſóón ben fıs 

 que ele as eſcreuíu par ſan Denís 

 maıs fareı uoll eu óque mal faʒ  quís 

100 que el ꝺe ſſí ueıa muı máá Víȷon. 

 Sempꝛ á uıgē ſanta ꝺa bō gualarꝺō. 

 

 Log enton á os ſeus conſſello peꝺíu 

 ſobꝛaqueſte feıto ꞇ poıs que o u. 

 á ꝺon ȷohan Damaſcēo   ó u u 

105 o Pobóo manꝺoulle faʒer líȷ on. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon. 

                                                 
57

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 E á un ſeu ome Dıſſe logo Tol. 

 lla māo ꝺeſtra poꝛ que feʒ come fol 

 aquela Carta ꞇ poıs faça ſſa pꝛol 

110 per   maıs poꝺer. ꞇ el en Oꝛaçon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon. 

 

 Se foı ꝺeıtar per com ó eſcríto Dıʒ. 

 antó altar ꝺa ſanta emperaꝺꝛıʒ. 

 ꞇ Dıʒenꝺ aſſı ſet eu ſeruíço fíʒ. 

115 moſtra teu míragr en tā grāꝺ ocaıon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon. 

 

 Que collí ꝺa mão maıs quant hūa noʒ 

 non ꝺou pela chaga ca non ꝺol nē coʒ 

 maıſ que es maꝺꝛe ꝺaquel que aẏoʒ 

120 chamaꝺ  ꝺos gregos fas ta petıçon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon 

 

 Que me ꝺe mıa māo ca eu nunca fíx 

 eſta traıçon nen faʒela non quíx. 

 ꞇ ſe cantar ou Lóóꝛ eu De tı ꝺıx. 

125 que te pꝛougueſſe faſlle tu eſte ſon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bon gualarꝺon. 

 

 Toꝺa á Noıte ben atēena Luʒ. 

 ıo  eſto Dıʒenꝺo ꞇ tenꝺuꝺ en cruʒ 

 ant ó altar. maıs la que ſēpꝛe aꝺuʒ. 

130 ben. trouxe a Mão ꞇ eno tocon. 

 Sempꝛ á uıgen ſc a ꝺa bō gualarꝺon. 

 

 LLa pos ꞇ foı ſāo eno mes Dabꝛíl. 

 ꞇ logo ant ó Emperaꝺoꝛ gentıl. 

 ꞇ ante outros omēes ben cen mıl 

135 cantou ſa mıſſa ꞇ feʒ gᷓn pꝛecıſſon.58 

 

 

                                                 
58

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[24v] mınıatura 

[25r] mınıatura 

[25v] 

F 23   <CSM 324> 

 Eſta é como ſanta ma/ría guareceu na ſſa eıgre/ıa en Seuílla ūu muꝺo / que auía 

ꝺo9 an9 q  n  falara. 

 

 A ſēnoꝛ / qu  / muı ben ſoube per / ſa lıngua reſponꝺer. 

 a Gabꝛıel muı ben / poꝺe lıngua muꝺa / coꝛ  eger. 

 

 Daqueſt un muȷ / gran mıragre uos / ꝺıreı ſen ren men//tír. 

 muı fremoſ  / muıt apoſto. ꞇ ſa/boꝛoſo ꝺo r. 

5 que / moſtrou ſanta ma/ría aquela que foı / parír. 

 ꝺeus ꞇ ome / ıeſu críſto. que / poꝛ nos quís poıs / moꝛ  eR. 

 A ſē  oꝛ que muȷ / ben ſoube per ſſa / [26r] lıngua reſponꝺer. 

a Gabꝛíel / muı ben poꝺe língua muꝺa.c. 

 

 Aqueſto foı en Seuílla / poꝛ qᷓnt enꝺ eu apꝛenꝺı 

10 ꝺūa omagē muı bela. / que trouxera el Reı ẏ. 

 ꝺa uırgen ſanta mᷓría. / que eu per me9 oll9 vȷ 

 faʒer muı gᷓnꝺeſ mırages / en enfermos guarecer. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube 

 

 Eſta era tan fremoſa. / ꞇ De tan bōa feıçon. 

15 que quen q r q  á uíȷa / folgaualló Coꝛaçon. 

 ꞇ poꝛ enꝺ el Reı toꝺos / auían gran Deuoçon 

 Véér. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube 

  

 Onꝺ auēo poıs na feſta / ꝺo Dıa en que naceu 

20 eſta uírgen Groꝛıoſa / q  noſ muıto mᷓl tolleu 

 que ó Demo n9 faʒía / ꞇ ena Graça meteu. 

 ꝺe ſeu fıllo ȷeſo críſto / que quıs om  ꝺe9 ſéér. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube 

  

 Eſſe Dıa que uos ꝺıgo / el Reı ſſa Mıſſa o u 

25 na granꝺ eıgreıa ꝺa ſée / queſſe nunca en partíu 
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 ataque foı toꝺa Dıta / maıs o Poblo lle peꝺíu 

 que aquela ſſa omagē / lles feʒeſſ al  trageR. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube  

 

 /E el Reı con amoꝛ granꝺe / que auıa ꝺo Logar. 

30 p᷑ que ſeu paꝺꝛ  ſa mᷓꝺꝛe / feʒera ẏ Sote  aR. 

 outoꝛgoulleſ a omagē / ꞇ non qıſ per ren tarꝺar 

 q lla nō trouxeſſe logo / ſen fıllar neun leʒer. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube  

 

 E foı log a ſſa Capela. / queſſe non ꝺeteue ren 

35 ꞇ leuoulles a omagē / apoſtamēt  muı ben 

 con muı gᷓnꝺeſ p cı ōes / com atal feıto conuen 

 loanꝺ áque   Loaꝺa. / ꞇ ꝺeue ſempꝛe ſ  R. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube 

  

 E tanto que á omagen / á á Eıgreıa chegou. 

40 ūu muꝺo q  ꝺētr eſtaua / per ſínas empꝛegūtou 

 que er   poıs llo ꝺıſſerō / á lıngua ſelle ſoltou. 

 falanꝺ  á uírgen ſanta / começou á BēeıʒeR. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube  

 

 Dous anos foꝝ q  nunca / falara el tal nē qual. 

45 maſ oque pımeıro ꝺıſſe / foı ſanta María ual 

 ca poꝛ tı ſóón guarıꝺo / aı ſe  oꝛ Eſperıtal. 

 ꞇ começou log aſ māos / contra os Ceos ergeR. 

ſēnoꝛ q  muı bē ſoube 

  

 El Reı ꞇ quant9 ẏ eran / ꝺeron poꝛ en gran lóóꝛ 

50 á á uírgen Groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe noſtro ſēnoꝛ. 

 poꝛ que áel ꞇ á toꝺos / lles moſtrou atal am᷑ 

 que tan fremoſo mírage / foı ben ant eles faʒeR.59 

 

 

[26v] mınıatura (só os cadros) 

 

[27r] 

                                                 
59

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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F 24   <CSM 321> 

Como ſanta Marıa gua/receu en Coꝛꝺoua hūa mo/ça ꝺūa granꝺ enfermıꝺa/ꝺe que 

auía. 

 

 O Que muı tarꝺe / ou nunca ſe poꝺe poꝛ me/eʒȳa. 

 ſāar en muı pouco / tempo guareçá ſanta Re/ẏ  a. 

 

 Ca oque fıſıca / manꝺa. faʒer poꝛ auer ſau/ꝺe. 

 ó enferm en granꝺes / tempos. ſāa per ſa gran uertuꝺe. 

5 tan toſte ſanta / maría. poꝛ en ſe ela ma//ıuꝺe. 

 uos ꝺıreı un ſeu mȷ/ragre. que feʒ en hūa me/nı  a. 

 O que muı tarꝺe. 

 

 Eſta ꝺe Coꝛꝺoua era. na/tural ꞇ paꝺecıa. 

 enferme/ꝺaꝺe muı foꝛte. que na / garganta auía. 

10 aque / chaman lamparōes. que   / máá maloutía. 

 ꞇ paſſara ıa tres anos que eta ꝺóóꝛ / tíȷ  a. 

 O que muı tarꝺe 

 

[27v] 

 Sa maꝺꝛe con coıta ꝺela / ental q lla ben guarí ē 

 non catou ꝺeꝺar á meges /toꝺo quanto lle peꝺıſſen 

15 nen á fıſıcos ꝺa te ra. / roganꝺolles que á uıſſē 

 ꞇ maraueꝺıs quınentos. / ou maıs lles ꝺeu á meſqȳa 

 O que muı tarꝺe ou nūca 

 

 Maıs eles poꝛ nulla couſa / quelles ꝺeſſe nō poꝺerō 

 ſāala nē pꝛol lleſ o  e / quanta fıſıca feʒeron. 

20 peró toꝺolos ꝺȳeıros. / que ela lles ꝺeu ouuer  

aſſı que á moller bōa / fıcou en cona eſpȳna. 

 O q  muı tarꝺe ou nunca 

 

 A moller con eſta coıta / non ſabıa que feʒeſſe 

 ꞇ ꝺo auer ꞇ Da fılla. / que conſſello ẏ p ſeſſe 

25 maıſ enton ūu ome bōo / con elloulle q  ꝺı e e 

 eſt al Reı ꞇ á Leuaſſe / ca pera el Conuíȳna. 

 O que muı tarꝺe ou nūca 
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 E Dıſſell aı moller bōa / ſe noſtro ſēnoꝛ mᷓíuꝺe 

 toꝺolos Reıs críſchāos / an aqueſto poꝛ uertuꝺe 

30 q  ſol q  pōnan ſas māos / ſobꝛe tal ꝺóór Sauꝺe. 

 an. ꞇ poꝛ en u9 cō ello / q  ſeıaꝺes ma  anȳa. 

 O q  muı tarꝺe ou nunca 

 

 Antel Reẏ. ꞇ ıreẏ logo. / uoſco ſe ꝺeus me ꝺefēꝺa 

 ꝺe mal. ꞇ ꝺe uoſſa fılla / lle contareı uoſſa faʒēꝺa 

35 ꞇ ꝺeſque llo o  er ꝺıto / ben ſeı logo ſen cōtēꝺa 

 que el Reẏ p᷑ ſa m c e. / uos acoꝛrera agȳ  a.60 

 

 /El foı al Reẏ ꞇ contoullo / ꞇ reſpoſllel Reẏ amıgo 

 á eſto que me ꝺıʒeꝺes. / uos reſponꝺ aſſı ꞇ ꝺıgo. 

 q  ó q  me con ellaꝺes / ſol n  ual ūu muı mᷓl fıgo 

40 peró quefalaꝺeſ muıto / ꞇ toſte com anꝺoꝛȳna. 

 O que muı tarꝺe ou nūca 

 

 Ca ꝺıʒeꝺes que uertuꝺe. / eı. ꝺıʒeꝺes neıcıꝺaꝺe. 

 maıs faʒeꝺ agoꝛa tāto / eu Dıreı ꞇ uos calaꝺe. 

 ꞇ leuareı á menẏnna / ant a bela maıeſtaꝺe. 

45 ꝺa uírgen q    enuolta / ena purpura ſāguȳa. 

 O q  muı tarꝺe ou nunca 

 

 E poıs foꝛ á mıſſa Dıta / lauena ꝺa agua crara 

 á ela ꞇ á Seu fıllo. / toꝺ o Coꝛpo ꞇ a Cara. 

 ꞇ beuao á menẏ  a / ꝺo Caleʒ q  ſobꝛá ara. 

50 eſta u ſſe faʒ o ſanguȷ / ꝺe ꝺe9 ꝺo uȳo ꝺa uȳna. 

 O q  muı tarꝺe ou nunca 

 

 E beuáá tantos Dıas. / quātas letras ſō achaꝺas 

 eno nome ꝺe aría. / eſcrítas ꞇ feguraꝺas. 

 ꞇ aſſı no Dıa quīto / ſeran toꝺas acabaꝺas 

55 ꞇ ꝺe a enfermıꝺaꝺe / gua  a log á pa oꝛȳa. 

 O q  muı tarꝺe ou nunca. 

 

                                                 
60

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 Eſto foı foı feıte á moça / a qᷓtro ꝺıas guaríꝺa. 

 foı ꝺo bꝛac  ꝺa gargāta / pola ſe  oꝛ q  ꝺa uíꝺa 

 aos que amā ſeu fıllo / ꞇ tal ſauꝺe compꝛíꝺa 

60 o  e ſen beuer a  ope / nen auer ba  o ꝺe tȳa.61 

 

 

[28r] mınıatura (só os cadros) 

[28v] 

F 25   <CSM 322> 

 Como ſanta marıa guáríu ūu ome en Euoꝛa q  o  era ꝺe moꝛ  er ꝺun oſſo q  tıȷ a na 

gargāta. 

 

 A Vırgen que ꝺe ꝺeus maꝺꝛe eſt  fılla ꞇ críaꝺa. 

 ꝺacoꝛ er os pe caꝺoꝛes ſenpꝛ / eſta apparellaꝺa. 

 

 Ca nos non acoꝛ   en ꝺıa ſınaaꝺo nen en oꝛa 

mas ſempꝛe / en toꝺo tempo. ꝺacoꝛ er non nos ꝺemoꝛa. 

5 ꞇ pu  a en toꝺas guíſas como / non fıquemos foꝛa. 

 ꝺo Reẏno ꝺe ꝺeus ſeu fıllo. onꝺ   Rey  a alçaꝺa. 

 A Vırgen que ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe eſt  fılla ꞇ críaꝺa. 

ꝺacoꝛ  er os peccaꝺoꝛeſ ſempꝛ eſtá apparellaꝺa. 

 

 /De maıs ſınáaꝺamēte / nas gᷓnꝺes enf'mıꝺaꝺes 

10 ꝺe ꝺóóꝛes ꞇ ꝺe Coıtas. / acoꝛ  e con pıaꝺaꝺes 

 ꞇ ꝺe tal raʒō com eſta / uos ꝺıreı ſem aſcuıtarꝺ s 

 un gᷓn mıragre q  feʒo / e a ſe noꝛ muıtōꝛraꝺᷓ. 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe. 

 

 En Euoꝛa foı ūu ome / que ena uırgen fıaua 

15 muıto ꞇ que Caꝺaꝺıa / a ela Sacomenꝺaua 

 ꞇ auēoll hūa Noyte / en ſſa Caſa   Cēaua. 

 que oúúera ſ  r moꝛto / á Deſóꝛa ſen tarꝺaꝺa. 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe. 

 

 Ca el gran comeꝺoꝛ era / ꞇ Metía os bocaꝺos 

20 muıt á meuꝺe na boca / granꝺes ꞇ ꝺeſmeſuraꝺ9 
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 ꞇ áa Noıte cēaua. / ꝺūus cōellos aſſaꝺos. 

 /atraueſſouxell un oſſo. / na garganta ꞇ ſa  aꝺa 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe. 

 

 A ouue ꝺe tal maneıra. / que cuıꝺou ſer affogaꝺo 

25 ca aquel oſſo llauıa. / ó Goꝛgomel atapaꝺo 

 aſſı que en pouca ꝺoꝛa / ó o  e tan foꝛt ınchaꝺo 

 que folego non poꝺıa / coller nen ar falar naꝺa. 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe eſte 

 

 Aſſı eſteue gran tempo / que ſol comer nō poꝺía 

30 nen beuer nenhūa couſa / ſenon calꝺóu agua frīa 

 ataque chegou á feſta / ꝺa uírgen ſanta maría 

 que cae no mes Dagoſto / quanꝺ ela foı Coꝛōaꝺa. 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe. 

 

 Enton toꝺos ſe9 parētes / ꞇ amígos ó fıllaron 

35 ꞇ áá Egreıa Deſta // nobꝛe ſe  oꝛ a leuaron 

 ꞇ t  nꝺóó poꝛ Moꝛto / ant ó altar ó ꝺeıtaron. 

 ꞇ teu  aquela Noıte. / ꞇ contra á maꝺurgaꝺa 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe eſte 

 

 QVanꝺ á mıſſa ıa ꝺíʒían / fılló ó toſte tan foꝛte. 

40 que toꝺos cuıꝺaron logo / que era chegaꝺ á moꝛte 

 maıſ á uırgen groꝛıoſa / que ꝺos coıtaꝺos conoꝛt  

 eſte non qıs que moꝛreſſe / al  Daquela uegaꝺa. 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe eſte 

 

 Mas guıſou que en toſſīꝺo / lle feʒ ꝺeıtar mantēente 

45 aquel oſſo pela Boca. / ante toꝺa quanta gēte 

 ẏ eſtaua ꞇ tan Toſte. / looꝛes De bōamente. 

 ꝺeron á ſanta maría / á maꝺꝛe ꝺe ꝺeus amaꝺa 

  uıgen q  ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe eſte. 

 

 

[29r] mınıatura 
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[29v] 

 

 F 26   <CSM 323> 

 Como ſanta marıa reſu/cıtou en Coıra ūa alꝺea / ꝺe Seuılla uū menȳo ꝺe / moꝛte. 

  

 ONtre to/ꝺalas / uertuꝺes que á á uır/gen ſon ꝺaꝺas. 

 e ꝺe / guarꝺar ben as couſas / que lle ſon acomenꝺa/ꝺas. 

 

 Ca ela que   / guarꝺaꝺa. poꝺe guar/ꝺar ſen contenꝺa. 

 ben / ó quell á guarꝺar ꝺeren // ꞇ tēer en ſſa comen/ꝺa. 

5 ꞇ poꝛ enꝺ un grā / mıragre. ꝺıreı ſe ꝺeus / me ꝺeffenꝺa. 

 que feʒ / eſta que ıa outros. / á feıtos muıtas ue/gaꝺas. 

 Ontre to/ꝺalas uertuꝺes. que / á á uırgen ſon ꝺaꝺas. 

   ꝺe guarꝺar ben as cou/ſas. que lle ſon acom ꝺaꝺas. 

[30r] 

[E]N Coıra cabo ſeuılla / foı eſte mıragre feıto. 

10 no tempo q  boẏucef / paſſou ben pelo eſtreıto 

 Dalgıʒıra ꞇ á te  a / ꝺe Seuılla toꝺ á eıto 

 coꝛ  eu ꞇ muıtaſ alꝺeas / foꝛon ꝺ9 mour9 q ımᷓꝺas. 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[A]L  

15 pequeno q  tant amᷓua / com á uíꝺa q  uıuía. 

 a eſte ꝺeu hūa feuer / ꞇ foı moꝛt á t cer Dıa 

 ó Paꝺꝛe con coıta ꝺele / en ſas façeſ ꝺeu palmᷓꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[E] Depenou ſeus cabelos / ꞇ feʒ poꝛ ele gran ꝺóó 

20 ꝺıʒenꝺo aı eu meu fıllo / como fıco ꝺe tí Sóó. 

 quıſera eu q  tu uıſſes / mín com eu uı teu auóó 

 meu paꝺꝛe que me faʒía / muıtas m c  s grāaꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

 [E] el aqueſto Dıʒenꝺo. / os mouros logo ꝺeıtar  

25 ſas algaras ꞇ coꝛ  eron / ꞇ roubarō qᷓnt acharō. 

 ꞇ os ꝺe Coıra coꝛ  enꝺo / toꝺo ó logar leıxaron 

 ꞇ fogıron ꞇ fıcaron. / as caſas ꝺeſamparaꝺas 
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 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[A]quel ome que ſeu fıllo / pera ſote  ar e aua. 

30 quāꝺo uíu coꝛ rer a uíla / ó fıllo ꝺeſamparaua. 

 ꞇ áá uírgen Bēeıta / logo o acomenꝺaua 

 ꞇ toꝺo quāt al auía / choꝛanꝺo á ſaluçaꝺas.62 

  

/[F]oıſſ ó ome ꞇ os mour9 / toꝺ aquel logar coꝛrerō. 

 maıs na caſa ꝺaq ſt ome / non entrarō nē tāgerō 

35 ꞇ pero toꝺolos outros / quant auıan ẏ perꝺer  

 non perꝺeu ó ome bōo / ualoꝛ ꝺe tres ꝺȳeıraꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[C]a log en aquela Caſa / entrou a ſēnoꝛ cōpꝛıꝺa 

 ꝺe toꝺo ben ꞇ tan toſte / ꝺeu áó mınẏ no uíꝺa 

40 ꞇ gᷓrꝺou aſ outᷓs couſas / q  nō achou poıſ falíꝺa 

 ome ꝺe ren en ſa Caſa / nen ſol as poꝛtas bıtaꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[E] achou Seu fıllo uíuo / ꞇ pꝛeguntoulle que erᷓ 

 onꝺe como reſoꝛgıra. / ca poꝛ moꝛto ó teuera 

45 ꞇ el lle Dıſſe que hūa / ꝺona con el Eſteꝺera. 

 q  ó guarꝺara ꝺ9 mour9 / ꞇ ſas couſaſ bē gᷓrꝺaꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes 

 

[F]oꝛan que ſol nō tāgerā / en elas nē nıūu ꝺano 

 feʒeran nen eno leıto. / nen na meſa nē no ſcano 

50 quanꝺ eſt oẏu ó bō ome / com era muı ſen ēgano 

 foı chamar á ſe9 ueʒȳos / ꞇ poıs lles o  e moſtᷓꝺas 

 Ontre toꝺalas ūtuꝺes. 

 

[T]oꝺas eſtas marauıllas / lóóꝛes poꝛ enꝺe ꝺeron. 

 áá uírgen groꝛıoſa. / ꞇ aquantos llo ꝺıſſer  

55 bēeıʒeron ó ſeu nome / ꞇ gran feſta lle feʒerō 

 ꞇ oúú  con alegría. / muıtas lagımaſ choꝛaꝺas63 

                                                 
62

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
63

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[30v] mınıatura 

[31r] 

 F 27   <CSM 240> 

 [E]ſta   ꝺe lóóꝛ ꝺe ſanta maría 

 

 [O]s pecca/ꝺoꝛes to/ꝺos loaran. 
 ſ  

 

 [E]Na loar / ꞇ ꝺıʒelo ſeu ben. 

ꞇ non / cuıꝺar nunca en outra / ren. 

5 ca poıs que pe can / per ſeu mao ſen. 

 roga / poꝛ eles a ꝺo bon talan. 

 [O]s peccaꝺoꝛes toꝺos loaran 

 ſ  

 

 /[E]Na loar ꞇ ſempꝛe loareẏ. 

10 os ſeus feıtos ca outo bē nō eı 

 ꞇ poꝛ aqueſto ꝺereıto farey 

 ꞇ os Coıtaꝺos ꝺereıto faran 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran 

 

 [E]Na loar ꞇ ſempꝛ eſto faʒer. 

15 poꝛ las coıtas ꝺeque faʒ leʒer 

 quanꝺo ꝺeus u   ẏráꝺo ſeer 

 poꝛ los peſares quelle faʒ  uan 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran 

 

 [E]Na loar ꞇ nunca faʒer al. 

20 ca   á chaman ſempꝛ ela ẏual 

 ꞇ per ela ſomos lıureſ ꝺe mal 

 ꞇ ꝺo peccaꝺo que feʒo aꝺan 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran 

 

[E]Na loar ꞇ Dıʒer ó ſeu pꝛeʒ. 

25 ꞇ quanto bē ela no mūꝺo feʒ. 
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 ꞇ como roga poꝛ noſ caꝺa ueʒ 

 que pecamos poꝛ n9 ſaluᷓr ꝺ  p ᷓn 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran. 

 

 [E]Na loar ꞇ Dereıto ſera. 

30 ca muıto bē n9 feʒ ſempꝛ  farᷓ 

 ꞇ ſe non foſſ ela foꝛam9 ıa 

 toꝺos con abıron ꞇ cō Datā. 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran. 

 

 [E]Na loar ꞇ farán gran raʒon 

35 ca ela peꝺ á ſeu fıllo perꝺon 

 qᷓnꝺ eles erran ꞇ outro paꝺꝛō 

 nunca ouueron neno auerā 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran 

 

 [E]Na loar ꞇ quen eſto feʒer. 

40 fara ꝺereıto poıs ſēpꝛ ela q r. 

 rogar p᷑ noſ   noſ á mᷓıſ me   

 poꝛ nos tırar ꝺe coıtaſ ꞇ ꝺafan 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran. 

 

 [E]Na loar ca ꝺeus nonlle feʒ par 

45 ꞇ poꝛ en ꝺeuemos a confıar. 

 ꝺela que p᷑ noſ ꝺe9 uerra rogar. 

 alẏ u toꝺos muıto temeran. 

 Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran. 

 

 [E]Na loar ca u noſtro ſennoꝛ 

50 eno ȷoẏʒo maıs ẏraꝺo foꝛ. 

 perꝺōarlles a polo ſeu amoꝛ 

 ꞇ eſtes taes non ſe perꝺeran.64 

 

[31v] mınıatura (só os cadros) 

[32r] mınıatura 

 

[32v] 

                                                 
64

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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F 28   <CSM 285> 

[E]ſta é como ſanta marıa feʒ á á monıa que non quís poꝛ ela leıxar ꝺeſſír con un / 

Caualeıro que ſſe toꝛnás a ſua Oꝛꝺen. ꞇ á ó Caualeıro feʒ outroſſí que fıllaſſe relı/gıoN. 

 

 [D]O ꝺem a perfıa. 

 nona toll outra couſa come ſanta maría. 

 

 [D]eſt un fremoſo mıragre. uos quer eu oꝛa contaR. 

 que poꝛ hūa monıa faʒer quıs. a ſanta Reẏnna. 

5 que per com eu apꝛenꝺı. era ꝺe / muı bon ſemellar. 

 ꞇ ꝺe fremoſo parecer. ꞇ apoſta mınẏ  a. 

 ꞇ gran crereʒıa. 

 ꞇ granꝺ / oꝛꝺȳamento. eſta ꝺona auía. 

 ꞇ ꝺemaıs ſabıa. 

10 amar mᷓıs ꝺoutra couſa. á uıgen que n9 guía. 

 [D]o ꝺem á perfıa. nona toll outra couſa com  ſanta marıa. 

 

/[S]en toꝺ eſto ꝺelīnage / muıt alt era ꞇ melloꝛ 

 falaua ꝺoutᷓ moller / ꞇ poꝛ aq  o á e a. 

 fıllou p᷑ ſa cōpāneıra / ꞇ p᷑ ſa aguarꝺaꝺoR 

15 poꝛ que muıto a p çauᷓ / ꝺe ſen a baꝺeſſa. 

 ꞇ ú quer que a 

 ıa maıs aquela mōıa / nunca ꝺe ſ  partía. 

 ante á Metía. 

 entoꝺolos ſe9 feıtos / caꝺa que os faʒía. 

20 Do ꝺem á perfía. 

 

 /[U]n ſobꝛȳn e  abaꝺe a / auía q  muı gᷓn ben. 

 quería q  era mínȳ  / apoſt   fremoſo. 

 eſte ꝺeſ q  uíu á mōıa. / qıſ lle melloꝛ ꝺoutᷓ ren 

 ꞇ en gıſar q  a ouue e / foı tan aguçoſo. 

25 que non era Dıa. 

 q ll el muıtaſ uegaꝺas / ſa Coıta non Dıʒía 

 ꞇ lle Prometía 

 que ſſe con el ſe foſſe / Con ela Caſar a. 

 Do ꝺem á perfía. 
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30 /[E] ꝺemaıſ q  grāꝺ h’ꝺaꝺe / lle Darıa ꞇ aueR. 

 ꞇ á t r ía ſēpꝛ onr aꝺa / Rıca ꞇ Vıcoſa. 

 ꞇ que nūca ꝺel peſaR. / recebería maıſ pꝛaʒer 

 ꞇ tanto lle ꝺıſſ aq  o / que ela Saboꝛoſa. 

 foı. ꞇ Dalegría. 

35 lle ıurou en ſas māos / que con ele Sır a. 

 ꞇ que Leıxaría. 

 log aquel mōeſteıro / u al non auerıa. 

 Do ꝺem á perfía. 

  

[33r] 

 [E]ſſa noıt aq la mōıa / toꝺas ſas couſaſ gıſou 

40 p᷑ ſe cō ſeu amıgo ẏr / mas en hūa Capela 

 ꝺa uırgē ſc a maríanto / altar Sagēollou. 

 choꝛāꝺ āt hūa ſa omᷓgē / que era Muı bela 

ꞇ ſell Eſpeꝺẏa. 

 mas qᷓnꝺo foı nᷓ poꝛta / per ela non Poꝺía 

45 Saẏr. ca Vı a. 

 ꝺeant á maıeſtaꝺe / que lla poꝛta cho a. 

 Do ꝺem a perfía. 

 

 [D]eſto foı tan eſpātaꝺa / ꞇ o  e pauoꝛ atal. 
 q  e foı qᷓnto ır mᷓıſ poꝺe / á ó Doꝛmıꝺoẏro. 

50 maıla uırgen groꝛıoſa / reẏ  a e erıtal. 

 feʒo q  á el e a noıte / enganou agoẏro. 

 ꞇ foıſſe ſſa Vıa. 

 mᷓlꝺıʒēꝺo quē nunca / poꝛ moller Creería 

 ꞇ Ela ıaʒía. 

55 coıtaꝺa en ſeu leıto / que per rē nō ꝺurmıa. 

 Do ꝺem á perfía 

 

[O]utro ꝺıa gᷓn mannáá / atanto que á luʒ uíu 

 a baꝺeſſa ſſe leuou / ꞇ á Monıa con ella 

 ꞇ log aquel ſeu amıg  / uēo quell a  efer u. 

60 como non ſaẏu á ele / ꝺeque muı gᷓn querela 

 ſempꝛ auer Deu a 

maıs ella lle ıuraua / q  muı mal ſe ſent a 

 Peró toꝺa u a. 
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 quanꝺo uēeſſa noıte / que pera el ẏrſſ a.65 

  

65 /[P]oıs uēo a outᷓ noıte / como na pımeıra feʒ 

 ꞇ poꝛ ırſſenꝺe ſa cᷓ reırᷓ / foı á á Eıgreıa. 

 ꞇ qᷓnꝺo ſſ n qıſ ſaẏr / a uıgen ſc a ꝺo bon pꝛeʒ 

 pᷓrouſell ē cruʒ enᷓ poꝛtᷓ / ꞇ Dıſſe non ſeıa 

 que tan gran folıa 

70 faças cōtra meu fıllo / nen tan gᷓnꝺ ouſaꝺıa 

 Ca eu non Sería 

 tēuꝺa ꝺe Rogarlle / poꝛ tí nen moır a. 

 Do ꝺem á perfía 

 

 [A] mōıa cō muı gᷓn coıta / ꝺe con ſeu amígo r. 

75 mᷓcar ꝺe noıt aá eıgreıᷓ / foı na Maıeſtaꝺe 

 ſol mēteſ nō qıſ tēer / ante foı á poꝛt abꝛír 

 ꞇ ſa u per ela ꞇ foıſſe / ꞇ feʒ ẏ Malꝺaꝺe. 

 maſ muıt en pꝛaʒía 

 á aquel ſeu amígo / ꞇ bena R  

80 ꞇ logo Trag a. 

 un palafrē muı bꝛāco / en que a el Subía. 

 Do ꝺem á perfía 

 

 [P]ola leuou á  a te  a. / ꞇ con ela ıuras pꝛes. 
 muı bē llo  e cōpıꝺ aq lo / que lle Conuēera. 

85 aẏnꝺa muı mᷓıſ lle ꝺeu / q  ante q  pa aſ ū mes 

 á feʒ ſe  oꝛ ꝺe ſa erꝺaꝺ  / maıs call el Dıſſera 

 ꞇ ela Vıuẏa 

 a maıs uıçoſa ꝺona / que uıuer poꝺer a 

 ꞇ quanto querya. 

90 toꝺ aquel ſeu amıgo / lle Daua ꞇ cōpꝛıa.66 

  

 /[A]ſſı ambos eſteueron / uıçoſos a ſeu talan 

 ꞇ ꝺe9 ſo reu q  ou e ē / fıllos muıtos ꞇ fıllas 

 muí gᷓnꝺeſ ꞇ muı f’moſ9 / maſ a uıgē q  muı gran 

 peſar o  e ꝺaq  e feıto / feʒ  Marauıllas. 

95 Que apparec a 

                                                 
65

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
66

Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 á ela en Doꝛmınꝺo / ꞇ malá repꝛenꝺẏa 

 ꝺıʒenꝺo Sanꝺya. 

 ꞇ como começaſte / a tan gran baueqıa. 

 Do ꝺem á perfía 

 

100 [E]N leıxar teu mōeſteıro /   uıuías com eu ſeı 

 muı bē.ꞇ muıtōꝛraꝺᷓm te / ꞇ r ta Ca  eıra. 

 ꞇ ꝺeſꝺe  ares amín / ꞇ á meu fıllo ſc o Reı 

 ꞇ non auereſ ūgon na / en nı hūa maneıra 

 poꝛ eſt eu Terr a. 

105 poꝛ bē quete toꝛnaſſes / pera á ta Mong a 

 ꞇ Eu guıſar a. 

 logo con ꝺe9 meu fıllo / que te Perꝺōar a. 

 Do ꝺem a perfía. 

 

 

 [A] Dona ꝺaqueſte ſōno / foı Eſpantaꝺa aſſ  

110 q  trem ꝺo muıt  choꝛāꝺ  / ꝺıſſ á ſeu Maríꝺo. 

 toꝺa a uıſō que uıra / ꞇ per quāt eu ap nꝺı 

 qıſo ꝺe9 que ꝺa ſa graçᷓ / foſſ ele ben compꝛíꝺo 

 ꞇ ó quell O a. 

 toꝺo llo Outoꝛgaua / ꞇ ꝺela ſſe part a 

105 ꞇ Doutr abaꝺ a 

 Relıgıon fıllaua / en que á ꝺeus ẜuía.67 

  

 

[33v] mınıatura 

[34r] 

 F 29   <CSM 303> 

[E]ſta é como á omage ꝺe / ſc a. ᷓ falou naſ olgas ꝺe / burgoſ á hūa menȳa que / 

auıa gran meꝺo ꝺe ſſa tía / poꝛ traueſſura q  feʒera. 

 

 Poꝛ fol / tenno / quen na uırgē / non a muı grāꝺ / aſperança. 

 ca noſſ / eſfoꝛç  nos meꝺos / ꞇ nas coıtas am/parança. 

 

 Deſto ꝺıreı un mȷ/ragre. que conteu // no mōeſteıro. 

 ꝺe / Burgos ꞇ ſ  

                                                 
67

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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5 que moſ/trou ſanta maría / poꝛ toller meꝺ  / faʒ feıro. 

 ꝺūa mo/ça que auıa. toꝺ / eſto ſen ꝺouíꝺança 

 Poꝛ fol te  o quē na uırgen non á 

[34v]  

 muí granꝺ aſperança. 

 ca noſſ eſfoꝛç  nos / m ꝺos. ꞇ nas coıtas / amparança. 

 

10 Coſtum  q  as menȳas / que ena oꝛꝺın crıaꝺas 

 ſon q  gᷓnꝺes traueſſuras / faʒen algūas uegaꝺas 

 poꝛen freıraſ q  aſ gᷓrꝺan / lles ꝺan per q  caſtıgᷓꝺas 

 ſeıan ꞇ nō façā couſas / per que caıā en errāça. 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

15 Onꝺe ꝺaqueſto auēo. / que hūa moça faʒía 

 ámeuꝺı traueſſuras / que peſauan a ſſa tıa 

 ꞇ caſtıgauáá enꝺe / ca maẏoꝛ ben lle q ría 

 ca ſı nen a outᷓ couſa / ꞇ poꝛ enꝺe ſē ꝺultāça. 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

20 Atan gran meꝺo auıa / ꝺela que ſol nō ouſaua 

 aparecer   á uıſſe. / qᷓnꝺ algūa ueʒ erraua 

 ꞇ á freıra ꝺūa parte / á ferı 68 Caſtıgaua. 

 ꞇ ꝺa outra lle faʒía / muıt algu  muıta cıāça69 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

25 /Onꝺe un Dıa llavēo / q  feʒ muı gᷓn tᷓueſſura 

 poꝛ que aquela ſſa tía / o  e ꝺela gᷓn rancura 

 ꞇ buſcou a poꝛ feríla / maıſ ela poꝛ ſſa uēt᷑a 

 bōa foıſſ áá omagē / ꝺa uírgē ſē ꝺemoꝛāça 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

30 E choꝛanꝺo ꞇ tremenꝺo / ꝺıſſ aı uıgen groꝛıoſa 

 acoꝛ em á eſta coıta / tu que es tan pıaꝺoſa 

 que acoꝛ e los coıtaꝺos / poꝛ en ſēnoꝛ pꝛecıoſa 

                                                 
68

 <á ferıé> está escrito sobre raspadura. 
69

 No manuscrito a abreviatura aparece desprazada á esquerda do <c>. O feito pode responder a que o copista, 

ó verse constreñido polo espazo no final da liña, desprazase a abreviatura cara á esquerda para evitar a 

confluencia desta coa da vogal seguinte. 
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 faıs q  eſt e  o q  fıge / que caıa en obꝛíꝺança70 

 Poꝛ fol tēnno    na uıgē 

 

35 De mıa tıa que aq ſto / nūca lle uēna emēte 

 reſpos llēton á omagē / māſſé en bon cōtenēte 

 aqueſto q  me tu rogas / fareı eu ꝺe bōamente71 

 tanto q  oı mᷓıſ teu feıto / nono metas en balāça 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

40 Deſto que ꝺıſſ á omagē / foı á moça eſpantaꝺa 

 peró recebeu eſfoꝛço. / ꝺe q  foı muı conoꝛtaꝺa 

 ꞇ poıſ uēo outro Dıa / ſſa tıa á o   áchaꝺa 

 ꞇ ꝺe poıſ q  ſoub o feıto / o  e na uıgen fıança. 

 Poꝛ fol tēno    na uıgē 

 

45 E a ſſa Sobꝛȳa logo. / pera ſſa caſa leuou a 

 ꞇ ꝺeſalı aꝺeante. / amou á muıt  ōrrou á 

 ꞇ en logar ꝺe com ante / a fería faágou á. 

 ꞇ ꝺo que ſaboꝛ auía / feʒ llenꝺ amoꝛ ꞇ pıtāça72 

 

 

[35r] mınıatura (só os cadros) 

[35v] 

 F 30   <CSM 310> 

 De lóóꝛ ꝺe ſanta maría 

 

 Muıto per / ꝺeuá Re/ẏnna. 

 ꝺos ceos ſéer loaꝺa. 

 ꝺe nos. ca no munꝺo naꝺa. 

 foı ben come froꝛ ꝺe ſpẏ  a. 

 

5 Ca ſempꝛe ſantıuıgaꝺa 

 foı. ꝺeſque a feʒ ſeu paꝺꝛe 

 eno coꝛpo ꝺe ſſa maꝺꝛe. 

u ıouue ꝺes pequenȳa. 

                                                 
70

 A grafía <ꝛ> parece estar escrita sobre raspadura e presenta unha morfoloxía un tanto distinta ás do resto. 
71 <ꝺe bōam> parece estar escrito sobre raspadura. 
72

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Muíto per ꝺeuá reẏ   a  

10 ꝺos ceos ſ  r loaꝺa. 

 

 /E ar foı ꝺe ꝺeus amaꝺa. 

 ca ſempꝛe feʒ bōa uíꝺa. 

 ꞇ ꝺe toꝺo ben compꝛíꝺa 

 ar foı ſ  nꝺo menẏ  a. 

15 Muıto per ꝺeuá Reȳa. 

 

 E poꝛ enꝺe Sauꝺaꝺa 

 foı ꝺo angeo á tanto 

 que lle ꝺıſſo ꝺe9 ó ſāto 

 ꝺe tí nacerá agẏnna. 

20 uıto per ꝺeuá reȳa 

 ꝺos ceos ſ  r loaꝺa. 

 

 E ꝺe poıs  ícou pꝛe  aꝺa 

 ꝺe ꝺeus poꝺeroſé foꝛte 

 que poꝛ noſ p nꝺeu moꝛte 

25 ꞇ reſoꝛgíu mānanȳa. 

 uíto per ꝺeuá Reȳa 

 ꝺos ceos ſ  r loaꝺa. 

 

 E con ꝺeus   eıxalçaꝺa. 

 ꞇ el lle ꝺeu tal uertuꝺe 

30 que poꝛ ꝺar a nos ſauꝺe 

 nola ꝺeu poꝛ m  ʒȳa. 

 uıto per ꝺeuá reȳa 

 ꝺos ceos ſ er loaꝺa. 

 

 E poꝛ en ſennoꝛ on  aꝺa 

35 ta merc   en mı ſeıa 

 que me leues u te ueıa 

 ꝺaqueſta uíꝺa meſqȳa. 

 uíto per ꝺeuá reȳa 

 ꝺos ceos ſ  r loaꝺa. 
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[36r] mınıatura 

[36v] 

 F 31   <CSM 253> 

 [E]ſta é c ſantıago foı poꝛ ſanta / marıa ꝺe uíla 

ſírga. ꞇ nō poꝺ en ſacar un boꝛꝺō ꝺe ferro q  leuaua en pēeꝺēça 

 

 De graꝺ a ſanta marıa merc e ꞇ pıaꝺaꝺe. 

 aos que ꝺe ſeus pe/caꝺos lla peꝺe con omılꝺaꝺe. 
 

 Ca pela ſſa om[ıl]ꝺaꝺe73. é ela lumé eſ/pello. 

 ꝺe toꝺolos peccaꝺoꝛes. ꞇ abꝛígo ꞇ conſſello. 

5 ꞇ á ſſa uırgīȷꝺaꝺe / legou foꝛte no uencello. 

 o ꝺemo que nos quíſera toꝺ9 meter ſo ſſa graꝺe. 

 De graꝺ á ſanta maría merc e ꞇ pıaꝺaꝺe. 

 aos que ꝺe ſeus peccaꝺos. 

 

 /E roga ſempꝛ ao ſeu fıllo / eſta uırgen coꝛōaꝺa. 

10 polos er os q  faʒem9 / en e a uıꝺa m guaꝺa 

 q  noſ perꝺon oſ pecaꝺ9 / ca x  noſſa auogaꝺa. 

 poꝛen ꝺela un mıragre / ꝺıreı ꞇ uos maſcuıtaꝺe. 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 Un ome bōo moꝛaua / ena Vıla ꝺe Toloſa. 

15 q  como q r q  peccaſſe / ena uırgen groꝛıoſa. 

 ſempꝛ auıa gᷓn fıança / maıs á ſēnoꝛ pıaꝺoſa.74 

 moſtroulle ben q  auıa / ꝺel merc   ꝺe uoōtaꝺe. 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 O Ome bōo entenꝺeu / que anꝺaua en pecaꝺo 

20 ꞇ foıſſe confeſſar logo / ꞇ poıs foı bē confeſſaꝺo 

 Recebeu en pēeꝺença / que foſſe logo guıſaꝺo 

 poꝛa ẏr a Santıago. / ca lle manꝺou ſeu abaꝺe.75 

  

 /Deſı un boꝛꝺon leuaſſe / ꝺe fe  o en que oúúeſſe 

 ꝺe líuras uıȷnt  quatro / ꞇ como q r que poꝺeſſe 

                                                 
73

 A parte central da palabra está afectada por unha mancha. 
74 <pıaꝺoſa> está escrito sobre raspadura. 
75

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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25 a ſaſſ coſtaſ ou na māo / o leuaſſ é ó Poſeſſe 

 antó altar ꝺe ſā ȷame / ꞇ non foſſ en poꝛıꝺaꝺe 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 El feʒ logo manꝺamēto / ꝺe ſeu abaꝺe ſen falla. 

 ꞇ o boꝛꝺon faʒer toſte / manꝺou aſſe ꝺe9 me ualla 

30 ꝺe uíȷnt   qᷓtro lıuras / q  non mīgou nemıgalla 

 ſe quer uí eu q  no uíra / que m n cōtou á ūꝺaꝺe. 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 E el ẏnꝺo per Caſtela. / con ſeu boꝛꝺō  ancam te 

 á Eıgreıa ꝺo camẏ o. / uẏu logo mantēente 

35 que chamā ꝺe vıla ſırgᷓ / ꞇ pꝛeguntou aa gēte 

 poꝛ aquel q  logar era / ꞇ ꝺıſſell entō ūu fraꝺe.76 

 

[37r]  

 Alı chaman vıla ſırgᷓ. / logar muı mrauılloſo 

 en que muıto bō mırage / ſempꝛe faʒ ꞇ ſaboꝛoſo 

 a ſc a uırgen maría. / maꝺꝛe ꝺo Reı poꝺ oſo 

40 ꞇ á Eıgreıa   Sua / ꞇ ꝺe  eꝺoꝛ á herꝺaꝺe. 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 O romeu q  muıt amᷓua / á uıgen ꝺe ben cōpꝛíꝺa 

 ꝺeſuíouſſe ꝺó camȳo / ꞇ feʒ enton alá ꝺa 

 ꞇ meteuſſe na eıgreıa /   ſſa Oraçon oẏꝺa. 

45 foı ꝺa uírgen groꝛıoſa / enqu  á toꝺa bonꝺaꝺe. 

 De graꝺá ſanta maría 

 

 E perꝺon ꝺe ſeus pec aꝺ9 / peꝺíu ben alẏ Logo. 

 ꞇ ꝺıſſ aı ſanta marıa / poꝛ eſte perꝺon te rogo. 

 ꞇ tan toſt ó boꝛꝺō groſſo / quebꝛou pelo meo logo 

50 que poſéra con ſa māo / el ant á ſſa mageſtaꝺe. 

 De graꝺ á ſanta maría 

 

 El uíu o boꝛꝺō77 quebꝛaꝺo. / aſſı ꞇ marauıllouſſe 

 que en ꝺuaſ peçaſ caeu / ıa feıt  poꝛ en ſınouſſe 

                                                 
76 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
77

 <o boꝛꝺō> está escrito sobre raspadura. 
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 ꞇ quantos alí eſtauā / ꝺeſí enton leuātouſſe 

55 poꝛ ſır. ꞇ ꝺalí leualo. / poꝛ gāar ſſa Carıꝺaꝺe. 

 De graꝺ á ſanta maría 

 

 E ó Boꝛꝺon que ıaʒía. / en ꝺuas peças no chāo 

 nono tírou ꝺa eıgreıa / pero era bon críſchāo 

 per poꝺer que el ouueſſe / ꞇ poꝛ en teue poꝛ uāo 

60 ſeu cuıꝺ  choꝛāꝺo ꝺıſſe / aı maꝺꝛe ꝺe ꝺeus cataꝺe.78 

 

 /A uoſſa muı gᷓn m cee / ꞇ nō á mıa ꝺeſmeſura 

 granꝺ e ſobeıa ꞇ fera / que me feʒ faʒ  loucura 

 ꝺeu querer ó boꝛꝺō uoſſo / leuár. maıſ uoſ uıgē pura 

 ualla mıa bonꝺaꝺe uoſſa / ꞇ eſto me perꝺōaꝺe. 

65 De graꝺá ſanta maría 

 

 E contou a raʒon toꝺa / como ó boꝛꝺon leuaua 

 aſſı C ſtes / ꞇ caꝺa ūu Loaua. 

 ꝺe9. ꞇ a ſſa uıgen maꝺꝛe / á Crerıʒía cantaua. 

 log al  Salue regına / loanꝺ á Vırgīȷꝺaꝺe. 

70 De graꝺá ſanta maría 

 

 Eſta uírgen groꝛıoſa. / q  tal mıragre feʒera 

 ꞇ per aquel entenꝺerō / que ó ome Bōo era. 

 ſolto ꝺe ſſa pēeꝺença / poıſ quelle tolleu tā fera 

 carrega que el Leuaua / ꝺo ferr  ꝺe ſſa malꝺaꝺe. 

75 De graꝺ á ſanta maría 

 

 Deſı log a Santıago. / foı conpꝛır ſſa romᷓría 

 ꞇ poıſ toꝛnouſſ á ſſa t ra / ſeruíu muı bē toꝺa uía 

 en quanto uíueu ꝺe gᷓꝺo / á uırgen ſanta maría 

 ꞇ poꝛ aq ſte Míragre. / toꝺos llagoꝛa rogaꝺe. 

80 De graꝺ á ſanta maría. 

 

 Que n9 ꝺe en eſte muꝺo. / á faʒer ó ſeu ſeruíço. 

 ꞇ nos guarꝺe ꝺe pecaꝺo / ꝺe    ꝺe Mao bolíço. 

 ſſı que toꝺoſ mereſcam9 / uıuerm9 poꝛ ſēpꝛ en uíço 

 con ela ꞇ con ſeu fıllo / ꞇ poꝛ en amen cātaꝺe.79 

                                                 
78

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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[37v] mınıatura 

[38r] 

 F 32   <CSM 204> 

 [E]ſta é como ſanta ma/rıa guareceu un arceꝺıa/go ꝺe granꝺ ēfermıꝺaꝺe / que auía 

ꝑ rogo ꝺ  ſā ꝺomī/go. 

 

 Aquel / que á / uırgen ſanta. ma/rıa quıſer ſeruır. 

 quanꝺ ouuer coıta / ꝺe moꝛte. beno poꝺ / ela guarír. 

 

 Daqueſto a ſan / ꝺomıngo. un mıra/gre conteceu. 

 el un // bon arceꝺıago. en / ſſa oꝛꝺen recebeu. 

5 que era muı letera/ꝺo. ꞇ poꝛ aqueſt en/tenꝺeu. 

 que poꝺía / en começo. per ele / muı maıs compꝛır. 

 Aquel que á / uırgen ſanta. ma/ría quíſer ſer/uır. 

 quanꝺ ou [38v] uer coıta ꝺe moꝛ/te. beno poꝺ ela / guarıR. 

 

 El ꝺaquel arceꝺıago. / auıa muı gᷓn ſaboR. 

10 ꞇ cō ele Preegaua / ó ben ꝺe nr o ſe  oꝛ. 

 ꞇ anꝺanꝺo p eganꝺo / uēolle muı grā ꝺooR 

 ꝺe guıſa que nō poꝺıa / per ren folgar ne ꝺ᷑mír 

 quel que á uırgē ſanta 

 

 E era tan muı coıtaꝺo / que non auía en ſſı. 

15 nen ſol un ſınal ꝺ  uíꝺᷓ / ꞇ os fıſıcos D  

 ꝺıʒían que poꝺería / ꝺaquela guarír aſſ  

 como poꝺerıa moꝛto / ꝺe ſo terra Reſoꝛgír. 

 quel queá uıgē ſanta 

 

 El ıaʒenꝺ aſſı p᷑ moꝛto / ſanto ꝺomīgo rogou 

20 á uırgen ſanta maría / que ſſe logo ꝺemoſtou 

 ao Enferm u ıaʒıa. / ꞇ muı ben ó cōfoꝛtou 

 ꞇ o Doente merc e / começoulle ꝺe peꝺıR. 

 q l que á uıgen ſanta 

 

                                                                                                                                               
79

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Pos ela uırgēeſ muıtas // entraron ꞇ a ꝺıʒeR 

25 ſſe fıllaron oꝛaçōes / ꞇ per ſeus lıur9 leer. 

 ꞇ ꝺeſí ar começaron / elas ꝺe muı gᷓn leʒer. 

 a Cabeça ꞇ ó Coꝛpo / ꞇ os Pees á ungır. 

 quel que á uıgē ſanta 

 

 A cabeça log ungíron / poꝛ lle ꝺeuſ ſıſo ꝺar. 

30 ꞇ ó coꝛpo poꝛ ıa ſenpꝛe / ꝺe foꝛnıço ſſe quıtar. 

 ꞇ os pees poꝛ con eles /  r no munꝺo p egar 

 ꞇ que feʒeſſe aſ gentes / que e  auan repentır. 

 quel que á uıgen ſanta 

 

 San Domīg en outᷓ caſa / ıaʒıa logu  uíu muí bē 

35 com ētrou ſanta mᷓrıa / ꞇ muıtolle ꝑ pug en 

 ꞇ uíu ó enferm ūgíꝺo / ꞇ ꝺeulle graças poꝛē 

 ꞇ ꝺıſſo aı Groꝛıoſa. / quen te poꝺerá gracír. 

 quel que á uıgē ſanta 

 

 Tantoſ bēes que tu faʒes / áos que ó meſter an 

40 ꞇ ar qᷓn ben tu oes / áos que te rogar uan 

 ꞇ ꝺe como ceꝺ acoꝛ  es / os que en coıta eſtan 

 ꞇ ꝺe maıſ naſ taſ m c  s / nunca poꝺ ome falır 

 q l que á uıgen ſanta 

 

 Poıſ q  foı muı bē ūgíꝺo / ſanta María ſ  

45 ſſe ꝺalí con ſſas uıgēes / ꞇ á ó Ceo ſ  

 ꞇ log o rceꝺıago. / á eſſa oꝛa Guar u. 

 poꝛ eſto ꝺe ſeu ſeruíço / non ſſe ꝺeuom á partír. 

 quel que á uıgen ſc a. 

 

 

[39r] mınıatura 

[39v] 

 F 33   <CSM 202> 

 [E]ſta é como ſanta maría aíuꝺou aó rce/ꝺıago a acabar á pꝛoſa que faʒía ꝺe ſſa 

loóꝛ / ꞇ ſe enclınou á omagen ant ele. ꞇ ꝺıſſelle / graças poꝛ en. 

 

 Muıto á ſanta maría. maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 / gᷓn ſaboꝛ. 
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 ꝺaíuꝺar quen lle cantareſ ou pꝛo/ſaſ faʒ ꝺe looꝛ. 

 

 E ꝺaq  o un mıragre. oẏ / poucá retᷓer. 

 que a un rcıꝺıago auēo q  gran / pᷓʒer. 

5 auıa en faʒer pꝛoſaſ. ꝺe ſſa looꝛ ꞇ ꝺıʒer. 

 ſa bonꝺaꝺ  ſa meſura. ꞇ ſeu pꝛeʒ ꞇ ſſa ualoR.80 

 

 El hūa Pꝛoſa faʒía. / que era feıta muı bē. 

 ſe non foſſe hūa rıma / ſoa que mínguaua en 

 ꞇ achar nona poꝺía / ꞇ cuıꝺaua que per ren 

10 per el ıa non ſſacharía / nen per outro ſabeꝺoꝛ. 

 uíto á ſanta marıa 

 

 El ıa poꝛ Deſaſperaꝺo / ꝺeſſaquela rímachar 

 per ome ꝺaq  e mūꝺo / foıſſ entō a un altar 

 ꝺa uírgen ſanta mᷓría / ꞇ Começoull a rogar 

15 ꝺéſſacabar eſta pꝛoſa. / quelle foſſ aíuꝺaꝺoꝛ.81 

 

 /Ca ela era Ben feıta / ꝺe ſſa lóór ꞇ ꝺe Deus 

 ꞇ ꝺe Com á trīȷꝺaꝺe / entenꝺeſſen os encre9 

 ꞇ el ꝺar non lle poꝺía / ne un cabo maıſ oſ ſe9 

 gēollos fıcou que ela / foſſ enꝺ acabaꝺoR. 

20 uíto á ſanta maría 

 

 Eſtanꝺ el aſſı en pꝛeces / uēolle a Coꝛaçon. 

 á Ríma q  lle mīguaua / que era ꝺe tal Raʒon. 

 en latín ꞇ que moſtᷓua / Nobıle trıclínıum. 

 ꞇ non auía paraula / que ẏ feʒeſſe melloR. 

25 uíto á ſanta maría 

 

 Eſta Rıma que u9 ꝺıgo /   que quer ꝺıʒer aſſı. 

 nobꝛe caſa ꝺe moꝛaꝺa. / tres moꝛaꝺaſ  

 ꝺeuſ paꝺꝛe ꞇ ó ſeu fıllo / ꞇ o ſant Eſp  

 uēeron moꝛar ſē falla / poꝛ nos faʒerē amoꝛ. 

30 uíto á ſanta maría 
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 Poıſ ouuá pꝛoſacabaꝺa / ſanta Marıa lóóu 

 quella tan bē acabára / ꞇ con gran pꝛaʒ  choꝛou 

 maıs á cabo ꝺūa peça / á ẏmagen ſenclínóu 

 ꝺela. ꞇ muı paſſo ꝺıſſe / muıtaſ gᷓçaſ meu ſēnoꝛ. 

35 uíto á ſanta maría 

 

 Eſte mıragre que ſanta / maría ꝺemoſtrar qıs. 

 conteceu nō á gᷓn tēpo / na Cíꝺaꝺe ꝺe París. 

 ꞇ uereꝺes a ẏmágen / poꝛ ſ  rꝺeſ en maıs fís 

 oge Dıa enclınaꝺa / eſtar ꝺentr en ſā vítoꝛ.82 

 

 

[40r] mınıatura 

 

 

[40v] 

 F 34   <CSM 216> 

 Eſta é como ſc a marıa ſe / moſtrou en ſemellança ꝺe / moller  ꝺo caualeıro ao 

ꝺemo. / ꞇ ó ꝺemo fugíu ant ela. 

 

 O que en / ſanta / maría. ꝺe coꝛaçon confíar. 

 non ſe tema que o poſſa / per ren ó ꝺem enganar. 

 

 Daqueſt oꝛa un míra/gre. fremoſo quero ꝺıʒer. 

 que eu oẏ ꝺūa Dona. / que fıllaua gran pꝛa/ʒer. 

5 en ſeruír ſanta // maría. ꞇ eno ſeu ben / faʒer. 

 poẏ  a ſua fa/ʒenꝺa. ꞇ toꝺo ſeu / aſperaR. 

 O que en ſanta ma/ría. ꝺe coꝛaçon con/fıar. 

 non ſſe te/ma que ó poſſa. / per ren ó Dem / enganaR. 
 

[41r] 

 Ela ꝺun bon caualeıro / muı rıco era meller. 

10 que perꝺera qᷓnt auía / ꞇ eralle muı meſter 

 ꝺeo cobꝛar ꞇ quería. / cobꝛalo ıa como quer 

 ꞇ polo cobꝛar uaſſalo / ſe foı ꝺo ꝺemo toꝛnar. 

 O que en ſanta maría 
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 Quelle ꝺıſſo poıſ meu ſoꝺes / muı granꝺ algo u9 ꝺareȷ 

15 ꞇ uoſſa moller trageꝺe / á un mont  falareẏ. 

 con ela. ꞇ poꝛ en Rıco / ſen meſura u9 fareẏ 

 ſto. / ꞇ foıllo log outoꝛgar. 

 O que en ſanta maría 

 

 O Dıabo poıs menage / ꝺo Caualeıro fıllou. 

20 q  ſſa moll’ llaꝺuſſeſſe / muı gᷓnꝺ algo llamoſtou 

 poꝛ en como lla leuaſſe / ó Caualeıro cuíꝺou. 

 ꞇ ꝺıſſoll aı moll’ treıꝺes / oge míg á un logaR. 

 O que en ſanta maría 

 

 A ela foılle muı graue / poꝛ ꝺe ſſa Caſa ſa R. 

25 ca era ꝺıa ꝺa uırgen. / á que quería Seruír 

 en hūa ſſua ıgreıa. / maıſ nō llo qıſ cōſentır 

 per ren ó maríꝺ   foẏa / per foꝛcıa ſıgo leuar. 

 O que en ſanta maría 

 

 Ela ẏnꝺo per carreıra. / uíu Eıgreıa cabo ſſẏ. 

30 eſtar ꝺe ſanta marıa / ꞇ ꝺıſſ  

 folgar oꝛa hūa peça / ꞇ anꝺaremos ꝺe . 

 ꞇ ꝺeceu ẏ ꞇ ꝺeıtouſſe / á ꝺoꝛmır traſ ūu altar.83 

 

 /E ſaẏu ſanta María. / ꝺe tralo altar enton. 

 ꞇ aſſı a Semellaua / que ꝺıríaꝺes que nō. 

35 era ſe non eſſa ꝺona / ꞇ ꝺıſſo   ıa Saʒon. 

 ꝺ ᷓríꝺo / ꞇ ꝺıſſél temp  ꝺanꝺar 

 O que en ſanta maría 

 

 Enton foı ſanta maría / con el ao logar u. 

 eſtaua o ꝺemo quāꝺo / uíu á maꝺꝛe ꝺe ıeſu 

40 críſto o ꝺemolle ꝺıſſo / mentıra feʒıſche tu 

 en trager ſanta maría / ꞇ ata moller leıxar. 

 O que en ſanta maría 
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 Dıſſ enton ſanta maría / uaı ꝺemo chēo ꝺ  mal 

 cuıꝺaſcha met  a ꝺano / á mıa ſeruenta leal. 

45 maıſ ꝺe qᷓnto tu cuıꝺaſte / eu cho toꝛnareı en al 

 ca te tollo q  nō poſſas / ıa maıs faʒerlle peſar. 

 O que en ſanta maría 

 

 E Dıſſ a ó Caualeẏro / foſtes ome ꝺe mal ſē 

 q  cuıꝺaſtes pelo ꝺemo / auer requeʒa ꞇ ben. 

50 maıs fıllaꝺ en pēeꝺeça / ꞇ repentíꝺe uos en. 

 ꞇ ó que u9 ꝺeu leıxaꝺe / ca uos non poꝺe p ſtar. 

 O que en ſanta maría 

 

 O Caualeıro ꝺa uírgē / muıt alegre ſeſpeꝺ u 

 ꞇ foıſſ ú ſſa moll’ era / ꞇ contoulle qᷓnto uíu 

55 ꞇ ꝺo ꝺem  ꝺe ſ ſſe partíu. 

 ꞇ ꝺeſſa oꝛa ꝺeante. / ꝺe9 granꝺ algo lleſ foı ꝺar84 

 

 

[41v] mınıatura 

[42r] 

 F 35    <CSM 305> 

 [C]omo á Carta ꝺa pēeꝺen/ça ꝺa bōa moller peſou ma/ıs que quant auer tīȷa ó / 

mercaꝺoR. 

 

 SEmpꝛe / ꝺeue/mos na uírgen. / á tēer os coꝛaçōes. 

 ca per ela guáán/namos. ꝺe ꝺeus / muı granꝺes perꝺōes. 

 

 E poꝛ en ꝺıʒer uos / quero. ſe me muı / ben aſcuıtarꝺeS. 

 /un muı fremoſo / mıragre. ꞇ ſe  / mentes pararꝺes. 

5 gran pꝛol ꝺe uoſſa / faʒenꝺa. uos ter/ra ſe uos guarꝺar/ꝺes. 

 ꝺe faʒer per / que perçaꝺes. ꝺa/uer ꝺe ꝺeus gualar/ꝺōes. 

 Sempꝛe ꝺe/uemos na uırgen . 

 

[42v] 

 Eſto foı ꝺūa meſ/qẏ  a. moller / que peccaꝺoꝛ era. 

 e confeſſous á un / fraꝺe. ꝺos peccaꝺos / que feʒera. 
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10 ꞇ poꝛ a/uer perꝺon ꝺeles. auí/a coıta tan fera. 

 que / ꝺo perꝺon peꝺıu car/ta. moſtranꝺo muı/tas raʒōes. 

 /Sempꝛe ꝺeuem9 na uı/gen. átēer os coꝛaçōes. 

 ca per ela guáá  amos / ꝺe ꝺeus muı granꝺes ꝺōes. 

 

 Poꝛ que á auer Deuía. / á ó fraꝺe que lla ꝺeſſe. 

15 ꞇ el ꝺeulla ꝺe tal guíſa / manꝺāꝺolle q  feʒeſſe 

 ſeruíçá ſanta maría / ꝑ queſa85 mercée oúueſſe 

 ꞇ ıauīas as ſas feſt ſſe ſe9 ſermōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na .uı. 

 

 Toꝺ eſto lle poſ en carta / ꞇ ꝺeſí ar Seelou á. 

20 ꞇ á moll’ muı ꝺe graꝺo / á fıllou ꞇ poıſ guarꝺóa 

 en ſeu ſēo ꞇ tan toſte. / pera ſa Caſa leuou a. 

 mas átā muıt era pobꝛe / que pıꝺıa as raçōes. 

 Senpꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 E ſemp  ſa Carta leuaua 

25 ꝺentr en hūa ſéeleıra. / en q  á muı bē guarꝺauᷓ 

 maſ pola uıgen bēeıta / as Raçōes ꝺemāꝺaua 

 ſofrenꝺo frío ꞇ fame / ꞇ muıtaſ trebolaçōes. 

 Semp  ꝺeuem9 na uıgē. / a tēer os Coꝛaçōes. 

 

[43r]  

 E ela aſſı anꝺanꝺo. / chegou á hūa cıꝺaꝺe 

30 ꞇ uíu ſéér na Rua / com eu acheı p᷑ ūꝺaꝺe 

 un cambıaꝺoꝛ q  cābıauᷓ / ꝺauer muı gᷓn qᷓntıꝺaꝺe 

 eſterlīȷs e toꝛneſes. / burgaleſes pepıōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 E queſtes nou9 / ꞇ ꝺ9 pꝛetoſ ꞇ ꝺa gue  a 

35 ꞇ ela peꝺíulle algo. / poꝛ aquela q  non e  a 

 el ꝺıſſe faʒelo quero. / ſobꝛe pe  oꝛ ca na t ra 

 ú ſomos nō   coſtume / ꝺe ꝺar ꝺoutra guıſa ꝺōes 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgen 
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 Ela reſponꝺeulle logo. / íuro u9 par mía creēça 

40 q  non trag erg eſta carta / q    ꝺe mía pēeꝺença. 

 ꞇ ꝺıſſ  

 ſe   carta ꝺe Soltura / ou ſſe   ꝺe petıçōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē. 

 

 El enton léeu a Carta. / ꞇ ante quella toꝛnaſſe 

45 ꝺıſſelle quelle ꝺaría. / ſobꝛ ela qᷓnto peſaſſe. 

 ꞇ que eſto lle faría. / ꞇ ꝺal non ſe traballaſe 

 per ren ca el n  amaua. / truāes nen arlotōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 Ela auenꝺo na uírgen / maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 gᷓn fıança 

50 outoꝛgoulle q  poſeſſe / a Carta ena balança 

 mas q lle ꝺeſſe ó peſo. / ꝺela logo ſen tarꝺança 

 que nō moꝛ  eſſe ꝺe fame / aſcuſa polos rançōes.86 

 

 /Ela meteu na balança / á carta ꞇ tan pesaꝺa. 

 ſe feʒ logo q  na outra / non poꝺe poıſ met  naꝺᷓ 

55 que tāto ꝑ ren peſaſſe / eſto foı couſa pꝛouaꝺa 

 ꞇ ó cambıaꝺoꝛ cō ſāna / ꝺepenaua ſe9 gra  ōes 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 O Cambıaꝺoꝛ fıllou outᷓ / balança maẏoꝛ ꝺaq la 

 ꞇ cuıꝺou aq la Carta / per maẏoꝛ peſo uēcela 

60 maſ peró nō meteu tāto / na balança q  mouela 

 per ren poꝺeſſe ꝺe te  a / entō fıllou ſe9 bolſſōes 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 Que meteu na balança / chēos ꝺe pꝛata ꞇ ꝺouro 

 maſ muı mᷓıſ peſou á cartᷓ / en que auía teſouro. 

65 ꝺaq l que perꝺōar poꝺe / crıſchāo. ıuꝺeu. ꞇ mouro 

 a tanto que en ꝺe9 aıā / ben fırmeſ ſas ētençōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē 

 

 Quāꝺ o cabıaꝺoꝛ uíu eſto / peꝺíu poꝛ ſanta maría 

 merc   q  ſſe leıxaſſe. / ꝺo peſo ꞇ lle Daría 
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70 quant ela ꝺo ſeu qıſeſſe / per que ſempꝛe uí ría 

 ben   auonꝺaꝺamēte / ꞇ molleres ꞇ barōes. 

 Sempꝛe ꝺeuem9 na uıgē. 

 

 Quātos eſte feıto uíron / tan toſte lle coſſellarō 

 q  o feʒeſſ é foı feıto. / ꞇ log á uıgen loaron 

75 poꝛ tan fremoſo mırage / ꞇ con gᷓn pꝛaʒ  choꝛarō 

 toꝺ9 gēollos fıcaꝺos / cō muı gᷓnꝺeſ ꝺeuoçōes.87 

 

 

[43v] mınıatura 

[44r] mınıatura 

[44v] 

 F 36   <CSM 261> 

 Eſta   ꝺa bōa Dona que ꝺeſeıaua / u  r maıs ꝺál ome bōo ꞇ ꝺe bōa uȷ /ꝺa. ꞇ bōa 

 Dona outoſſ R 

 

 QVen ıeſu crıſt / e ſſa ma/ꝺꝛe u  r. 

 quıſer en ſſa / uíꝺa á ꝺe guarꝺar. 

 como / punne ꝺe lles faʒer pꝛaʒer. 

 ꞇ ſſe guarꝺe ꝺe lles faʒer / peſar. 

 

5 Deſt un mıra/gre quero retraer. 

 que / feʒ a uírgen que non ou/ue par. 

 poꝛ hua bōa ꝺo//na que u  r. 

 bōos om  s / quería ꞇ onrrar. 

 ꞇ bōas ꝺo/nas ꞇ foıllos moſtrar. 

10 ſan/ta maría ꞇ feʒ co  oceR. 

 QVen ıheſu crıſté ſſa maꝺꝛe / u  r. 

 quíſer en ſſa uíꝺa á ꝺe / guarꝺar. 

 

 Un ſanto bıſp ʒer. 

 uēo á eſſa / te  a pꝛeegar. 

15 ꞇ ela con ſa/boꝛ ꝺeo u  r. 

 llenuíou muıto / ꝺıʒer ꞇ rogar. 

 que ſſe ꝺe ꝺe9 [45r] quíſeſſ algo falar 

 ena eıgreıa / ırẏa ſéér. 
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 Quen ıeſu críſt é / ſſa maꝺꝛe u  r. 

20 quíſer en ſſa uȷ/ꝺa á ꝺe guarꝺaR. 

 

 ELa. ꞇ ele uēo ſen LeʒeR. 

 ꞇ começou muı bē a ſermōar 

 ꞇ ela tanto que ó foı u  R. 

 co  oceo ca ꝺe9 llo qıs guíſar 

25 ꞇ poıs á el ſſe foı māefeſtar 

 ꝺeſcobꝛíull entō toꝺo ſeu q rer. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 E el aſſı lle ſoube ReſponꝺeR. 

 ſe ome bōo quereꝺes cataR 

30 ꞇ bōa Dona eu uolos uéér 

 fareı anbos maıſ ant á ıaıūar 

 auereꝺes ꞇ muı ſoa eſtaR. 

 en hūa Caſ R. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

35 ELa ó feʒ ſen uagar ẏ pꝛenꝺer 

 ꞇ poıs noue ꝺías foı acabaR 

 hūa noı te quíſo ꝺe9 que uéér 

 o poꝺeſſe ca uíu gran lum ētrar 

 per hūa eſtré per outra paſſar 

40 como per ponte paſſaꝺa faʒer 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 P ſantos ꞇ ela Saber 

 qıs quen eran ꞇ log á pꝛegūtar 

 ſe fıllou ó pımeıro que u  R 

45 foı ꝺeles ꞇ pꝛes lo á coníurar 

 q lle non foſſe uerꝺaꝺe negar. 

 ꝺeles quen eran ꞇ el reſponꝺer 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r. 

 /quíſer en ſſa uíꝺa á ꝺe guarꝺar. 

  

50 Lle foı aſſı eſtes foꝛon ſoffrer. 

 poꝛ ꝺeus en eſte munꝺ  enꝺurar 
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muıtas coıtas pera ele ue R 

 ſo ꞇ poꝛ en chamaR 

 lles foꝛon ſantoſ per toꝺo logar 

55 ꞇ uos aſſí ó ꝺeueꝺes CrééR. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 E os outros que oıꝺes LééR. 

 loanꝺo a ꝺeus ꞇ apoſto cantar 

 angeos ſon que ó ſempꝛe ueer 

60 poꝺen. ꞇ aqueles ꝺo9 q  chegar 

 ueeꝺes ıeſu críſto ſen ꝺultar 

 eſté ſſa Maꝺꝛe onꝺe foı nacer. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 Quanꝺo os uíu foı aſ māoſ erger 

65 contra ó ceo ꞇ pꝛes ſſáchoꝛaR 

 ꞇ ꝺıſſolles ſe  oꝛes poıſ uéér 

 qıſeſteſ q  u9 foſſ oı maıſ leuar. 

 me q raꝺes con uoſco ſē tarꝺar 

 ꞇ log ant eles foı moꝛta caer. 

70 Quen ıeſu crıſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 O ſanto Bıſpo foı eſt entenꝺeR. 

 ꝺa moꝛte ꝺela. ꞇ marauıllar. 

 ſe foı muıto ca ꝺe9 lle feʒ uéér. 

 ꝺela ó feıt  non llo quíſ celar 

75 ꞇ feʒo ſas compannas eſꝑtar 

 ꞇ pu  ou logo ꝺalí a mouer. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 

 E foıſſ agẏ  a ſen ſſe ꝺet eR. 

 ꞇ poıs chegou feʒ aſ poꝛtaſ bꝛítar 

80 ꞇ buſcou á Dona pola uéér. 

 ꞇ uíu á moꝛta ꞇ melloꝛ cheırar 

 que nullas eſpecıas ꝺultramar 

 ꝺaqueſtas que enꝺe ſoen trager. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe uéér. 
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85 Eſto manꝺou en eſcrıto meter. 

 ó ſanto bıſpo ꞇ feʒ en loaR. 

 á ıheſu críſto que llo feʒ uéér 

 ꞇ á ſſa maꝺꝛe nō ar qıs leıxar. 

 que non foſſen gᷓnꝺeſ looꝛeſ ꝺar 

90 ca tal feıto non lleſ qıs aſcōꝺer. 

 Quen ıeſu críſté ſſa maꝺꝛe u  r 

 quíſer en ſſa uíꝺa á ꝺe guarꝺar. 

 

[45v] mınıatura 

[46r] 

 F 37   <CSM 293> 

  [C]omo un ıogᷓr remeꝺa/ua á omage ꝺe ſc a maría / ꞇ toꝛceuxelle á boca ꞇ ó peſ/coço. 

ꞇ leuarono á á eıgre/ıa tēer uígía ꞇ guareceu. 

 

 P r ꝺe9 / muıt  / gran ꝺereıto ꝺe / pꝛenꝺer granꝺ / oıaȷon. 

 o que / contra faʒer cuíꝺa / aquel ꝺe que á / faıçon. 

 

 Ca ſe/gunꝺ eſcrıt acha/mos. ꝺeus a fe//gura ꝺe ſſı. 

 feʒo / ome ꞇ poꝛ enꝺe. / ꝺeuámar muı maıs / ca ſſí. 

5 o om a ꝺe9 / ꞇ ꝺaqueſto ſegunꝺo / eu apꝛenꝺı. 

 auēo / gran mıragre. / onꝺe fıʒ cobꝛas ꞇ / ſon. 

 Par ꝺeus muıt  / gran ꝺereıto. ꝺe [46v] pꝛenꝺer granꝺ oqueı/ıon. 

 o que contra fa/ʒer cuíꝺa. quel ꝺe / que á faıçon. 

 

 Eſto foı en Lombarꝺıa / ꝺun ıograr remeꝺaꝺoꝛ 

10 q  á tan ben remeꝺaua / que auían en ſaboꝛ. 

 toꝺos quātos lo uíȷan / ꞇ ꝺauan lle con amoꝛ 

 panos ꞇ ſelas ꞇ frēos / ꞇ outro muıto bō ꝺon. 

 Par ꝺe9 muıt  gᷓn ꝺ eıto 

 

 E el con ſaboꝛ ꝺaqu ſto / ıa maıs non faʒía al 

15 ſe non remeꝺar a toꝺ9 / ūus ben ꞇ outr9 mal. 

 maſ ó ꝺem a que críȷ a / ꝺe conſſello feʒ llatal 

 remeꝺıllo faʒ  onꝺe / recebeu muı gᷓn líȷ on. 

 Par ꝺe9 muıte gᷓn ꝺereıto 
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 E aſſı foı que un Dıa / per hūa poꝛta entrar 

20 ꝺa uıla foı muı bē feıta / ꞇ uíu ſobꝛ ela eſtar. 

 hūa muı bela omᷓgē. / ꝺa uırgen que n  a par 

 tēenꝺo ſeu fıll en bꝛaço / mas non feʒ ẏ oꝛaçō. 

 Par ꝺe9 muıt  gᷓn ꝺereíto 

 

 /Mas paroulle muıto m tes / ꞇ poıſ que á ben catou. 

25 cō gᷓn ſanꝺeʒ o aſtroſo / a remeꝺar á cuíꝺou. 

 maſ peſou a ıh’u xp o / ꞇ atal ó aꝺobou. 

 que ben cabo ꝺa oꝛella / pos lla boqu  ó grānō. 

 Par ꝺe9 muıt  gᷓn ꝺ eıto. 

 

 E ó colo con ó Braço. / tan foꝛte ſell eſtoꝛceu 

30 que en péés eſtar n  poꝺe / ꞇ log en te  a Caeu. 

 mas a gēte q  uíu eſto / o fıllou ꞇ ó Ergeu. 

 ꞇ coꝛ enꝺo á Eıgreıa / ó leuaron ꝺe ranꝺon. 

 Par ꝺe9 muít  gᷓn ꝺ eıto 

 

 

 E teueron ẏ Vıgía. / ꞇ rogarō muıt á ꝺe9 

35 q  mo aſſe p᷑ ſa mᷓꝺꝛe / alí ꝺos mıragres ſe9. 

 ꞇ ó ıograr lle rogaua / ꝺıʒenꝺ os pecaꝺ9 me9 

 ſon tan muıt9 q  aq ſto / mıauēo con gran raʒō 

 Par ꝺe9 muıt  gᷓn ꝺereıto 

 

 Outro ꝺía qᷓnꝺ á míſſa / começaron a ꝺıʒeR. 

40 a uırgen ſanta maría / quıs ꝺele mercee auer 

 ꞇ o Roſto ꞇ o bꝛaço / lle feʒ logo coꝛ  eger 

 ꞇ toꝛnóo muı ben ſāo / poꝛ que muı gᷓn ꝺeuoçō 

 Par ꝺe9 muıte gᷓn ꝺereıto 

 

 O  erō quant9  eran / loanꝺ a ſe  oꝛ ꝺe pꝛeʒ 

45 q  tan  emoſo mıragre88 / aſſı ante toꝺos feʒ. 

 ꞇ ó Bıſpo ꝺa Cıꝺaꝺe. /que ó oẏu ꝺeſſa ueʒ. 

 uēo log á á Eıgreıa / ꞇ feʒ enꝺe gᷓn ſermō.89 

 

                                                 
88

 <q  tan  emoſo mıragre> está escrito sobre raspadura. 
89 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 



78 

 

 

 

 [47r] mınıatura 

[47v] 

 F 38   <CSM 274> 

[E]ſta   como ſc a. ᷓ. feʒ ao  a/ꝺe q ll acaba e a garnacha q  / auía começaꝺa 

ꝺoꝛaçōes. ꞇ / ꝺıſſelle qual ꝺıa auía ꝺe / moꝛ reR. 

 

 POılo pe/caꝺoꝛ / pu  ar en ſeruír / ſanta marıa. 

 non te/maꝺes que perꝺer. ſſe / poſſa per ſſa folía. 

 

 Poꝛ uos pꝛouar oꝛa eſto / mıragre quero ꝺıʒer. 

 que poucá conteu en bur/gos. ꝺun fraꝺe que quís // faʒer. 

5 áá uıgen ſa garna/cha. ꝺoꝛaçōes ꞇ poꝺer. 

 ſeu / meteu en acabala. aſſı / noıte come Día. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 Poꝛ faʒer eſta garnacha / eſteuūa gran ſaʒon. 

 q  non foı ꝺía nē noıte / que non foſſ en oꝛaçō 

10 ꞇ eſtanꝺoa faʒenꝺo. / ó Demo en coꝛaçon 

 lle meteu q ſſe ſaíſſe / ꝺa Oꝛꝺen ca bē ſería. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

Eſtanꝺo el en ſeruíço / ꝺa uírgen foẏo tētar 

  á tan muıto ó ꝺıabo / que ó o  e ꝺe foꝛçar 

15 que lle feʒ q  á garnacha / leıxaſſe poꝛ acabaR. 

 ꞇ feʒ lle leıxar á oꝛꝺē / ꞇ foıſ enꝺe ſua uía. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 El ẏnꝺo per un camȳo / á uírgen llapareceu 

 ꞇ fıcouſſ el en gēollos / ꞇ muı ben per entēꝺeu 

20 que ſanta María era / ꞇ logo á Co  oceu 

 ꞇ ela en ſua Māo. / hūa Garnacha tragía 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar. 

 

[48r] 

 Qu  a ꝺemaıs era bela. / ꞇ ꝺe muı Rıco lauoꝛ. 

 ſe non q   ra muı curta / come ꝺalgūa paſtoꝛ 
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25 pequena ꞇ ꝺıſſ ó fraꝺe / ſéérıa muı melloR. 

 eſta garnacha ſe foſſe / compꝛıꝺa como ꝺeuía 

 Poílo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 Dıſſ enton ſanta maría / eſta garnacha per ſſẏ. 

 eſt aque me tu faʒías / ꞇ leıxaſche ma a  

30 poꝛ acabar. maſ agȳa. / te toꝛna logo ꝺaquı. 

 áó mōeſteır  ſe mıa / compꝛíſſ  

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 Depoıs que lla uıgē ſāta / eſto ꝺıſſo foılle mal. 

 ꞇ ꝺıſſolle ſēnoꝛ maꝺꝛe / ꝺaq l que poꝺ  que ual 

35 ſemıaqueſto ꝑꝺōaſſ Sen al. 

 á ó mōeſteır  Eſta / garnacha acabaría. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar. 

 

 Enton ꝺıſſ á groꝛıoſa. / meu fıllo perꝺōara. 

 atı quanto tu cuıꝺaſte / poıſ q  t nꝺ achaſ mᷓl ıa 

40 ꞇ toꝛnat á tua Oꝛꝺen / ca muı ceꝺo chauerá 

 meſter ꝺe talá toꝛnares / ca eu teu mal nō q   ıa. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar. 

 

 A ʒenꝺa / maıs te ꝺeſenganareȷ 

 ꝺeſte Dıa á un ano / Seras moꝛto eu ó ſeı 

45 ꞇ á eſto para mentes / ca eu ant atí Ve  eı. 

 q  moıras. ꞇ no meu fıllo / que te feʒ ſēpꝛe confía.90 

 

 /Quāꝺoll eſto ꝺıſſ a uıgen / logo xell el Eſpeꝺıu. 

 ꞇ foıſſ   eran os fraꝺes / ꞇ Seu abıto pıꝺıu 

 ꞇ cōtoulles qᷓnto uíra / ꞇ caꝺa ūu Eſcríuíu 

50 ó ꝺıa en que ꝺıſſera / á uıgen que moꝛ  ería 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 El enton no mōeſteıro / ſſa Pēeꝺença fıllou 

 ꞇ na obꝛa que leıxara / poꝛ faʒer ar começou 

 ꞇ muı bē ōtre ſe9 fraꝺes / toꝺ aquel tempo paſſou 

                                                 
90

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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55 ꞇ caꝺa ūu parou m tes / ena uírgen ſſe uerría 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar. 

 

 En ueſpera ꝺaquel ꝺía / aqueuola uıgen uen. 

 ꞇ pareceu a o fraꝺe / ꞇ ꝺıſſoll amígo ben. 

 acabaſchá mıa garnᷓcha / maıſ muı bē tacharaſ ē 

60 ca ſaíras cras ꝺo mūꝺo / ꞇ pꝛenꝺ en gᷓnꝺ alegría 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar. 

 

 Enton uēoſſ aos fraꝺes / ꞇ ꝺıſſo ſe  oꝛes me9 

 aquí   oꝛa Oꝛaua. / uēo á maꝺꝛe ꝺe ꝺeus. 

 ꞇ ꝺıſſo que eu ſalrría / cras ꝺo munꝺo ꞇ os ſe9 

65 feıtos ſēpꝛe uoſ loaꝺe / ꝺe tal ſe  oꝛ toꝺa uía. 

 Poılo pecaꝺoꝛ pu  ar 

 

 Que quıſo que ꝺ9 pecaꝺos / me poꝺeſſe repentíR. 

 ꞇ poꝛ en me ꝺıſſ á moꝛte / q  me poꝺeſſ en ſentír. 

 ꞇ eſtanꝺo ſēpꝛ en p ʒes en outro Día ſ R 

70 91 

 

[48v] mınıatura (só os cadros) 

[49r] 

 F 39   <CSM 273> 

 [E]ſta é como ſanta maría / ꝺeu fíos á ūu ome bōo pera / coſer á ſauāa ꝺo ſeu 

altaR. 

 

 A aꝺꝛe / ꝺe ꝺeus / que eſte ꝺo munꝺo / lum  eſpello. 

 ſem/pꝛe nas couſas men/guaꝺas acoꝛre ꞇ ꝺá / conſſello. 

 

 Deſta ra/ʒon un mıragre. ꝺı/reı apoſté fremoſo. 

 que feʒo ſanta ma//rıa ꞇ ꝺoẏr muı ſa/boꝛoſo. 

5 eſto foı en / ẏa monte. logar ıa / quanto fragoſo. 

 peró terra auonꝺa/ꝺa. ꝺe perꝺıʒ ꞇ ꝺe cōello. 

 A Maꝺꝛe ꝺe ꝺeus / que eſte. ꝺo munꝺo / lum  eſpello. 

 ſem/pꝛe nas couſas [49v] menguaꝺas. acoꝛ  e ꞇ / ꝺa conſſello. 
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 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 ALí á hūa Eıgreıa. / ꝺeſta uırgen groꝛıoſa 

10 que   ꝺentro no caſtelo / nē bē feıta nen fremoſa 

 mas peq na ꞇ muí pobꝛe / ꞇ ꝺe toꝺo menguaꝺoſa 

 ꞇ campāa á tamāna / qual conuē ao cōcello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte 

 

 E os panos con que era / enꝺe o altar coberto. 

15 eran rıc9 ꞇ muı nobꝛes / eſto ſabem9 poꝛ certo. 

 ꞇ per cıma ꝺa eıgreıa / era ó teıto Coberto. 

 ꞇ oſtıas  mīguauā / ꞇ uȳo bꝛanqu  ūmello 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte. 

 

 Onꝺ auēo na gᷓn feſta / ꝺeſta uırgē en goſto 

20 que entrou ūu ome bōo / ꞇ uíu eſtar ꝺeſápoſto 

 ó altar. ꞇ Dıſſe logo / par ꝺe9 muıte gᷓn ꝺēoſto 

 ꝺo feıto ꝺa uırgē ſāta / ſéér metuꝺ a trebello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte 

 

 E Offerenꝺa 

25 coſereı aqueſteſ pan9 / ꝺaqueſt altar ſē ɔtēꝺa 

 ſe poꝺer achar agulla / ou  íos. ou q n mıoſ uēꝺa 

 poıſ q  mal paraꝺo ueıo / ıaʒer aqueſte aʒarello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte 

 

 /E Maa uentura uēna / quen altar aſſı ꝺeſbulla 

30 ꞇ poꝛ en buſcaꝺe fıos / amígos ca eu agulla 

 tenno que nō á tā bōa / ꝺaquı a ta ríba Dulla 

 pera coſelos muı toſte / peró que uello ſemello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte 

 

 Per couſa que el feʒeſſe / nen ꝺıſſeſſe nē rogaſſe 

35 á toꝺos non foı en pıto92 / que ſol un fıo achaſſe 

 ꝓuaſſe. 

 ꝺe ſacar enꝺ un enteıro / nē quē lle ꝺıſſeſſe ꝺello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte. 

 

                                                 
92

 Unha queimadura sobre o <p> impide ver a abreviatura empregada. 
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 Eſtanꝺ aſſı aquel ome / poꝛ eſtes fıos Coıtaꝺo 

40 que os auer nō poꝺıa / catou ꞇ uıu a ſeu laꝺo 

 penꝺer ꝺe címa ꝺo ōbꝛo / ꝺo9 fíos. ꞇ Eſpantaꝺo 

 foı en muıt a mᷓrauılla / ꝺıʒenꝺo non e anello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte. 

 

 Eſte mıragre maſ nouo / ꞇ poꝛ aqueſto uarōes 

45 ena uírgen groꝛıoſa. / ben tēeꝺ os Coꝛaçōes 

 ꞇ logo ant ó altar toꝺ9 / feʒeron ſas Oꝛaçōes 

 ꞇ maıs lagımaſ choꝛarō / ca chēo ūu gran botello. 

  maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 que eſte. 

 

 E leuantaron ſſe logo. / ꝺanꝺo granꝺeſ aꝺıāos 

50 toꝺoſ a ſanta aría. / ꞇ el Coſeo os panos 

 muı bē con aq les  íos / ꞇ encobꝛıu os ꝺanos 

 a peſar ꝺo ꝺem aſtroſo / que e peoꝛ que Golpello.93 

 

 

[50r]  mınıatura 

 

 

 

[50v] 

 F 40   <CSM 320> 

 [D]e lóóꝛ ꝺe ſanta maría. 

 

 S nta ma/ría leua. 

 o ben que perꝺeu Eua. 

 

 O ben que perꝺeu / Eua. 

 pela ſſa neıcı/ꝺaꝺe. 

5 cobꝛou ſanta / arıa. 

 per ſſa granꝺ / omılꝺaꝺe. 

 Santa ma/ría leua. 

 ó ben que per/ꝺeu Eua. 

 

                                                 
93

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 O ben que / perꝺeu Eua. 

10 pela ſſa // gran loucura. 

 cobꝛou / ſanta maría. 

 cona ſſa / gran Coꝛꝺura. 

 Santa maría leua 

 ó ben que perꝺeu Eua 

 

15 O ben que perꝺeu Eua  

 a noſſa maꝺꝛ antıga 

 cobꝛou ſanta maría 

   foı ꝺe ꝺeus amıga 

 Santa maría leua. 

20 ó ben que perꝺeu Eua 

 

 O ben que perꝺeu Eua 

 ꝺu perꝺeu Paraẏſo 

 cobꝛou ſanta arıa 

 pelo ſeu muı bon ſıſo. 

25 Santa marıa leua. 

 ó ben que perꝺeu Eua 

 

 O ben que perꝺeu Eua. 

 u perꝺeu ꝺe ꝺe9 meꝺo. 

 cobꝛou ſanta maría. 

30 cr  nꝺ en el muı ceꝺo 

 Santa maría leua 

 ó ben que perꝺeu Eua. 

 

 O ben que perꝺeu Eua 

 bꝛıtanꝺo manꝺamēto 

35 cobꝛou ſanta aría. 

 per bōo entenꝺımēto 

 Santa maría leua. 

 ó ben que perꝺeu Eua. 

 

 Quanto ben perꝺeu Eua 

40 faʒenꝺo gran folıa. 

 cobꝛou a Groꝛıoſa. 
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 uírgen ſanta maría. 

 Santa maría Leua 

 ó ben que perꝺeu Eua. 

 

 

[51r] mınıatura 

[51v] 

F 41   <CSM 297> 

[E]ſta   como ſanta maría / pꝛes uıngança ꝺun ome / ꝺoꝛꝺín que ꝺıſſe pola ſſa  

o/magen que era ȷꝺolo. 

 

COm   / muı bōa / creença. ꝺo que non / u   om  cree. 

ben / aſſı   mal cr  nte ꝺe / non cr  r o que u  . 

 

Deſt un fremoſo / mıragre. uos rog / oꝛa que ouçaꝺes. 

ꞇ ꝺeſque ó entenꝺer//ꝺes. fara uos que / ben creaꝺes. 

5  en ꝺeus / ꞇ en ſſa maꝺꝛe. / per que ſeu amoꝛ / aıaꝺes 

ó que nun/ca auer puꝺe. quen / en eles ben non cr  . 

Com   muı bōa cre/ença. ꝺo que non / u   om  cr  . 

ben / aſſı é mal créénte [52r] ꝺe non créér o que uéé. 

 

E poꝛen cr  r ꝺeuemos / q  ꝺe9 cōpꝛıꝺa uertuꝺe. 

10  eſte. ꞇ que ꝺel os ſantos / la an per que ꝺā ſauꝺe. 

aaqueles que ó cr  n / ꞇ poꝛ en ſe ꝺeus mᷓíuꝺe. 

muı cegu  ꝺentēꝺım to / ó que aqueſto nō u  . 

Com  muı bōa créénça. 

 

E poıs á ſſa grā uertuꝺe / aſſı eſt apparellaꝺa. 
15  ꝺobꝛar en aquela couſa / que acha enꝺerençaꝺa 

pera a Receber logo. / eſto raʒon   pꝛouaꝺa 

que na omᷓgē uertuꝺe / acha o que o ben cr e. 

Com  muı bōa cr  nça 

 

Ca ben com á couſa uıuᷓ / recebe poꝛ aſperança. 

20  uertuꝺe ſol que á creen / ben aſſı poꝛ ſemellāça 

á Recebe á Omagen / mantēete ſē tarꝺança. 

ꝺaq l ꝺe que   fegura. / macar om á el nō u   

Com  muı bōa cr  nça 
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Onꝺe foı hūa Vegaꝺa / que un Reı ſıgo tragía 

25  hūa Omagen muı bela / ꝺa uırgen ſāta maría 

poꝛ q  ꝺe9 muıt9 mırages / ꝺemoſtraua caꝺa ꝺıa. 

enque foı tᷓuar ū falſſo / fraꝺe que en ꝺe9 nō cr   

Com  muı bōa cr  nça. 

 

/Dıʒenꝺo muıto ꝑ tēno / q    om  ſen Recaꝺo. 

30  o que cr   que ūtuꝺe. / á no maꝺeır entallaꝺo 

que nō fala nē ſe moue / eſt  bē ſanꝺeu pꝛouaꝺo 

ꞇ tēno que   muı cego / o que aqueſto nō u  . 

Com  muı bōa cr  nça 

 

Quāꝺ el ꝺıſſ eſta paraula / muı pꝛeto ꝺel reı eſtaua 

35  q  toꝺas eſtas ſāꝺeces / que ꝺıʒía aſcuıtaua 

ꞇ ꝺe maıs cōtra ū fraꝺe / ſeu cōpa  ō ſe toꝛnaua 

ꝺıʒenꝺó eſte Reı te  o / que enos ȷꝺolos cr  . 

Com  muı bōa cr  nça 

 

Quanꝺ ó  aꝺ aq ſto ꝺıſſe / toꝛnouſel reı muı ſānuꝺo 

40  ꞇ ꝺıſſ aos que eſtauan / ant el muıt  atre  ꝺo 

ꞇ ſanꝺeu aq  e  aꝺe. / ꞇ te  óó poꝛ perꝺuꝺo 

ca non u   ben ꝺ9 ollos / mas pelo toutuço u é. 

Com  muı bōa cr  nça. 

 

E ꝺeſoı maıs ſa faʒenꝺa / nunca ẏrá aꝺeante 

45  ante toꝛnará a Reꝺꝛ  / ſemp  ſerá malāꝺante 

ꞇ a uírgen Groꝛıoſa / non que  a q ſſ el auāte 

ꝺaqueſto que el á ꝺıto. / poıs que ēela ꝺeſcréé. 

Com  muı bōa cr  nça 

 

Toꝺ aqueſt aſſı auēo / ca ſēpꝛe feʒ ſſa faʒenꝺa 

50  muı mal aq l  aꝺe falſſo / ca foı louco ſen cōtenꝺa 

ſempꝛe ꝺalí aꝺeante / ꞇ ꝺe9 qıs fıllar emēꝺa 

ꝺel poꝛ ſſí e poꝛ ſſa mᷓꝺꝛe / come ꝺome q  nō cr  .94 

 

                                                 
94

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[52v] mınıatura (só os cadros) 

[53r] 

 F 42   <CSM 362> 

 Eſta é como ſanta Ma/ría feʒ cobꝛar ó lume á un / oꝛíueʒ que era cego en 

 Cha/rtres. 

 

 Ben poꝺe / ſanta ma/ría. ſeu lum á ó ce/go ꝺar. 

 poıs que / ꝺos peccaꝺos poꝺe. / as almas alumear. 

 

 E ꝺe tal raʒon com / eſta. uos quer eu / oꝛa ꝺıʒer. 

 un mıra/gre muı fremoſo. // que foı en frança fa/ʒer. 

5 á uırgen ſan/ta maría. que feʒ / un cego uéér. 

 ben / ena Vıla ꝺe Char/tes. como uos / quero contaR. 

 Ben poꝺe ſanta / marıa. ſeu lum ao / cego ꝺar. 

 poıs que / ꝺos peccaꝺos poꝺe [53v] as almas alu/mēaR. 

 

 Eſte ceg Ouríueʒ foꝛa / q  non ouūa melloꝛ 

10 en toꝺó reıno ꝺe frāça / nenas terraſ á reꝺoꝛ 

 ꞇ en ſeruír ſēpꝛ á uıgē / auía muı gran ſaboꝛ 

 ꞇ poꝛ enꝺ hūarca ꝺouro / foꝛa muı ríca laurar 

 Ben poꝺe ſanta maría. 

 

 Pera trager as relıcas / ſempꝛe ena pꝛecıſſon 

15 ꞇ poꝛ en uenꝺela foꝛa / ena See ꝺe Leon. 

 ꞇ ꝺera ꝺela poꝛ algo / ꞇ Dela ꝺera en ꝺon 

 poıs que ſoube q  auıā / as Relıcas ẏ anꝺaR. 

 Ben poꝺe ſanta maría 

 

 Eſta foı aquela rca. / ꝺe que uos eu ıa faleı 

20 que tragıā pelo mūꝺo / poꝛ gāar ſegūꝺ acheı 

 eſcrıto poꝛ queſſ a víla / queımara como cōteı 

 outroſſı ꞇ á Eıgreıa / toꝺa Se non o altar 

 Ben poꝺe ſanta maría. 

 

 U Eſtas Relıcas eran / ꞇ tan toſte manamā 

25 Daẏan. 
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 ꞇ leuou as pelas terras / ꞇ ſoffreu muı gᷓnꝺ afā 

 poꝛ gāar con elas algo / con que poꝺeſſen cobꝛar 

 Ben poꝺe ſanta maría. 

 

 /A eıgreıa que perꝺ ran / ꞇ granꝺeſ míragres feʒ 

30 poꝛ elas ſanta maría / como uos outra ueʒ 

 ca eran ẏ ſas relícas / ꝺeſta ſe  oꝛ ꝺe gᷓn pꝛeʒ 

 ꞇ quería ꝺeus poꝛ elas / gᷓnꝺes míragreſ m ſtᷓr. 

 Ben poꝺe ſanta maría 

 

 Anꝺanꝺ aſſı pelas te  as / a Chartreſ o  eron ꝺır 

35 ú aquel ouríueʒ era. / cego ꞇ poıs foı O  

 ꝺa rca com era feıta / ꝺıſſo logo ſ  

 par ꝺeus eu  íx aq lárca / ante que foſſe cegar. 

 Ben poꝺe ſanta maría 

 

 E manꝺouſſe leuar logo / alá á Omeés ſeus. 

40 ꝺıʒenꝺo ſe ala chego / ben eı fíuʒa en ꝺeus. 

 ꞇ na ſſa maꝺꝛe bēeıta / que u  reı ꝺeſtes me9 

 ollos. poꝛ q  me9 pecaꝺ9 / muıtá ſe foꝛon ſe  ar 

 Ben poꝺe ſanta maría 

 

 

 E poıs que foı antá arca / ſ  

45 merc   muıto choꝛāꝺo / ꞇ ꝺa agua que ſ  

 con que a arca lauarā / pelos ollos troux  uíu 

 muı melloꝛ q  ante uíra / ꞇ fıllouſſá Braaꝺar. 

 Ben poꝺe ſanta maría. 

 

 Chamanꝺo ſanta maría / maꝺꝛe ꝺo bon Reı ıheſu 

50 poꝛ que ueıo ꝺ9 me9 oll9 / muı Bēeıta ſeıas tu 

 ꞇ poıs meſte bē feʒíſte / quanꝺo me foꝛ meſt  ú 

 teu fıllo ſeuer íulgāꝺo / queıras poꝛ mı raʒōar.95 

 

 

[54r] mınıatura 

[54v] 

                                                 
95

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 43   <CSM 259> 

 Como ſanta marıa feʒ auīȷr / na ſa eıgreıa Darráʒ ꝺo9 ıogra/res q  ſſe q rıan mal. ꞇ 

ꝺeulles / hūa cāꝺea q  nō poꝺe tᷓger outı ſe / non eles 

 

 S nta maría pu/nna ꝺauīȷr. 

 os ſeus poꝛ ſe / ꝺeles melloꝛ ſeruır. 

 

 Deſt un mıragre granꝺe / foı faʒer. 

 a uırgen que / uos quero retraer. 

5 ꝺe ꝺo9 / ıograres que feʒ ben querer. 

 maıs o ꝺemo pꝛouou ꝺe / os partır. 

 Santa ma/ría pu  a ꝺauīȷr. os ſeus. 

 

 /C  peró ſe ſabían muıt amar 

 feʒeos ó ꝺemo aſſı greſgar. 

10 queſſ enuırō logo ꝺeſfıaR. 

 maıſ la uıgen nōllo qıſ cōſētır 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr 

 

 Ca lles uēo en ſo  os ꞇ aſſı. 

 lles ꝺıſſ amıg9 ıꝺ amb9 amȷ  

15 á mıa eıgreıa Da  aʒ ꞇ  

 uos ꝺıreı como u9 maꝺo gᷓrır 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 

 

 Caꝺa ūu ꝺeles quāꝺo ſeſpertou 

 qᷓnto lles ela ꝺıſſe lles nēbꝛou 

20 ꞇ  

 ꞇ uírona eſcontra ſſı uīȷR. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr 

 

 E Dıſſ amıgos uoſſa entēcō 

 partıꝺ  amb9 muı coꝛaçon 

25 amaꝺe mí ꞇ uoſ muıt  al nō 

 façaꝺes ca uos non eı ꝺe falır. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 
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 E ꝺeulles log hūa canꝺea tal 

 con que ſaaſſen aſ gēteſ ꝺo mᷓl 

30 a q  chaman fogo ꝺe ſā arçal 

 ꞇ ſāan quātos alo queren ır. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 

 

 Foꝛons amb9 ꝺal  en gᷓnꝺ am᷑ 

 ꞇ ſāauan as gentes ꝺa ꝺoóꝛ 

35 como lles foı manꝺaꝺo ꝺa ſēn᷑. 

 q  nūca mentíu nē á ꝺe mētır. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 

 

 O bıſpo ꝺaquel logar lles fıllou 

 a cāꝺea maſ muı mal baratou 

40 ca o fogo no pe lle Começou 

 ꞇ quería contra Címa ſobır. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 

 

 Quāꝺ eſto uıu ó bıſpo ꝺe mal ſē 

 peꝺıulles ꝺaquela cera poꝛē. 

45 ꞇ ꝺeronlla a beuer ꞇ muı ben 

 lle feʒ o fogo logo ꝺel fugír. 

 Santa maría pu  a ꝺauīȷr. 

 

 O geſte ꝺıa eſta uertuꝺ an. 

 os ıograres ꝺa terra q   

50 ꞇ tan ben ſāan aſ gēteſ ꝺe pꝛā 

 q  non an poıſ ꝺaq l mal á ſētír.96 

 

 

[55r] mınıatura 

[55v] 

 F 44   <CSM 257> 

 Eſta   como ſanta maría / guarꝺou ſas Relıcas que ſe / non ꝺa  a en. ontr outras /  

muıtas que ſſe ꝺanaron. 

 

                                                 
96

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Ben guarꝺa ſanta / marıa pola ſa uertuꝺe. 

 ſas re/lícas per que muıt9 receben / ſauꝺe. 

 

 Deſto ꝺıreı un mı/ragre. granꝺ a marauılla. 

 que a el Reı ꝺon ffonſ á/uēo en Seuılla. 

5 foı guar/ꝺar relıcas ꝺa maꝺꝛe / ꝺe ꝺeus ꞇ fılla. 

 ꞇ ꝺe ſan/tos ꞇ ꝺıreı come ꝺeus ẏ // maıuꝺe. 

 Ben guarꝺa / ſanta maría pela ſa uertuꝺe. 

 

 As Relıcas eran muítas / ꝺe ſanta María. 

 ꞇ ꝺe ſantos ꞇ ꝺe ſantas / poꝛ que Deus faʒía. 

10 ıragres. ꞇ el Reẏ. / enſſerıꝺas aquel ꝺıa. 

 ꞇ foıſſ enꝺ  n  aſ māꝺou / Catar a Míuꝺe. 

 Ben guarꝺa ſāta maría 

 

 Foıſſ el Reı pera caſtela /   moꝛou ꝺeʒ anos. 

 ꞇ poıs uēo á Seuılla / achou granꝺes ꝺanos 

15 nas Relícas pero ſíȷan / enuoltas en panos. 

 maıſ a uırgē pꝛecıoſa / áó ſeu Recuꝺe. 

 Ben guarꝺa ſāta maría 

 

 Toꝺalas outras relícas / achou mal ꝺanaꝺas 

 ꞇ as arcas en q  ſíȷan / mal Deſbarataꝺas. 

20 maıſ as ꝺe ſāta marıa / eran ben guarꝺaꝺas 

 cao ꝺano ꝺas ſas couſas / Muı ben ſſe Sacuꝺe 

 Ben guarꝺa ſāta maría 

 

 Quanꝺ aqueſto uíu el reȷ / ꝺon ffonſſo Lóóꝛes 

 ꝺeu granꝺes a ıeſu xp o / ſe  oꝛ ꝺos ſe  oꝛes 

25 ꞇ ouue ꝺeſí ꝺa uırgen / tan granꝺes amoꝛes. 

 que cuıꝺo que ó coꝛaçō / nunca enꝺe Muꝺe. 

 Ben guarꝺa ſanta maría 

 

 

[56r] mınıatura 

[56v] 
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 F 45   <CSM 312> 

 [E]ſta   como un caualeıro quıs compꝛır ſa uóóntaꝺe con ſa amıga en / hūa caſa 

en que foꝛa entallaꝺa á omage ꝺe ſanta maría ꞇ nūca ó poꝺe cōpıꝛ. 

 

 Non conuē q  ſeıa feıta. ne hūa ꝺeſapoſtura. 

 eno logar en / que ſeue. ꝺa uırgen a ſa fegura. 

 

Ca muıt  cou/ſa ſen guıſa. ꝺe faʒeren auoleʒas. 

 os que creen ena uırgen. que / e ſe  oꝛ ꝺe nobꝛeʒas. 

5 que maıſ ama lımpeꝺūe. que auarento re/queʒas. 

 ꞇ pıaꝺaꝺe mercee. ca ȷuꝺeu ꝺar uſura. 

 Non conuen que ſéıa feıta ne hūa ꝺeſapoſtura. 

 eno logar en que ſeue. 

 

 /E ꝺaq ſt un gran mıragre / feʒ apoſte fremoſo 

10 nō á muıt ē Catalōna / á maꝺꝛe ꝺo poꝺeroſo. 

 ꝺe9. ꞇ reı q  poꝛ tırarnos / ꝺo ȷnferno tēeuroſo. 

 ꝺeceu ꝺ9 ceos. ꞇ Carne / fıllou ena uıgē pura. 

 Non conuen q  ſeıa feıta 

 

 Eſto foı ꝺun Caualeıro / que apoſt  fremoſ era 

15 ꞇ granꝺe muít arrıʒaꝺo / ꞇ á marauılla fera. 

 amaua ſanta maría / ꞇ poꝛ ſeu amoꝛ feʒera 

 faʒer hūa ſſa omagē / ꝺe muı nobꝛ ētallaꝺura 

 Non conuē q  ſeıa feıta 

 

 E Rogou á ūu maeſtre / q  muı bē á entalla e 

20 ꞇ poꝛ en ꝺētr en ſa caſa / lle ꝺeu enq  á lauraſſe 

 hūa Camara fremoſa / ꞇ oꝛt en que ſapartaſſe 

 poꝛ obꝛar maıſ a ſa gıſa / ꞇ non ouueſſe ꝺal cura97 

 

 /Aquel maeſtr a omagē / feʒo muı bē entallaꝺa 

 en ſemellança ꝺa uıgē / ſanta ben auēturaꝺa 

25 ben feıta ꝺentallamēto / ꞇ ꝺe poıs muı bē pītaꝺa 

 ꞇ poıſ pagou ó maeſtre / ꝺıſſ  

 Non cōuen que ſeıa feıta 

                                                 
97

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 Deſque toꝺ eſto foı feıto. / ó Caualeıro fıllou a 

 ꞇ Leuou a 

30 aque á el Prometera / ꞇ tan toſt apꝛeſentou a 

 poꝛ que alẏ Eſcollera / pera á ſſa Sepoltura. 

 Nō conuē que ſeıa feıta. 

 

 P Omagen / ꞇ á ſſa Caſa toꝛnaꝺo. 

 foı. uíu hūa muı fremoſa / Donʒela ꞇ namoꝛaꝺo 

35 fıcou ꝺela en tal guıſa / que ſol comer nē bocaꝺo 

 non poꝺía ꞇ poꝛ Ela. / foı coıtaꝺ á ꝺeſmeſura.98 

 

[57r]  

 E ſſe a beuer lle ꝺauan / el beuer ſol non poꝺıa 

 ꞇ pero que ſſe ꝺeıtaua / pera ꝺoꝛmır nō ꝺoꝛmıa99 

 ꞇ cuıꝺāꝺ en ſſa amíga / en como á auería. 

40 o ſen a perꝺer o  era / ꞇ caer en gran loucura 

 Non cōuen q  ſeıa feıta 

 

 Mas entroul en uoōtaꝺe / que aquelo nō feʒeſſe 

 maıs q  ſeſfoꝛça e muıto / ó maıs que ele poꝺeſſe 

 ꞇ que buſca e carreıra / per q  a muı ceꝺ ou e e 

45 e ꝺeſta guíſa Sería. / quíte ꝺe toꝺa rancura. 

 Non cōuen q  ſeıa feıta 

 

 E enton ergeuſſe logo. / ꞇ buſcou muıtaſ carreıras 

 per que á auer poꝺeſſe / ꞇ ar catou māꝺaꝺeıras 

 quell enuíou alcaẏotas / uellas ꞇ muı ſabeꝺeıras 

50 ꝺe faʒer moller māceba / ſ r toſte ꝺe Coꝛꝺura. 

 Non cōuen q  ſeıa feıta. 

 

 Elas con ela falaron. / ꞇ tanto ben lle ꝺıſſerō 

 ꝺel. per que á pouc9 ꝺıas / á uenceron ꞇ uēeron. 

 á el. ꞇ feʒeron tanto. / que a ſſa caſalla trouxer  

55 ꞇ el Deıtouſſe cō ella / en hūa Caſa eſcura. 

 Non cōuen q  ſeıa feıta 

                                                 
98

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
99

 <ꝺoꝛmıa> está escrito sobre raspadura. 
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 U feʒeron á Omagen. / ꝺa ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 ꞇ ʒer con ella / mas per nehūa mᷓneıra 

 aqueſto faʒer nō puꝺe. / emꝑó que pꝛaʒenteıra. 

60 era muıt enꝺe á ꝺōʒela. / ꞇ el muıto ſen meſura100 

 

 /Ambos log en outᷓ noıte / ꝺe ſſa caſa ſſe muꝺarō. 

 ꞇ foꝛon ıaʒer á outra / ꞇ logo queſſe ꝺeıtaron 

 compꝛırō ſas uoōtaꝺes / ꞇ ſeu pꝛaʒer acabaron 

 maſ ó logar foı peq no / ꞇ ꝺe muı gᷓnꝺ āgoſtura. 

65 Non cōuen q  ſeıa feıta 

 

 Onꝺe con noıo ꝺa Caſa. / que ouue ó Caualeıro 

 toꝛnouſſe log áá outra / ú ıouuera ꝺe pımeıro. 

 mas pero ſ er nō ſoube / tan ſabeꝺoꝛ nē arteıro 

 que ſol poꝺeſſe con ela / auer pꝛaʒer nē folgura 

70 Non cōuen q  ſeıa feıta. 

 

 Enton aquel caualeıro / entenꝺeu que e  ara. 

 en querer con ſa amıgᷓ / ıaʒer ú faʒer manꝺara 

 Omagen ꝺa uıgen ſāta / ꞇ que á ela Peſara 

 ꝺaquel feıto ꞇ poꝛenꝺe / caeu en muı gᷓn tıſtura. 

75 Non cōuen q  ſeıa feıta. 

 

 

 E contou aqueſte feıto. / á á Dona ſē ꝺultança 

 ꞇ logo en outro Dıa / ſen nehūa ꝺemoꝛança 

 feʒ con ela Bēeıçōes / poꝛ emenꝺar a e  ança 

 que a a uírgen feʒera / que con ꝺeuſ é na alt᷑a 

80 Non cōuen q  ſeıa feıta. 

 

 De maıs feʒo faʒer logo / hūa lampaꝺa ꝺe pꝛata 

 que poſe antá omagē / ꝺa poꝛ que ó mūꝺo cata 

 ꞇ foı poıs ꝺe bōa uíꝺa / ꞇ quıtouſſe ꝺe barata 

 máa ꞇ ꝺe Mao ſıſo. / ꞇ ꝺe toꝺa traueſſura.101 

 

                                                 
100

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
101

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[57v] mınıatura 

[58r] mınıatura 

[58v] 

 F 46   <CSM 271> 

[C]omo ſanta marıa guar/ꝺou hūa naue ꝺe críſchāos / que non perıgou en hūa / 

ꝺun Rıo   a cōbatıā mour9. 

 

 Ben po/ꝺe ſe/guramente. ꝺeman/ꝺalo que quıſer. 

 á á uırgen toꝺ / aquele. que en / ela ben creueR. 

 

 Deſto ꝺıreı un / mıragre. que / feʒ aqueſta ſennoꝛ. 

 /granꝺ  muı mara/uılloso. eno Rıo / Daʒamoꝛ. 

5 que / oꝛabe   chama/ꝺo. pelo lcaıꝺe / maẏoꝛ. 

 ꝺua na/ue que ẏ era. ꝺel / Reẏ ſennoꝛ Dalan/queR. 

 Ben poꝺe / ſeguramente. ꝺeman/ꝺalo que quíſeR. 

[59r] 

 á a uírgen toꝺ aquele / que en ela ben creuer. 

 

 Aquela nau ẏ meterā. / per Coꝛꝺaſ com ap nꝺı 

10 no Rıo que eſtreıt era / ꞇ non poıꝺía poıs ꝺı 

 ſaír per nulla mᷓneıra / poꝛ enꝺ eſtaua aſſ  

 á naue come ꝑꝺuꝺa / que ata en ōpeſler. 

 Ben poꝺe ſeguramete 

 

 Melloꝛ ꝺela non auía. / poꝛ enꝺ oſ mour9 auer 

15 toꝺa uía á Cuıꝺauā / ꞇ uíȷana combater 

 maıſ oſ q  na naue erā / ſabıanſſe ꝺeffenꝺeR. 

 muı bē ꝺeleſ maſ bō uēto / auıan muıto meſter. 

 Ben poꝺe ſeguramēte 

 

 Aſſı ıo  er  tres meſes / que non poꝺeron ſaír 

20 pela foʒ ꝺaquele R R. 

 mas ó lcaıꝺe ꝺa naue / feʒ  

 ꝺıʒenꝺolleſ poꝛ ꝺe9 ſeıa / oíꝺe ſe uos pꝛouguer. 

 Ben poꝺe ſeguramēte. 
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 Ca como q r que ben creā / en ꝺe9 os ꝺe poꝛtugal 

25 eu eı tan gᷓnꝺ aſꝑança / na uırgen eſperıtal 

 que ſellalgo ꝓmetem9/ ſacar n9 á ꝺeſte mal. 

 poꝛ en caꝺa ūu ꝓmeta / ꝺe graꝺo ꝺo que teuer. 

 Ben poꝺe ſeguramēte 

 

 /E ſe uos a uírgē ſanta / ꝺeſte logar non tırar 

30 eu q ro q me façaꝺes / pelos pees penꝺoꝛar. 

 ꝺo aſto per hūa coꝛꝺa / ꞇ quer enfoꝛcaꝺ eſtar. 

 ꝺeſta guíſa ſetā toſte / muı bō uēto nō uēer. 

 Ben poꝺe ſeguramēte 

 

 Quanꝺ eſt o  e ꝺıto logo / caꝺa ūu ꝺeles Deu 

35 aíuꝺa pera un caleʒ. / ꝺo auer que era ſeu. 

 ꞇ ó lcaıꝺe lles ꝺıſſe. / poꝛ ꝺeuſ nō u9 ſeıa greu 

 ꞇ guıſaꝺ os apparell9 / qıs como melloꝛ poꝺer. 

 Ben poꝺe ſeguramente 

 

 E toꝺos ſanta aría. / roguemoſ ꝺe coꝛaçon. 

40 ꝺel poı q  aqueſte calíʒ / receba en offreçon. 

 ꞇ q  non cate com eſte / pera ela pouco Don 

 ꞇ cofonꝺa ꝺe9 q n cōtra / eſto nulla ren ꝺıſſer. 

 Ben poꝺe ſeguramēte 

 

 Poıſ eſto foı outoꝛgaꝺo / a uea alçar māꝺou. 

45 ꞇ poıs ſuſo foı alçaꝺa / ó mar creceu ꞇ chegou 

 lles bō uēto qᷓl q rían / que log á naue ſacou 

 foꝛa ꝺo Río á ſaluo. / ꞇ poꝛ enꝺe quen feʒer 

 Ben poꝺe ſeguramēte. 

 

 Seruíçá ſanta maría / muıto ſerá ꝺe bō ſen. 

50 ca naſ coıtaſ ꝺeſte mūꝺo / acoꝛreloa muı Ben. 

 ꞇ ena oꝛa ꝺa moꝛte / nono leıxara per rē. 

 ꞇ poꝛ en ſeruıla ꝺeue / toꝺ om  toꝺa moller.102 

 

 

                                                 
102

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[59v] mınıatura 

[60r] mınıatura 

[60v] 

 F 47   <CSM 291> 

 [C]omo ſanta maría tırou / un eſcolar ꝺe pꝛíȷon en Tou/ro poꝛ que lle feʒera hūa 

cā/tıga eno carcer ıaʒenꝺo. 

 

 C ntanꝺ  / en muȷ/tas guıſas. ꝺe om á uır/gen loar103 

 ca u ouúer / maẏoꝛ coıta. ualer lla / ſea chamar. 

 

 Ca loa/ꝺa ꝺe toꝺ ome. ꝺe/uía ſempꝛ a ſeer. 

 ꞇ aſſı connocería. / ía quanto ꝺe ſeu // poꝺer. 

5 cálle poꝺe nas / ſas coıtas. toſte / conſſello pōer. 

 ꞇ / ſobꝛáqueſto uos que/ro. un ſeu mıra/gre contaR. 

 Cantanꝺ  en muȷ/tas guíſas. ꝺe om / á uírgen loar. 

 ca ú / oúúer maẏoꝛ coıta. ua/lerlla104 ſea chamaR. 
 

 [61r]  

 Aq le que o mıragre. / ſabıa Dıſſom a . 

10 que ūu ſcolar Líȷ a / en Salamanca ꞇ . 

 o   hūa moll’ ꝑ foꝛça / ꞇ con meꝺo fugíu ꝺí 

 ꞇ foıſſ entō pera Touro / ú Cuıꝺou á eſcapaR. 

 Cātanꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

 

 Doſ parentes ꝺa māceba / ꞇ ꝺas ȷoſtıças ca non. 

15 guaríra ſeo colleſſen / na māo per Raʒon. 

 maıſ pero fugíu a touro / foꝛon poſel ꞇ Enton 

 Dıſſeron á á ȷoſtıça / que o foſſe Recaꝺar. 

 Cantāꝺe en muítaſ guıſas 

 

 O Eſcolar Recaꝺaꝺo. / foı logo non ou   al 

20 ꞇ ꝺeron cōel no carcer / u ſoffrıa muıto mal 

 ꝺa pꝛıȷon que era foꝛte / ꞇ ele ıaʒenꝺo Tal. 

 ouúe gᷓn meꝺo ꝺa moꝛte / ꞇ começouſſ á nēbꝛar 

 Cantāꝺ  en muıtaſ gıſas 

                                                 
103

 <á uir> está escrito sobre raspadura. 
104 <ua> está escrito sobre raspadura. 
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 De quanto peſar feʒera / á Deus ꞇ com  pecou 

25 eno mūꝺo muı ſē guıſa / ꞇ Conſſello nō achou 

 aqueſſe toꝛnaſſé logo / ſanta María chamou 

 choꝛanꝺo muıto ꝺ9 oll9 / ꞇ começoull á rogar. 

 Cantāꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

 Uırgen ſanta ꝺe ꝺe9 mᷓꝺꝛe / que font es ꝺe toꝺo ben 

30 non cates á me9 pecaꝺ9 / nen ao meu mao ſen. 

 maıſ tu q  nūca falıſte / á quen te chamou ꝺe rē 

 nō me q ıraſ en tal coıta / mıa ſennoꝛ ꝺeſanparar105 

 

 /Maıs pola ta pıaꝺaꝺe / q  ſempꝛ áo peccaꝺoꝛ 

 acoꝛreu ena gᷓn coıta / poꝛ m cee mıa ſēnoꝛ 

35 te peço q  tu macoꝛras / ꞇ eu en qᷓnt eu uıu  foꝛ 

 nūca me ꝺe teu ẜuıço / ſe noꝛ q rreı alongar 

 Cantāꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

 Enton no carc  ıaʒenꝺo / á eſta ſennoꝛ ꝺe pꝛeʒ. 

 feʒ ūu cātar q  ꝺıſſe / á gᷓn merceé que feʒ 

40 ꝺe9 poꝛ ela aó munꝺo / ꞇ poıs log aquela ueʒ 

 que ó cantar ouue feıto / ó começou ꝺe cantar. 

 Cantāꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

El ena pꝛíȷon cātanꝺo / ó cantar choꝛāꝺ aſſaʒ 

 appareceull á uírgen / aque ꝺe toꝺo ben pꝛaʒ 

45 ꞇ fıllou o pelo bꝛaço / ꞇ ꝺıʒ querot eu ē paʒ 

 pōer ꝺeſta pꝛıȷon foꝛa / poıs q  poꝛ meu aſ ꝺāꝺar 

 Cātanꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

 E logo aquela Oꝛa. / aſſı com apꝛenꝺı eu. 

 ꝺo carcer en que ıaʒıa / ꞇ ꝺa Vıla con el ꝺeu 

50 foꝛ  en paʒ ꞇ en ſaluo / ó pos. ꞇ ꝺıʒ uaı p᷑ meu 

 ome ca ſe me ſeruıres / ſempꝛ ẏ poꝺes gāar. 

 Cantāꝺ  en muıtaſ gıſas 

 

 El poıs q ſſe uıu ē ſaluo / pela maꝺꝛe ꝺo gᷓn Reı. 

                                                 
105

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 ꝺeulle looꝛes ꞇ graças / ꞇ aſſı com apꝛes eı. 

55 ſeruıu ben ſāta maría / ſempꝛ  poꝛ en u9 cōteȷ 

 eſte feıto que aıaꝺes / gran saboꝛ ꝺea onrrar.106 

  

 

[61v] mınıatura 

[62r] 

 F 48   <CSM 318> 

 [E]ſta   como ſanta maría / fıllou uıngança na ſſa eı/greıa en fıta ꝺo crerıgo que / 

furtou á pꝛata ꝺa cruʒ. 

  

 [Q]Ven a / ꝺeuſ ꞇ / a ſſa maꝺꝛe eſcarnno / faʒer quıſer. 

 muíto / ſera gran ꝺereıto. ſell / enꝺe poıs mal uēer. 

 

[E] ꝺeſto ſem aſcuítar/ꝺes. uos ꝺıreı per com / oẏ. 

 un mıragre muȷ fre/moſo. ꞇ creo que foı // aſſı. 

5 que feʒ á que ꝺo / lı  age ꝺeceu ꝺo bon reȷ / Dauı. 

 ꞇ tal mıragre / com eſte. ꝺe contar /     xe queR. 

 [Q]Ven á ꝺeus / ꞇ á ſſa maꝺꝛe. / eſcarnno faʒer quı/ſer. 

 muıto ſera / gran ꝺereıto. ſell / enꝺe poıs mal uēer. 

 

[62v] 

 [E]n fıta conteceu eſto / en hūa Vıla que ıaʒ. 
10 eno reıno ꝺe Toleꝺo. / ꞇ   logar foꝛt aſſaʒ. 

 ena Eıgreıa ꝺa maꝺ[  ] / ꝺe ꝺeus aq  muıto pᷓʒ.107 

 con noſſo ben ꞇ acoꝛre/nos. caꝺa     meſter. 

 Quen á ꝺe9 ꞇ áſſa mᷓꝺꝛe / eſcar  o faʒer quıſer. 

 

 [A]L  un Creríg auía / ꝺe mıſſa que ꝺeuoçon 

15 moſtrauá cá áá gēte / maıſ non era aſſı nō. 

 ꞇ bōa Paraulauía / mas ꝺentro no coꝛacō 

 en com era ꝺe mal chēo / uos ꝺıreı ſe u9 ꝓu r. 

 Quen á ꝺe9 ꞇ á ſa maꝺꝛe / eſca  no108 

 

                                                 
106

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
107 Unha mancha impide discernir con claridade o sinal abreviativo. 
108

 Falta o resto do refrán pero deixouse espazo para copialo. 
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 [E]ſte caꝺa que Poꝺía / muı ꝺe graꝺ ẏa furtar 

20 ꞇ furtou na ſſa eıgreıa / per com eu oẏ contar. 

 hūa cruʒ granꝺe cob’ta / ꝺe pꝛata. ꞇ eſfolaR. 

 a foı toꝺa. ꞇ a pꝛata / ꝺeu á hūa ſſa moller.109 

  

 [O]utro Dıa á Eıgreıa / foı como Soy[...] ẏr. 

 ꞇ moſtrou á cruʒ a toꝺ9 / choꝛanꝺo. ꞇ enfengır 

25 ſe foı que ren nō ſabıa / ꝺaquel feıt  á mentır 

 ſe fıllou ꝺıʒenꝺo muıto / om. ou moll q  ſouber.110 

 

 [D]e como foı eſte feẏto / ꞇ ó non ꝺıʒ ꝺelle ꝺe9 

 compꝛıꝺamente ſa ẏra / ꞇ perça lume ꝺos ſe9. 

 /ollos ꞇ ꝺıſſ aı bēeıta / uırgen ꝺ9 mıragreſ te9 

30 mo a ſobꝛe q n tal feıt  / feʒ. ꞇ o que non ꝺıſſer. 

 Quen á ꝺe9 ꞇ aſſa mᷓꝺꝛe / eſcar  o faʒer qſer. 

 

 [P] ter noſtro poꝛ aqueſto / ꝺeus lo cofonꝺa poꝛ en 

 ꞇ poıs lo111 toꝺos ꝺıſſerō / aque ó munꝺo mātē 

 o cegou ꝺambol9 oll9 / que ꝺeles ſol nō uíu rē 

35 nen ar ual’ nōlle poꝺe / fıſıca ꝺe onpeſleR. 

 Quen á ꝺe9 ꞇ á ſa mᷓꝺꝛe / eſcar  o faʒer quíſer. 

 

 [E] Outra líȷon muı foꝛte / ſen eſto lle Conteceu 

 q  ſelle feʒ a tan granꝺe / o naríʒ que lle ꝺeceu. 

 

 ſobꝛe la boca ꞇ ꝺambas / partes tanto ſeſtenꝺeu 

40 que chegou aaſ oꝛellas / ꞇ quen uerꝺaꝺe quıſer.112 

 

 [D]ıʒer per ren non poꝺıa / pouco nen muıto com  

 ſe ant aquel narıʒ toꝺo / non alçaſſen nē beuer 

 ꞇ mıl ueʒes eno ꝺıa / ꝺeſſeaua ꝺe moꝛ  eR 

 poꝛ en tēno p᷑ muı louco / quen ꝺe o graçaſ n  ꝺer.113 

 

                                                 
109

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
110

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
111

 <lo> está escrito sobre raspadura. 
112

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
113

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
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45 [A]  uırgen groꝛıoſa. / Reẏ  a eſperıtal. 

 que nō qıs matar aq  e / mas poſelle tal ſınal 

 p᷑ que qᷓntos lo poıſ uıſē / leıxaſſen ꝺe faʒer mal 

 ꞇ ꝺereıt  que tal aıa / quena en pouco teuer.114 

 

 

[63r] mınıatura 

[63v] 

 F 49   <CSM 238> 

 [E]ſta   como ꝺe9 ſe uíngou / ꝺun ȷograr tafur que ıoga/ua os ꝺaꝺos. ꞇ poꝛ q  

perꝺeu / ꝺeſcr  u á ꝺeus ꞇ á ſc a maría 

 

[O] Que / uíltar / quer a uırgen. ꝺe que / ꝺeus carne fıllou. 

 ſe poıs ꝺel fılla uın/gança. marauílla / nono ꝺou. 

 

 [A] ſe  oꝛ que nos aꝺu/ſſe. ſaluaçon ꞇ lume luʒ. 

 ꞇ que uíu poꝛ nos ſeu // fıllo. moꝛte pꝛenꝺer ena / cruʒ. 

5 ꝺeſı ten nos ampa/raꝺos. ꝺo ꝺemo que nos / non nuʒ. 

 en bōo ꝺıa / foı naꝺo. quena ſeruíu / ꞇ on  ou. 

 O que uıltar q r á uıgē / ꝺe que ꝺeus carne fıllou 

 

 [E] De o uos ꝺıreı oꝛa / hūa uıngança q  feʒ 

 ıeſu crıſt en Guımᷓrāes / ꝺun ȷograr mao rafeʒ 

10 que el   ſa uıgen mᷓꝺꝛe / ſanta. ꞇ ó ſeu bō pꝛeʒ. 

 per q  o munꝺo foı ſaluo / ante toꝺos Dēoſtou. 

 O que uıltar q r á uıgē. 

 

 [A]queſte ıograr ıogaua / os ꝺaꝺos com apꝛēꝺı. 

 ꞇ ꝺeſcreẏa tan muıto / que quantos ſíȷan ẏ 

15 foꝛon tan eſpantaꝺos / que ſſe foꝝ oſ maıs ꝺ  

 maıſ el ꝺe uıltar á uıgē / ꞇ ꝺe9. ſol non ſenfaꝺou. 

 O que uíltar q r á uıgē. 
 

[64r] 

 [N]on qıs catar ó malꝺıto / como pꝛenꝺeu carneꝺe9 

 na uırgen ꞇ poıſ p nꝺeo / poꝛ el moꝛte ꝺos ȷuꝺe9 

                                                 
114

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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20 maıs ó coꝛaçon ꝓpoſo / ꞇ toꝺolos Sıſos ſe9. 

 en uıltar ſanta marıa / ꝺe que ꝺeus carne fıllou 

 O que uíltar q r á uıgē 

 

 [E] Deʒıa que non era / ꝺeus naꝺa neno ſeu bē 

 ꞇ que ó ꝺa uírgen foꝛa / chufa. ca non outra rē 

25 ꞇ el eſt   maıs ꝺıʒēꝺo / eı uos  ūu capelan uen. 

 que leuaua coꝛp9 xp ı / á ūu que ẏ enfermou 

 O que uíltar q r á uıgen 

 

 [N]  Vıla. ꞇ os gēollos / fıcaron toꝺos enton. 

 ant aquel que ꝺa caꝺēa / nos foı tırar ꝺo ꝺꝛagon 

30 ꞇ ó ȷograr malanꝺate / coſp u ꞇ ꝺıſſe que non 

 uıra gente tan baueca / ꞇ muı mal os ꝺēoſtou. 

 O que uíltar q r á uıgen 

 

 [O] Capelan quanꝺo o u / ꝺıʒer mal ꝺo Saluaꝺoꝛ 

 ꝺo mūꝺo muı gᷓn ꝺeſpeıto / o  e ꝺaquel traeꝺoꝛ. 

35 ꞇ poıs ſe toꝛnou ꝺu ẏa / ꝺı  enton ay pe  aꝺoꝛ 

 ꝺome poꝛ que ꝺēoſtauas / oꝛa ó que te foꝛmou. 

 O que uíltar q r á uıgen 

 

 [O] que te feʒ ꝺe níente. / ꞇ poıs atá ꝺeſfaʒeR. 

 ꞇ no Dıa ꝺo ȷoıʒo. / eſtaras a ſeu poꝺeR. 

40 catıu  non ſabes e o / nen tár q res cōnocer 

 ááquel que ꝺo ꝺıabo / per ſeu ſanguı telíurou115 

 

 

 /[E] Da uırgen groꝛıoſa. / te nembꝛa ꞇ ben faras 

 ꞇ fılla ta Pēeꝺença / poꝛ aqueſto que ꝺıt as 

 el reſponꝺeu eſcarníꝺo / crerıgo que toꝛp eſtas 

45 ó ben ꝺe ꝺeus ꞇ ꝺa uıgē / renegu  aqı me ꝺou. 

 O que uíltar q r á uıgē. 

 

 [Q]Ve non aıā en mí ꝑte / ꞇ quexeme façan mal 

 ꞇ que me metan ſe poꝺerē / ꝺentro no fog īfernal 

                                                 
115

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 quanꝺ eſt ó crerıgo o u / ꝺıſſ aẏ Groꝛıoſa uaL. 

50 ꝺeus fılle ꝺe tı uíngāça / aſſı comoſſe uíngou 

 O que uíltar q r á uırgē 

  

 [D]o traeꝺoꝛ Sımō mag9 / encantaꝺoꝛ que uíltar 

 foı aſſı ſanta aría. / ꞇ ſeu fıllo ꝺeſꝺe  aR 

 eſto ꝺıſſ ó pꝛeſt  foıſſ  / ó Demo uēo trauar 

55 eno ȷograr que u9 ꝺıxe / ꞇ aſſẏ ó apertou. 

 O que uíltar q r á uıgen 

 

 [Q]ueo toꝛceo enton toꝺo / ꞇ aſſı uıngar ſſe qıs. 

 ꝺeus poꝛ ſſí ꞇ p᷑ ſa mᷓꝺꝛe / ꞇ ꝺeſto S  ꝺe fís. 

 q  nunca mᷓıſ falou naꝺᷓ / ꞇ poꝛ en par ſā Denís 

60 á tanto ó teuo ó ꝺemo / ta quella alma ſacou 

 O q  uıltar q r á uırgen. 

 

 [D]o coꝛpo ꞇ no ȷnferno / a foı logo SepelíR 

 ca aſſ  ır ꝺeuería. / quē q r q  fo  eſcarnír 

 ꝺa uírgen ꞇ ꝺo ſeu fıllo / que nos uēo Remí  r 

65 qual ſe  oꝛ ele ſeruíu / aſſı llo gualarꝺōou.116 

 

 

[64v] mınıatura 

[65r] 

 F 50   <CSM 311> 

 [E]ſta   como ſanta marıa / re ocıtou ūu ome bōo aq  / matou ūu coꝛíſco. ꞇ ínꝺo / 

en romarıa á onſſarraʒ. 

 

 [O] que ꝺıʒ que / ſeruír ome á á uırgen / ren non  . 

 aqueſt  ꝺe / mal recaꝺo. ꞇ ome ꝺe / máá fe. 

 

 [C]a ſſe eu / feʒer ſeruıço. a ūu bon / ome pꝛol ten. 

 quanto / maıs na uırgen ſanta / onꝺ auemos toꝺo ben. 

5 ꞇ quen aqueſto non // cr e ſa creença non ual / ren. 

 ca ꝺeſcr  en ꝺeus / ſeu fıllo. ꞇ en ela / que maꝺꝛ . 

 [O] que ꝺıʒ que ſeruír / ome. á áuırgen ren / non  . 

                                                 
116

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 aqueſt  ꝺe mal / pecaꝺo. ꞇ ome ꝺe / maa ffe. 

 

 [E] ꝺe tal raʒon mıragre / uos queroꝛa moſtrar. 

10 que ꝺētenꝺer   muı bōo / aquen  mētes parar. 

 que a uırgen groꝛıoſa / ꝺe onſſarraʒ qıſ m ſtrar 

 poꝛ un ome q 117 a ſempꝛe / ſeruía cō muı gran fe.118 

 

[65v] 

 [E]l alẏ en Romarıa. / ẏa ꝺous ueʒeſ ou tres 

 no ano. ꞇ amıʒaꝺe / auía con ūu boꝛges. 

15 ꞇ rogoulle q  na fe a / qu  en meogo ꝺo mes 

 ꝺagoſto ꝺeſſūu foſſen / ꝺıʒenꝺo logar ſant e. 

 O que ꝺıʒ que ſeruír ōe 

 

 [E]nton amb9 ſacoꝛꝺarō / poꝛ en Romarıa ẏr 

 a onſſaʒ mᷓıs pımeıro / per qᷓnt enꝺ eu puıꝺ oẏr 

20 paſſaron per barçalona / ꞇ   quıſeron S  

 ꝺa uıla começou logo / mal tempo per bōa ffe. 

 O que ꝺıʒ q  ſeruır ome 

 

 [E] feʒo uent9 muı gᷓnꝺes / ꞇ começou ꝺe chouer 

 ꞇ alampos con toꝛuōes / ꝺeſ Coꝛıſcos caer 

25 aſſı que feríu ūu ꝺeles / aquel ome q  moꝛ  er 

 ó feʒ logo mantēente ca ꝺo Coꝛıſc aſſı  . 

 O que ꝺıʒ q  ſeruír ome 

 

 

 [Q]ue en q n fer log affogᷓ / ou talla ou q ımar faʒ 

 mas aquel om affogᷓꝺo / foı. que ꝑa onſſa  aʒ 

30 ẏa ſempꝛe com oıſtes / ꞇ ſeu compānō aſſaʒ 

 choꝛou poꝛ el ꞇ ar ꝺıſſe / paraulas contra á ffe 

 O que ꝺıʒ q  ſeruír ome 

 

 [D]ıʒenꝺo par ꝺeus amıgo / muıto empꝛegaſtı mal 

 quanto a ſanta maría / ſeruıſte poıs te nō ual 

35 nē te guarꝺou ꝺeſta moꝛte / per que ó ꝺem īfernal 

                                                 
117

 <poꝛ un ome q > parece escrito sobre raspadura. 
118

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 leuou ıa ꝺe tí á alma / ꞇ mal peccaꝺ aſſı  .119 

 

 /[O]Vtro Dıa poꝛ ele / hūa mıſſa ꝺıʒer feʒ. 

 ꝺeſí que ó ſote  a en / ca tal era come peʒ. 

 toꝛnaꝺo ꝺaquel coꝛíſco / ꞇ ar Dıſſe ꝺeſſa ueʒ 

40 parauras contra á uıgē / onꝺe naceu noſſa ffe. 

 O que ꝺıʒ q  ſeruír ome 

 

 [I]nꝺo con el á á Coua / choꝛanꝺ  ꝺıʒenꝺ aſſı. 
 mal emp ga e teu tēpo / na uírgen com ap nꝺȷ 

 ꝺe maıſ ꝑꝺıſtı gᷓnꝺ algo / que lle ꝺeſtı maıſ amȷ 

45 nunca aue  a aque o / ca ó Meu na arca é. 

 O que ꝺıʒ que ſeruír ōe 

 

 [E]l aqueſt aſſı ꝺıʒenꝺo / refoꝛgíu ó moꝛt entō. 

 ꞇ aſſentouſſe no leıto / ꞇ ꝺıſſ aqueſta raʒon 

 mētes a guíſa ꝺe mao / ca mıa almá perꝺıçō. 

50 foꝛa ſe non foſſ á uıgē. / que chau  ꝺe noſſa fe. 

 O que ꝺıʒ q  ſeruír ome 

 

 [Q]ueme lıurou ꝺe ſas māos /   era en poꝺer Seu. 

 ꞇ poꝛ enꝺ qᷓnt eu u  uᷓ / ſempꝛe no coꝛaçō meu 

 a te  eı pera Seruíla / ꞇ nunca me ſera greu 

55 ꝺe ren que poꝛ ela faça / ca muı ben ēpꝛegaꝺ   

 O que ꝺıʒ q  ſeruír ome. 

 

 [Q]uanꝺ eſto uırō aſ gētes / ꝺeron toꝺos gran lóóꝛ 
 áá uírgen groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe noſtro ſēnoꝛ 

 que ſempꝛe ſeıa loaꝺa / en quāto ó munꝺo foꝛ 

60 ca é noſſa auogaꝺa / ꝺeſí paꝺꝛōa ꝺa ffe.120 

 

 

[66r] mınıatura 

 

[66v] 

 

                                                 
119

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
120

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 51   <CSM 245> 

 121[O] que en coıta / ꝺe moꝛte muı gᷓnꝺ ou en / pııon foꝛ. 

 cham á uıgen / groꝛıoſa maꝺꝛe ꝺe noſtro / ſe  oꝛ. 

 

 [C]a pola noſſa / ſauꝺe pꝛenꝺeu ꝺela carne / ꝺe9. 

 ꞇ poꝛ noſ ſéém9 ſaluos / feʒea ſobꝛe los ſeus. 

5 coꝛ9 / ꝺos angeos Reẏ  a. / ꞇ poꝛ enꝺ amıgoſ me9 

 /ꝺereıt  que na gᷓn coıta / ualla a o peccaꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

  

 [E] ſobꝛaq   un mıragre / muı fremoſo u9 ꝺıreı. 

 que feʒ en rıba ꝺe Lımía / á maꝺꝛe ꝺo alto Reı. 

10 en ſan ſaluaꝺoꝛ ꝺa toꝛre / poꝛ un om  muȷ ben ſeȷ 

 que auereꝺes fıança122 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [O]ntre Doẏré ínnauía / no Reıno ꝺe poꝛtugal 

 tal tempo foı roubaꝺoꝛes / que faʒían muıto mal 

15 Eſcuꝺeıros ꞇ peōes / Caualeıros outro tal 

 aquel q  meoſ roubaua / ontr eles era PeoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [E]n aquel tempo moꝛaua / ūu O  

en ſan ſaluaꝺoꝛ ꝺe Toꝛ  e123 / ꞇ per qᷓnt eu apꝛenꝺı 

20 faʒía ben ſſa faʒenꝺa / ſeruınꝺo ꝺeus ꞇ ꝺe  

 auía gran confıança / na maꝺꝛe ꝺo ſaluaꝺoꝛ. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 [A]L Capela Enton. 

 ꝺa ſanta uıgē ꞇ ſēpꝛe / faʒıa ſſa Oꝛaçon. 

25 eſt  muı ꝺe coꝛaçon. 

 aquele logar on  aua / con muı fremoſa froR.124 

 

                                                 
121

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
122

 O verso que falta parece ter sido parcialmente escrito e despois raspado. 
123 <ſaluaꝺoꝛ ꝺe Toꝛ  e> parece escrito sobre raspadura. 
124

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 



106 

 

 /[O] Ome bōo auía. / nomeaꝺa que auer. 

 auía granꝺ  poꝛ enꝺe / os que Soẏan faʒer. 

 mal. ꞇ roubauan á te  a / foꝛono enton pꝛenꝺer. 

30 ꞇ mao peccaꝺ auían / ꝺeo eſpeıtar SaboR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 [M]eterono en un Barco. / ꞇ paſſarono alen. 

 ꞇ ſſ algūa ren 

 ꞇ no caſtelo ꝺe Neuıa. / o meteron ꞇ Deſen 

35 ó que ó peoꝛ ıulgaua / tīȷa ſen poꝛ PeoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [M]vıtas ueʒes açoutaꝺo / como Contaron amín 

 foı. ꞇ Dıʒían uılāo / oge Sééra125 ta fın. 

 ſe noſ nō ꝺaſ qᷓntóuūes / ꞇ ıurou par ſan artī 

40 ó lcaẏꝺe que ꝺe coȷta / ó farıa SoffreꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [E]n un Temon ó alcaıꝺe / muı foꝛt eſtıralo feʒ. 

 ꞇ muıta ꝺa agua fría / ꝺeıtar ſobꝛ el eſſa ueʒ. 

 ꞇ ó coꝛpo con feríꝺas / ıa chus negr ra ca peʒ 

45 ꞇ ó alcaẏꝺe ꝺıʒenꝺo / ꝺon Vılão traeꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [D]ıʒeꝺe que nos ꝺareꝺes / ſe non á uoſſa moller 

 ꞇ os fıllos pꝛenꝺerem9 / ele ꝺıſſ enton ſe  er 

 mıl ſolꝺos ꝺe leoneſes / uos ꝺareı ꝑ qᷓnt oúúer 

50 ca maıs non ſōo atre uꝺ  / ꝺe ꝺar par noſtro ſēnoꝛ.126 

 

[67r]  

 [E]les eſto non quıſeron / ꞇ foꝛono açoutaR 

 ſ ẏ eıros leuar 

 ꞇ poıs que ó ben ferırō / aſſentarons á ıantar 

 toꝺos á hūa fogueıra / ſeueron á De  eꝺoR. 

55 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

                                                 
125

 <oge Sééra> está escrito sobre raspadura. 
126

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 [O] Ome bōo ıaʒenꝺo. / en coıta muı gᷓnꝺ aſſaʒ 

 ꝺıſſ aı uírgen groꝛıoſa / guarꝺam oge ſete pꝛaʒ 

 ꝺaqueſta pııon tā foꝛte / en que ó meu coꝛpo ıaʒ 

 nenbꝛete ſet eu ſeruíço / fıʒ. que foſſ á ta lóóR. 

60 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 [E] El aqueſto Dıʒenꝺo / hūa Dona entō ētrou 

 per meogo ꝺo Pááço / ꞇ Caꝺa ūu á catou. 

 maıs ſol falar nō poꝺer  / nen ome non ſabalou 

 que ſſe leuantar poꝺeſſe / maıs ou eron gᷓn pᷓuoꝛ. 

65 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 [E] foıſſe ꝺereıtamente. / que toꝺos á V  

 áó Omé Deſlıou ó / ꞇ Dıſſe poꝛ que ẜuír 

 me ſoes na mıa capela / poꝛ en te uín eu guarír 

 ꝺeſta pꝛíȷon enq  ıaʒes / tan foꝛt  tan ſen ſaboꝛ. 

70 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 [E] fıllou ó pela Māo / muı manſé muı ſē afā 

 ꞇ leuou ó per ontr les / ꞇ ben Cr  ꝺe ꝺe pꝛan 

 que ome nō falou naꝺa / nen feʒeron aꝺaman 

 ſol ꝺell en ele trauaren / ꞇ perꝺeron á CóóR.127 

 

75 /[E] as poꝛtas ꝺo Caſtelo / foꝛtes com apꝛenꝺı eu 

 eſtauan muı bē fechaꝺas / pero pelo Poꝺer ſeu. 

 ꝺaquela que ó leuaua / abꝛırons ꞇ con el ꝺeu. 

 na rıba ꝺo Río ꝺe Límía / ꞇ ꝺıſſe meu ſeruıꝺoꝛ. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

 

80 [E]ntra no Río ꞇ paſſa / á alenꝺ  acharas. 

 as poꝛtas ꝺo mōeſteıro / ſa  aꝺas. maıſ entraras 

 per elas ouſaꝺamente / ꞇ na Eıgreıa ma  as 

 ꞇ Dırás eſt á os fraꝺes / toꝺos. ꞇ ao PríoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

                                                 
127

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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85 [E]l oúúeſpanto ꝺo R ſou ẏ meter pe 

 ꞇ ꝺıʒ ſe noꝛ muıt  alto / ꝺeſ    maıs baıxo  . 

 aı maıs ꝺe ꝺeʒ bꝛaçaꝺas / ou Doʒe per bōa ffe. 

 ꝺıſſ ela faıs o que te ꝺıgo / ꞇ non ſeıas Dultaꝺoꝛ. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

90 [M]eteuſ enton á ó Vao / en aquel Rıo meꝺes 

 que ſol nō ouu  m llaꝺo / pe. nen outro ꝺano p s 

 ꞇ ante queſſ ſſe / ꝺıſſell ela enton ues 

 ꝺe me faʒeres ſeruíço / aueras maıs meu am᷑. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte 

 

95 [E]  poıs ouuálen paſſaꝺo / ante que Vēeſſ á luʒ 

 entrou ꝺentro na eıgreıa / ꞇ ꝺeıtouſſ ant hūa cruʒ 

 ꞇ ant hūa maıeſtaꝺe / ꝺa ſe  oꝛ que noſ aꝺuʒ 

 quanto ꝺe bē noſ auem9 / ꞇ nos   DeffenꝺeꝺoR.128 

 

 /[E]ntraron entō os fraꝺes / nas Maıtȳas ꞇ tafur 

100 cuıꝺaron entō que era / ꞇ entrara per algur. 

 ꞇ marauıllaꝺos eran. / ca ſolamente un mur. 

 ſſe furaꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [E] Dıſſeron tu que ıaʒes / bon omé quente meteu 

105 ental logar comé eſte / ben louco fuſte ſanꝺeu 

 acoꝛꝺou ꞇ ó Conuento / ꝺeſqueo ben co  oceu 

 pꝛouguelle muıto cōele / ꞇ el foı DepartıꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

  

 [D]e quantollenton uēera / ꞇ íurou par ſan Denís 

110 que ſempꝛ á uıgen ẜuıſſe / poıs á ela pꝛougu  qıs. 

 que ꝺe mal foſſe líuraꝺo / ꞇ per mı Seeꝺe fıs. 

 que feʒ poıſ bē ſa faʒenꝺa / ꞇ foı granꝺ eſmolnaꝺoꝛ 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 

                                                 
128

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 [O] lcaıꝺ enton ꝺe Neuía / con ſua compa  a uıl 

115 uíron que aſſı perꝺeran / ó pꝛeſé os ſolꝺos Mıl. 

 ꞇ que aſſı hūa Dona / llo leuara tan Sotıl. 

 mente uıron q  á maꝺꝛe / foꝛa ꝺo RemīȷꝺoR. 

 O que en coıta ꝺe moꝛte. 

 

 [C]  ben lles ꝺıſſ ó Cōuento / á toꝺos que aquel ſol 

120 faʒer á os peccaꝺoꝛes / que façan toꝺoſ ſa pꝛol. 

 que feʒ aq  e mıragre / poꝛ en ſſe teue poꝛ fol. 

 caꝺa ūu ꞇ neun Deles / non foı ꝺepoıſ malfeıtoR.129 

 

 

[67v] mınıatura 

[68r] mınıatura 

[68v] 

  

F 52   <CSM 241> 

130[P] raꝺe mentes oꝛa 

como ſanta marıa. 

ꝺacoꝛ  er non ꝺemoꝛa131 

a quen / poꝛ ela fıa. 

 

5 [E] ſem o r quıſerꝺes ꞇ pararꝺes femença. 

 ꝺı/reíuos un mıragre. en que eẏ132 gran créénça. 

que feʒ á groꝛıoſa en te  a / ꝺe pꝛoença. 

poꝛ hūa ꝺona uıuua que un ſeu fıll auía. 

 [P]araꝺe mentes / oꝛa como ſanta marıa. 

10 ꝺacoꝛ  er non ꝺemoꝛa á quen poꝛ ela  ía. 

 

 [O]utra ꝺonapar ꝺeſta. moꝛaua ſa ueʒẏnna.133 

 uı u  hūa fılla. auía fremo/ſẏ na. 

ꞇ ó fıllo ꝺa outra pagouſſe ꝺa men   a. 

 ꞇ com  ꝺe coſtume / poꝛ moller á pedıa. 

                                                 
129

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
130

 Falta a rúbrica. 
131 <ꝺacoꝛ  er non ꝺemoꝛa> está escrito sobre raspadura. 
132 <. en que eẏ> está escrito sobre raspadura. 
133 <moꝛaua ſa ueʒẏnna.> está escrito sobre raspadura. 
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15 [P]araꝺe mentes oꝛa. como ſanta marıa. 

 ꝺacoꝛ rer non / ꝺemoꝛa. aquen poꝛ ela fía. 

 

 [A]ſſı foı que as ꝺonas. pꝛouguelles ꝺeſte feıto. 
eſpo/ſaron os moços enton pelo congeıto. 

 ꝺun crerıgo muı ſanto que ıuntou eſte / pꝛeıto. 

20 pꝛaʒenꝺ aos parentes muıto ꝺa pꝛeıteſía. 

 [P]araꝺe mentes oꝛa. como. 

 

[69r] 

 [L]og á maꝺꝛe ꝺo moço / conuıꝺou ꝺe bō graꝺo 

á Moça ꞇ ſſa maꝺꝛe / ꞇ manꝺou bē pꝛouaꝺo 

 guíſar ꝺe comer toſte / ꞇ o ıantar guıſaꝺo 

25 non quıs ıātar ó moço / logo poꝛ que ſeruía. 

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [O] Menẏ no anꝺaua / con pꝛaʒer ꝺa Eſpoſa 

ſeruínꝺo gᷓn compāna / ꝺe Donas ꞇ fremoſa 

 que  enton chegara / maıſ quís á groꝛıoſa. 

30 moſtrar ẏ ſſa uertuꝺe / no menȳ aquel Dıa. 

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [A] Caſa   ıantauaN / en un peneꝺ Eſtaua 

muıt alt  muıt eſqıuo / ú á Dona moꝛaua. 

 ꞇ ó menȳn un uaſo / en ſſa Māo fıllaua 

35 contra hūa fēeſtra. ꞇ lauar ó querıa. 

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [A] ó Demo non ꝓugue / ꝺeſté con gᷓnꝺ enueıa. 

Reuolueu134 á pouſaꝺa / o que malꝺıto Seıa. 

 el que toꝺa malꝺaꝺe / ama ſempꝛ  Deſeıa. 

40 feʒ ó pꝛaʒer en Dóo. / toꝛnar Ca lle pꝛaʒía. 

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [E]ſteuó ó moçó Vaſo. / na fēeſtra Lauanꝺo 

ꞇ ꝺeıtouſſe ꝺe peıtos / ꞇ foı ıa que peſanꝺo 

                                                 
134

 <Re> está escrito sobre raspadura. 
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 maıs ꝺe la Cınta ıuſo / foẏo Demo puxanꝺo 

45 ꝺa outra parte foꝛa. / pela P 135 

 

 /[S] ſanguı pelas oꝛellas 

 ꞇ quebꝛaronlloſ bꝛaç9 / ollos ꞇ ſobꝛencellas 

ꞇ o  e feramente. / ꝺeſfeıtalas ſemellas 

 ꞇ foı ó Moço moꝛto / alá íus   ȷaʒıa. 

50 Paraꝺe mentes oꝛa 

 

 [C]ontar non poꝺería. / ꝺo Dōo que feʒeron 

 á Sogr  á menȳna / ꞇ quantos ẏ ſeueron 

maıs á maꝺꝛe ꝺo moço / pero ſſe ꝺel ꝺolueron. 

 toꝺos ſol non choꝛaua / poꝛ el nen ſe carpía. 

55 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [A] Maꝺꝛe ꝺo menȳno / que auía fıança 

 na uırgen groꝛıoſa / ſen nehūa ꝺultança 

feʒeo Leuar logo. / con muı gᷓnꝺ aſperāça 

 anto altar ꝺa uírgen / ꞇ a  lle Dıʒía. 

60 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [A]ẏ uırgen Groꝛıoſa. / tu que un fıll o  ıſte 

 poꝛ ſaluaçon ꝺo munꝺo / ꞇ Crıaſt  noꝺꝛıſte. 

ꝺeſí ꝺe Moꝛt eſquíua / ſe  oꝛ matalo uıſte 

 ꞇ ſabes com á coẏta / De fıllo queno cría. 

65 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

 [S]e  oꝛ ꝺame meu fıllo / ca ben Poꝺes faʒelo 

 ca ꝺe pu  ar ẏ muıto / non as ſe non querelo 

poꝛ enꝺe ꝺamıo uıuo / que eu poſſa auelo. 

 pera ó teu Seruíço / ſe non Moꝛta ſería.136 

 

70 /[P]er oꝛaçon ꝺa Maꝺꝛe / ó Moço ꝺeu Leuaꝺa 

 ꝺo leıt en que ıaʒía. / ꞇ uíueſſa Vegaꝺa 

 ꝺeu uoʒes contra toꝺos / ꝺıſſ aẏ ꝺe que pouſaꝺa 

me tıraſteſ mıa maꝺꝛe /   Vıçoſo uıuía. 

                                                 
135

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
136

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

75 [E] fıcou aquel menȳno / uíu  tan ben guarıꝺo 

 que ſol non parecía / per   foꝛa ferıꝺo. 

 ꝺeu ſa maꝺꝛ á ꝺe9 graças / que lle tan ben conpıꝺo 

foı ó que ꝺemanꝺaua / ꞇ ꝺonꝺe ſſe D  

 Paraꝺe mentes oꝛa 

 

80 [P]Rometeu aquel moço / que en Oꝛꝺen entraſſe 

 ꞇ mantēer Caſtıꝺaꝺe / nos ꝺıas que ꝺuraſſe. 

 ꞇ D ſalı ſſe Quıtaſſe. 

ꞇ outro  á moça. / a  o Prometıa. 

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

85 [E] mbos fıllaren oꝛꝺen / teueron poꝛ gran uíço 

 ꞇ a ſanta Marıa. / feʒeron ẏ Seruíço. 

 ſempꝛ en quāto uíuerō / ꞇ Deſt outro bolıço. 

ꝺo munꝺo ſe quıtaron / ꞇ D  

 Paraꝺe mentes oꝛa. 

 

90 [E]ſte mıragr eſcríto / foı logo mantenent  

 ꝺeu á ſanta María / graças toꝺa á gente 

 ꞇ nos aſſı façamos / ca ben ſeı certamente 

que   ꝺos peccaꝺoꝛes / eſfoꝛç  lum  Vıa.137 

 

 

[69v] mınıatura 

[70r] 

 F 53   <CSM 267> 

 Eſta   como ſanta aría / lıurou un mercaꝺoꝛ ꝺo pe/rıgóo ꝺo mar en que anꝺa/ua 

  caera ꝺa Naue. 

  

 A De que / ꝺe9 pꝛes / carn  foı ꝺela naꝺo. 

 ben / poꝺe ualer á toꝺo perı/guaꝺo. 

 

 C  

                                                 
137

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 ꞇ noſſa ſauꝺe cobꝛa/ꝺa ꞇ uıꝺa. 

5 toꝺe  aue/mos pola ſe  oꝛ con/pꝛıꝺa. 

 poıs un ſeu // mıragre uos ꝺıreı ꝺe / graꝺo. 

 A ꝺe que ꝺeus / pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 QVe feʒ eſta uırgen / ſanta ꞇ Reẏ na. 

 que /   ꝺos coıtaꝺos toꝺos / meeʒẏ na. 

10 contaruolo / eı bꝛeuement  agẏ na. 

 quant enꝺ apꝛenꝺı á / quen mıo á contaꝺo. 

 Aꝺe que ꝺe9 pꝛeſ carn  

 

[70v] 

 

 Ontre Doır  ȳn en poꝛtugal moꝛauᷓ. 

 un ercaꝺoꝛ rıco muıto q  amaua 

15 ſanta Marıa. ꞇ poꝛ ela fıaua. 

 ꞇ ena ſeruır ſempꝛ era ſeu cuıꝺaꝺo. 

 ꝺe q  ꝺe9 pꝛes carne foı ꝺela naꝺo. 

 

 Como q r que el pelas terras m ca e 

 ſe Dona fremoſ  apoſta achaſſe. 

20 que pera ó altar lle ſemellaſſe. 

 ꝺella aꝺuʒer era muıt entregaꝺo. 

 ꝺeq  ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 Poꝛ que amaua muıto ſanta mᷓría 

 ꝺe coꝛaçon ꝺıſſe ca en Romarıa. 

25 á Rocamaꝺoꝛ ꝺe bōament ẏría. 

 tanto que ó el poꝺeſſ auer guıſaꝺo 

  ꝺeq  ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 Aſſı foı que el ſa na  oue fretaꝺa. 

 Vegaꝺa 

30 poıs que o  e ben ſa faʒēꝺa gıſaꝺa 

 foıſſe con quant auer auıa m caꝺ  

  ꝺeque ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo 

 

 Mas pela coſteıra ꝺo gᷓn mar ꝺeſpāna 
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 que ꝺaq la naue cō muı gᷓn cōpāna 

35 lauātous ó mar cō toꝛm ta tamāna 

 que muıto per foı aquel ꝺıa ẏraꝺo. 

  ꝺe que ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela nᷓꝺo 

 

 Leuantous as onꝺas foꝛtes feram te 

 ſobꝛaquela naue q  aquela gente 

40 cuıꝺou ẏ moꝛrer ꞇ logo mātenēte 

 choꝛou. ꞇ cuıꝺou enton ẏ ſeu pecaꝺo. 

  ꝺe que ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela nᷓ. 

 

 E o mercaꝺoꝛ eno Boꝛꝺo ꝺa Naue. 

 eſtaua enton en cıma ꝺūa traue 

45 ꞇ hūa onꝺa uēo foꝛte muı graue 

 quelle ꝺeu no peıt  no mᷓr foı ꝺeıtaꝺ . 

  ꝺeq  ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo 

 

 A Nauálongaꝺa foı ſe ꝺe9 me ualla 

 ꝺel hūa gran peça pelo mar ſē falla 

50 maılo ꝺemo que ſenp  noſco tᷓballa 

 quıſera q  moꝛre  ẏ log affogaꝺo. 

  ꝺeque ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo 

 

 EL anꝺanꝺ a ı en aquela toꝛm ta 

 nembꝛouſſe ꝺa uıgen q  ſēpꝛ acrecēta 

55 eno no o ben. ca pero q  nos tenta 

 ó Demo non poꝺe noſco á ꝺe9 loaꝺo.138 

 

 /Aẏ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus ꝺıſſel teu bē mıuꝺe 

 tu que es ſēnoꝛ ſc a ꝺe gᷓn uertuꝺe. 

 poıs a toꝺolos coıtaꝺos ꝺaſ ſauꝺe. 

60 nembꝛate ꝺemí q  anꝺo tā coıtaꝺo. 

  ꝺe q  ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 Sennoꝛ poꝛ m cee non me ꝺeſāpares 

 poꝛ alg n tempo teu faʒer peſares. 

 ꞇ ſem oꝛa ꝺaqueſtaſ onꝺaſ tırar s 

                                                 
138

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 



115 

 

65 ſeruırteı eu ſempꝛ  fareı teu māꝺaꝺº 

  ꝺe q  ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 Nembꝛate ſēnoꝛ quet eı eu ꝓmetuꝺo 

 ꝺır áá ta Caſa eſt   ben Sabuꝺo 

 maıs tu ꝺos coıtaꝺoſ eſfoꝛc  eſcuꝺo 

70 ual me ſēnoꝛ ca muıt anꝺ á toꝛm taꝺ  

  ꝺeque ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo 

 

 EL eſto ꝺıʒenꝺo log a uırgē ſanta 

 uēo. que ó ꝺem  ſe9 feıtos q bꝛanta 

 come ſēnoꝛ bōa que os ſeus auāta 

75 foꝛa ꝺontras onꝺas ó o  e tıraꝺo. 

  ꝺeque ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 E feʒ enton ẏ gran marauılla fera 

 ca toꝛnou ó mar māſſo ꝺe qᷓl ant era 

 ſell el algun tempo ſeruíço feʒera. 

80 muı ben llo per o  alí gualarꝺōaꝺo 

  ꝺeq  ꝺe9 pꝛes carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 E leuou o ſaluo a terra Segura. 

 que ſol non ſentíu coıta nē rācura 

 eſto feʒ á ꝺa uırgīȷꝺaꝺe Pura. 

85 que poꝛ nos uíu ſeu fıllo crocıfıgᷓꝺo. 

 ꝺeq  ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 E nte ꝺeʒ ꝺıas oẏ poꝛ Verꝺaꝺe. 

 que a naue foſſe aquela Cıꝺaꝺe. 

 u poꝛtar auía pola Pıeꝺaꝺe. 

90 ꝺe ſanta María foı el ẏ chegaꝺo. 

  ꝺeq  ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo. 

 

 

 E tanto que os ꝺa nauálẏ chegaron 

 poıs ó uıron toꝺos ſe marauıllarō 

 ꞇ os ſe9 enton muı leꝺ9 ꝑ toꝛnaron 

95 ꞇ contoulles el quant auía paſſaꝺo. 

  ꝺeque ꝺe9 pꝛeſ carn  foı ꝺela naꝺo. 
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 E ó ercaꝺoꝛ poıs ſe toꝛnou ꝺe frança 

 ꞇ foı en  a te  a ſen longa tarꝺança 

 á Rocamaꝺoꝛ ſe foı ꞇ con fıança. 

100 na uırgen ſempꝛ o  eẏ uolo acabaꝺ .139 

 

[71r] mınıatura 

[71v] 

 F 54   <CSM 206> 

 Eſta é como o papa Leon coꝛ/tou ſa māo poꝛ que era tentaꝺo ꝺa/moꝛ ꝺūa moller 

que lla beıȷara. ꞇ / poſlla ſanta maría ꞇ ſāou. 

 

 QVen ſouber ſanta / marıa ben ꝺe coꝛaçon amar. 

 peró ó tent o ꝺıabo en ben / xell a ꝺe toꝛnar. 

 

 E Daque/ſto un mıragre conteu non a / gran ſaʒon. 

 ꝺun papa que / ouuen Roma. que nom auía / Leon. 

5 a que punnou o ꝺıabo. / ꝺe meter en tentaçon. 

 poꝛ / que en ſanta marıa. era // toꝺo ſeu cuıꝺaR 

 Quen ſouber / ſanta marıa ben ꝺe coꝛaçon amaR. 

 

 Macar era paꝺꝛe ſanto. o Dıabo traballou 

 per como o enganaſſe140 

10 q  p᷑ muı gᷓn fremoſura. ꝺe moll’ o enganou 

 quell amoſtrou   ſa mıſſa en ſā po foı cātar. 

 Quē souber ſanta marıa bē ꝺe coꝛaçon amar 

 

 E a ꝺona maıs fremoſa. ꝺoutᷓ ꝺona uíu ꞇ meteu 

 m teſ enas ſas feıturaſ. caó Demo ó uēceu 

15 ꞇ ꝺepoıs ꝺo auangeo. ſa offerta llo ffereu. 

 á ꝺona. ꞇ en gēollos. lle foı á māo beíȷar. 

 Quen ſouber ſanta marıa bē ꝺe coꝛacō amar. 

 

 Poıs quelle beíȷ ou amāo o  el tal coıta ꝺeſ  

 que nunca ar parou m teſ  

                                                 
139

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
140 Verso incompleto. Queda libre o espazo en que se debería ter copiado o resto. 
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20 non ſabía que feʒeſſe. ꞇ Dı o mal ꝺıa uȷ  

 belꝺaꝺe ꝺaque a ꝺona q  me faʒ ꝺe9 obꝛıꝺar. 

 Quen ſouber ſanta maría bē ꝺe coꝛaçon amar. 

 

 Poıla mıſſa ꝺıta o  e con gran coıta comacheȷ 

 eſcríto foıſſ á ſſa caſa ꞇ feʒ como uos ꝺıreȷ. 

25 ꝺıſſ eſta māo me tolle ꝺe9 maſeu á tollereȷ 

 ꞇ fıllou log un cuıtelo ꞇ foı a māo coꝛtar. 

 Quen ſouber ſanta marıa bē ꝺe coꝛaçon amar 

 

 Hv a muı gᷓn ſaʒon o  e q  nō poꝺ a mí a  

 ẏr. 

30 ꞇ ar pꝛ  gar nas feſtas ꞇ en aqueſto falír 

  

 Quen ſouber ſanta marıa ben ꝺe coꝛaçon amar 

 

 E el entenꝺeu aqueſto. foı ſa oꝛaçon faʒer. 

 áá uírgen groꝛıoſa quelle quíſe  acoꝛ  er. 

35 ꞇ pola ſa gran merc   q lle ꝺe  algū poꝺer 

 per que poꝺeſſ ant as gētes a ſua míſſa cātar 

 Quen ſouber ſanta marıa ben ꝺe coꝛacō amar 

 

 Poıs que uíu ſanta marıa que auía tal ſaboꝛ 

 ꝺea ſeruír ſeu enguento aꝺuſſ a bōa ſēnoꝛ. 

40 ꞇ untoulle ben á chaga ꞇ perꝺeu logá ꝺóóꝛ 

 ꞇ poſell a ſua māo ben fırme en ſeu logar. 

 Quen ſouber ſanta marıa bē ꝺe coꝛaçō amaR. 

 

 E tan toſte foı guarıꝺo ꝺa māo apoſt  Ben. 

 pela uírgen groꝛıoſa maꝺꝛe ꝺo q  n9 māten. 

45 contou e  áás gentes q lles nō leıxou en rē 

 ꞇ poꝛ que ó maıs creueſſen foılleſ á māo m ſtᷓr.141 

 

[72r] mınıatura 

 

[72v] 

 

                                                 
141

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 55   <CSM 223> 

 Eſta é como ſanta maría ſāou / en onſſa raʒ un ome bōo que / cuıꝺaua moꝛ  er ꝺe  

Rauía. 

 

 Toꝺolos coıtaꝺos que / queren ſauꝺe. 

 ꝺemanꝺen / a uırgen ꞇ a ſſa uertuꝺe 

 

 C  ela poꝺer á ꝺe ſauꝺe / ꝺar. 

 ꞇ uıꝺa poꝛ ſempꝛ a / quen lla ꝺemanꝺar. 

5 ꝺe / coꝛaçon ꞇ ꝺeſto quer eu con/tar. 

 un muı bon mıragre / aſſı ꝺeus maıuꝺe. 

 Toꝺolos coıtaꝺos que queren. 

  

 /Per toꝺo ó munꝺ ela mȷ/ragres faʒ. 

 maıs ꝺūa ſſa ca/ſa cabo onſſarraʒ. 

10 que cha/man Terena ſeı ben que / aſſaʒ. 

 faʒ muıtos mıra/gres á quen  recuꝺe. 

  oꝺolos coıtaꝺos q  querē ſauꝺe 

 ꝺemanꝺē á uırgen ꞇ á ſa ūtuꝺe 

 

 E poꝛ enꝺ ūu ome bōo ꝺō ateus 

15 q n éſtremoʒ mora142 ꝓugaſſí á ꝺe9 

 q  rauíou muı foꝛt  oſ parētes ſe9 

 alá ó leuaron ca muıtameuꝺe 

  oꝺoloſ coıtaꝺ9 que q ren ſauꝺe 

 ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe. 

 

20 De toꝺalas t ras genteſ uēen  

 ꞇ poıſ ẏ foꝛon quíſ á uıgē aſſẏ. 

 q  foı logo ſāo ꞇ com apꝛenꝺí 

 ıállánte faʒían os ſe9 atauꝺe. 

  oꝺolos coıtaꝺ9 que q ren ſauꝺe 

25 ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe 

 

 En queo meteſſen p᷑ moꝛto ꝺ  pꝛā 

 poꝛ en non ꝺeuía tēer poꝛ affan 

                                                 
142 <q n  ſtremoʒ mo> está escrito sobre raspadura. 
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 quē ſeruír poꝺeſſ eſta ꝺe bō talā 

 ꞇ contra ó ꝺemo ꝺaq ſtaſ eſcuꝺ . 

30  oꝺolos coıtaꝺ9 que q ren ſauꝺe 

 ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe. 

 

 

[73r] mınıatura 

[73v] 

 F 56   <CSM 270> 

 143Toꝺ9 con alegıa cantāꝺ  en bon ſon. 

 ꝺeuem9 muıtá uıgen loar ꝺe / coꝛaçon. 

 

 Peró q  noıt  ꝺía p nam9 ꝺe pecar. 

 ſıruamola un pouco oꝛa no/ſſo cantar 

5 poıſ q  á ꝺe9 no mūꝺo poꝛ auogaꝺa ꝺar. 

 qıs aq  pecaꝺoꝛeſ144 

  oꝺos con alegría cantanꝺ  en bon ſon. 

 ꝺeuem9 muıtá uıgen loar ꝺe coꝛaçō. 

 

 /Con gran ꝺereıto toꝺos / a Deuemos loar. 

10 poıs ela á Soberuıa / ꝺo Demo foı bꝛítar 

 ꞇ poꝛen lle roguem9 / que aqueſte cantar. 

 que oꝛa noſ cantam9 / nos receba poꝛ Don. 

  oꝺos con alegría. 

 

 Quanto noſſa pımeıra / maꝺꝛe nos feʒ ꝑꝺer. 

15 per Deſobeꝺıença. / toꝺo nos feʒ aueR 

 aqueſta aque Vēo. / o ngeo DıʒeR. 

 ue gracıa plena. / poꝛ noſſa ſaluaçon. 

  oꝺos con alegrıa 

 

 PEr aꝺan ꞇ per Eua / fomos toꝺos caer. 

20 en poꝺer ꝺo Dıabo. / maıs quıſeſſe ꝺoer. 

 ꝺe nos quen n9 feʒera / ꞇ uēo ſſe faʒeR. 

 nou ꝺan que bꝛıtás / a Cabeça ꝺo Dꝛagon. 

  oꝺos con alegría. 

                                                 
143

 Falta a rúbrica. 
144

 Verso incompleto. Queda libre o espazo en que se debería ter copiado o resto. 
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 Gran merc  áo munꝺo / feʒ poꝛ eſta Se  oꝛ. 

25 ꝺe9. ꞇ muı gran ꝺereıto / faʒ quen é ſeruíꝺoR. 

 /ꝺeſta que n9 aꝺuſſe / Deus omé ſaluaꝺoꝛ 

 que cōpꝛíu qᷓnto ꝺıſſe / Dauí ꞇ Salamon. 

  oꝺos con alegría. 

 

 Con eſta íuntar quíſe / ꝺeus uerꝺaꝺeıramoꝛ 

30 ꞇ foı enꝺ ẏſ ſeu pꝛophetıʒaꝺoꝛ. 

 ꞇ Danıel pꝛopheta / que ꝺıta ꝺe paſtoR 

 era ꝺıſſe que Críſtus / auería Onçon. 

  oꝺos con alegría. 

 

 Aqueſta foı chamaꝺa / fıcella M ſı. 

35 ꞇ foı poꝛ noſſa uíꝺa / maꝺꝛe Daꝺonaẏ. 

 ꞇ Deſta ıaʒ eſcríto / en Líuro Geneſ  

 que ſeu fruıto bꝛítás / o ꝺemo bꝛau  felon. 

  oꝺos con alegría 

 

 N  uella leı ꝺaqu ſta / ſen com apꝛenꝺȷ 

40 falou. ꞇ ꝺe Seu fıllo / pꝛophetıʒou aſſẏ. 

 ꝺıʒenꝺo que pꝛopheta / ue  ıa ꞇ Deſ . 

 rıa á Perꝺıçon.145 

 

 

[74r] mınıatura (só os cadros) 

[74v] 

 F 57   <CSM 351> 

 Eſta é como ſanta marıa acrecentou o uȳo na cuba en Daconaꝺa hūalꝺea q    pꝛeto 

ꝺe palēça. 

 

 A que ꝺeus auonꝺou tant que quıſo ꝺela nacer. 

 ben poꝺ auonꝺar as ou/tras couſas ꞇ faʒer crecer. 
 
 

 E Deſta raʒon mıragre muı fremoſo uos ꝺı 

 que moſtrou ſanta marıa com eu en uerꝺaꝺ acheı. 
                                                 
145

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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5 na eıgreıa Daconaꝺa / hūalꝺea que eu ſeı. 

 ʒeR. 

 A que ꝺeus auonꝺou tanto que quıſo ꝺela nacer. 

 ben poꝺ auonꝺar as couſas. ꞇ faʒer. 

 

 /Ena ſa feſta D  

10 poꝛ ó r toꝺalas oꝛas. / ꞇ   coſtumaꝺ aſſy. 

 B  

 ó ꝺan poꝛ ſeu amoꝛ ꝺela / a queno quer receber. 

  que ꝺe9 auonꝺou tāto 

 

 Onꝺ auēo non á muıto / tempo queſſ  

15 gran gent ááq la feſta / ꞇ caꝺa ūu pu  ou. 

 en faʒer granꝺ alegría / quen ſoube luítar luítou 

 ꞇ quen ſ DıʒeR. 

 que ꝺe9 auonꝺou tanto 

 

 OVtros ar coꝛ  ıan uacas / que faʒían poıs matar 

20 que coʒí  

 á pobꝛes q  as comeſſē / en toꝺ eſt á laʒeraR. 

 /o  e per foꝛça o uȳno / ca ꝺel foı granꝺ ó beuer. 

 que ꝺeus auonꝺou tāto 

 

 E pero que ben comıan / non tıȷ an que era ren 

25 ſe ꝺaquele bōo uẏ  o / non beueſſen a ſeu ſen 

 ꞇ poꝛ enꝺe foı mīguāꝺo / ca aqueſto ſempꝛ auē. 

 que ꝺu collen ꞇ nō pōen / que a ſempꝛ a faleceR. 

  que ꝺe9 auonꝺou tāto 

 

 Onꝺ hūa gran cuba chēa / ꝺe uẏ  o pararon tal 

30 que ſe foı á maꝺeẏra / en ela non fícou al. 

 entonce ꝺıſſeron toꝺos / ſe nos á uırgē non ual 

 con coıta ꝺeſte bon uȳo / nos poꝺeremos perꝺer. 

  que ꝺe9 auonꝺou tāto 

 

 

 E poꝛenꝺ aquela gente / ſe quíſ Enton. 

35 mas chegou ūu ōe bōo // quelles ꝺıſſ eſta raʒon 
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 uáámos catar a Cuba / ꞇ tıremo llo tapon. 

 maıs ꝺefonꝺ  ꝑ uentura / poꝺ ẏ algūu pouc auer. 

 que ꝺe9 auonꝺou tāto 

 

 Enton log aquela gente / áa Cuba ſſe chegou. 

40 ꞇ oquelles ꝺıſſ aqueſto / ben per Cıma á Catou. 

 ꞇ achou á toꝺa chēa. / ꞇ á toꝺos la moſtrou. 

 ꞇ poꝛ enꝺ á uírgen ſc a. / fıllarons á BeēıʒeR. 

 que ꝺe9 auonꝺou tāto 

 

 E os que ante choꝛauan / começaron a Ríȷ R. 

45 ꞇ beueron ꝺaq l uȳno / ꞇ íuraron ſen mentír 

 que nūca á tal beueran / ꞇ os enfermos guarír 

 foꝛon quant9 ꝺel beuerō / ꞇ poıs muı ſāos ſééR. 

 que ꝺe9 auonꝺou tanto. 

 

 

[75r] mınıatura (só os cadros) 

[75v] 

 F 58   <CSM 319> 

 Eſta é. como ſanta marıa / guareceu en  erena hūa / moça que rauıaua. 

 

 QVen / quer / muı ben poꝺ á uír/gen groꝛıoſa. 

 ꝺe ꝺoóꝛ / guarír. non ſera tan / coıtoſa. 

 

 Ca tan / muıtas graças ꝺeu / ꞇ pıaꝺaꝺes. 

 a ela / ſeu fıllo que enfer/meꝺaꝺes. 

5 ꝺe muıtas // maneras toll  ben / creaꝺes. 

 que á que/na chama non é / uagaroſa.146 

 

[76r] 

 Poꝛen quereu ꝺela un mıragr on  aꝺo 

 ꝺıʒer ſem o rꝺes ꞇ poılo Contaꝺo. 

 oúúer ſabereꝺes que faʒ muı guıſaꝺo 

10 o que faʒ ſer ıço a eſta Pıaꝺoſa. 

 Quen quer muı ben poꝺ á uıgen groꝛıo. 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa. 

                                                 
146

 Falta o refrán. O resto desta páxina (máis da metade da columna) está en branco. 
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 Rıba Doꝺıaná hūa ſſa Eıgreıa. 

 ꝺeſta uírgen ſanta que bēeıta ſeıa. 

15 que chaman Teren  quen q r q  ꝺeſeıa 

 ſauꝺ en ſeu Coꝛpo ꝺe Dóóꝛ ꝺultoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarır non Sera tan coıtoſa 

 

 QVe aıa ꝺe Rauıa ou ꝺoutra ꝺoença 

20 logo ꝺalí Sāo uaı pela Sabença. 

 ꝺeſta uırgen ſanta que nos atreuēça 

 ꝺá que á ſıruamos come Gracıoſa. 

  en q r muı ben poꝺ a uırgen groꝛıoſa 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non ſera tan Coıtoſa. 

 

25 ALen Baꝺallouce en xereʒ moꝛaua 

 un ome que muıto na uırgē fıaua 

 ꞇ hūa ſa fılla que Muıto amaua 

 ꝺoeceu ꝺe Rauıa ꞇ foı tan Rauıoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

30 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

 QVe á non Poꝺían tēer en pııoes 

 nen ualían eruas nen eſcantaçōes 

 ſantos á que Oraçōes. 

 faʒían poꝛ ela tant era queıxoſa. 

35  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

 Uȷuıan en Coıta con ela muı foꝛte 

 non auían Dela ıa neun Conoꝛte 

 nen ſabıan que lle ualueſſ ergo moꝛte 

40 ſeu paꝺꝛ  ran Coıta ſa maꝺꝛe choꝛoſa 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

 Poꝛela ca Outro fıllo non auían. 

 ꝺe  pꝛometeron que a Leuarían 

45 a Terena ca ıa per al non Sabían 



124 

 

 que ſauꝺ oúúeſſe ꞇ poꝛ en trıgoſa. 

 Quen quer muı ben poꝺ á uıgē groꝛıoſa 

 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

 Foı ꝺeſto ſa maꝺꝛ  leuouá coꝛ  enꝺo 

50 ꝺ Terena gran ꝺóó faʒenꝺo. 

 /ꞇ pela Ca  eıra ſſı Dıʒenꝺo. 

 uírgen ꝺe ꝺeus maꝺꝛe ſanta p cıoſa. 

 Quen q r muı ben poꝺ á uírgē groꝛıoſa 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa. 

 

55 Sobꝛeſta mıa fılla moſtra ta uertuꝺe 

 que a ta mercéé ſanta ẏ aıuꝺe. 

 fonte ꝺe bonꝺaꝺes tu lle ꝺa Sauꝺe 

 ca muı ben a poꝺes ꝺar uıge fremoſa 

  en q r muı ben poꝺ a uıgen groꝛıoſa 

60 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa 

 

 Foı a bōa Dona tanto ꝺemanꝺanꝺo 

 a ſanta Marıa mercee choꝛanꝺo. 

 muıto ꝺos ſeus ollos que foꝝ chegāꝺo 

 pꝛeto ꝺa Eıgreıa ꝺa ꝺe Deus eſpoſa. 

65  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa. 

 

 Tanto que á Moça que era ꝺoente. 

 uíu á Eıgreıa logo Mantenente. 

 foı muı ben guaríꝺa ꞇ ꝺıſſ á á gente 

70 que á Deſlıaſſen ca á Merceoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan coıtoſa. 

 

 Maꝺꝛe ꝺe ꝺeus uírgen Sauꝺe lle Dera 

 tal que ſe ſentıa que Ben ſāa Era. 

75 á compa  a toꝺa gran leꝺıça fera 

 o  e ꝺeſte feıto ꞇ foı Muı goẏoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 
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 ELa ꝺıʒ amıgos as Sogas tallaꝺe 

80 ca ıa Sāa ſōon pola Pıaꝺaꝺe. 

 ꝺe ſanta María ca ꝺa ſſa bonꝺaꝺe 

 áo que á chama   muıt auonꝺoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

85 Seu paꝺꝛ  ſſa maꝺꝛe gᷓn pᷓʒer o  er  

 quanꝺ á fılla uíron Sāa ꞇ feʒeron 

 ſſa Vegıa ꞇ Offertas ꝺeron. 

 quanto ſſatreueron á á Saboꝛoſa. 

  en q r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa 

90 ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa. 

 

 Que   ꝺe ꝺeus maꝺꝛe muıto a loaron 

 ꝺe  a ſſa te  a con ela Toꝛnaron 

 ſāa ꞇ guaríꝺa ꞇ ꝺa uırgen contarō 

 que á ſa mercéé non é Douíꝺoſa.147 

 

 

[76v] mınıatura 

[77r] 

 F 59   <CSM 363> 

 148EN bon ponto uım9 / eſta ſennoꝛ que loamos. 

 que nos tan ceꝺo acoꝛ  e / quanꝺo á chamamos. 

 

 UN trobaꝺoꝛ en Gaſconna / era. ꞇ trobaua 

 al Conꝺ Sı/mon. ꞇ á muıtos. ſí que / ſe queıxaua. 

5 á gente ꝺel / [...] / ꝺēoſtaua. 

 mas quantos ſo//mos no munꝺo en quanto / uıuamos.149 

  

 El Con ſımon era Conꝺe rıco ꞇ poꝺeroſo. 

 ꞇ ꝺıſſe a un ſeu ome q  nō foı pıguıcoſo 

 uaıme logo pꝛenꝺer aq l trobaꝺoꝛ aſtroſo 

10 ꞇ buſca foꝛtes pꝛıȷōes enque ó metam9150 

                                                 
147

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
148

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
149

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
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 E ſſeguraꝺo. 

 chegou aq l manꝺaꝺeır  fıllou ó pıuaꝺo 

 ꞇ aꝺuſſeo al Conꝺ  foı logo Deıtaꝺo. 

 en pꝛıȷōes   ıouueſſen qᷓnt9 ꝺeſamam9151 

  

15 El Con ſẏmon muıtaſ ueʒeſ ıuraꝺo auía 

 q  ó trobaꝺoꝛ mataſſe log en outro ꝺıa. 

 maıs á noſſa auogaꝺa Reȳa marıa 

 a uegaꝺas noſ e oꝛua ꝺo mal q  pēſſā9152 

 

 El ſe uíu nas pꝛíȷōes cuıꝺou q  moꝛ  e e 

20 ꞇ chamou ſanta maría q lle ſocoꝛ  eſſe. 

 ꞇ ʒenꝺo q  mētre uıueſſe 

 polo ſeu amoꝛ trobaſſe ꝺe q  nō trobam9.153 

 

 Poıs que o trobaꝺoꝛ o  a oꝛaçō cōpꝛıꝺa 

 achouſſ en cıma ꝺū mōte cabo ꝺūarmıꝺᷓ 

25 ꝺa uırgen ſanta marıa quelle ꝺera uıꝺa 

 ꞇ ó guarꝺou ꝺe tal moꝛte q  toꝺ9 ꝺultam9.154 

 

[77v] mınıatura 

[78r] 

F 60   <CSM 272> 

155Marauılloſos / mıragres ſanta ma/rıa moſtrar. 

 uaı poꝛ / nos. que nolo ꝺemo / non faça ꝺeſaſperar. 

 

 Que quanꝺ en ꝺeſaſ/perança. nos quer ó / ꝺemo maẏoꝛ. 

 meter / ben alí nos moſtra. / ela merc   amoꝛ. 

5 poꝛ // que non ꝺeſaſperemos. / ꞇ poꝛ enꝺ atal ſe  oꝛ. 

 ꝺeuemos maıſ ꝺoutra cou/ſa. ſempꝛe ſeruír ꞇ loar. 

 Marauílloſos míragres / ſanta maría moſtrar. 

                                                                                                                                               
150

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
151

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
152

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
153

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
154

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
155

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
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 E ꝺe tal raʒon mıragre / uos contareı que o  

 muı gᷓnꝺe q  feʒ á uıgē / en Roma com ap nꝺí 

10 en hūa ıgreıa nobꝛe / ꝺe Leterán que á  

 poꝛ hūa moller e  aꝺa / queſſ ſtar. 

 arauílloſos mıragres / ſanta maría moſtrar. 

 

 Eſta moller que u9 ꝺıgo / com eſte mıragre ꝺıʒ 

 tan muıtáuía e  aꝺo / ꞇ era tan peccaꝺꝛíʒ. 

15 que en al non ſe fıaua / ſe non na emperaꝺꝛíʒ 

 ꝺos ceos ca ben cuíꝺaua / poꝛ ela perꝺon gāar. 

 arauílloſ9 míragres / ſanta maría moſtrar. 
 

[78v] 

 E aſſı a aꝺuſſera. / o ꝺemo a Cofuȷon 

 que ſol nunca a leıxaua / que pꝛenꝺeſſe ɔfıſſon. 

20 mas a uıgē ꝺe ꝺe9 maꝺꝛe / llamolgou ó Coꝛaçon. 

 per q  entrou na eıgreıa / ꞇ começou ꝺe ChoꝛaR. 

 arauılloſ9 mıragres / ſc a marıa moſtraR. 

 

 E confeſſou ſeus pecaꝺos / á un pꝛeſte que achou 

 ꞇ poıſ q  lloſ ſe marauıllou. 

25 ꝺe tanto mal que feʒera / ꞇ Sobꝛaqueſto cuíꝺou 

 ꞇ ela foı muı Coẏtaꝺa / ꞇ comecoull á falaR 

 arauılloſ9 míragres / ſanta marıa moſtraR 

 

 E ꝺıſſell aí ſe  oꝛ pꝛeſte. / ſe poꝺe ẏnꝺa SééR. 

 q  ꝺaq ſtes me9 pecaꝺos / poꝺeſſ eu perꝺon aueR 

30 ꝺıſſ el [...] omagen / que eu ueıo ſe mouer. 

 ꝺeſta paret á eſt outra / [...]ſſ[...] la toꝺa MuꝺaR. 

 arauılloſ9 mıragres / ſanta marıa moſtraR 

 

 

 Q[...] Groꝛıoſa. / uírgen ꞇ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus 

 enton ſeras perꝺōaꝺa / cuíꝺ eu ꝺos pecaꝺos te9 

35 quanꝺ á moller oẏu eſto / choꝛou tā muıto os ſeus 

 pecaꝺ9 que hūa peça / ꝺe te  a ant ó altaR. 

 arauılloſ9 mıragres / ſanta maría moſtraR. 

 



128 

 

 M  

 que m c  o  eſſe ꝺela. / ꞇ á uırgen á O  

40 /ꞇ ó pꝛeſte parou mētes / ꞇ log a Omagen uíu 

 eſtar na outra pareꝺe / foıſſe log á Gēollar. 

 arauılloſ9 míragres / ſc a a marıa moſtraR. 

 

 Ant á moller ꞇ rogoulle / que muıto ll ra m    

 que á ꝺe9 poꝛ el rogaſſe / ca nunca ıa poꝛ moller 

45 maẏoꝛ míragre moſtᷓra / ſa maꝺꝛ  poıs ela quer 

 que tu perꝺōaꝺa ſeıas / queı[...] me tu perꝺōar. 

 arauílloſ9 míragres ſanta maría moſtraR. 

 

 Do granꝺ er o que te ꝺıxe / come ome ꝺe mal Sen. 

 ca en muꝺarſſ á omagē / poꝛ tí moſtroute que bē 

50 ꝺe Coꝛaçon tá parcıꝺa. / á ſe  oꝛ que n9 mantē 

 ꞇ poꝛ en poꝛ mı lle roga / que me non q ıra colpar 

 arauılloſ9 mıragres / ſanta marıa moſtraR. 

 

 Daque  e  o que eı feıto / ꞇ fıllouſſ á Repentír 

 ꞇ poıſ que foı repentíꝺo / começouſſe logo Dír. 

55 bꝛaaꝺanꝺo pelas ruas. / ꞇ as Gentes feʒ uīȷr. 

 ꞇ moſtroulleſ ó mıragre / que feʒ á uıgen ſen paR. 

 arauılloſ9 mıragres / ſanta marıa moſtraR 

 

 E toꝺos enton choꝛanꝺo. ſegunꝺ eu eſcrít acheı. 

 loaron ſanta María. / á maꝺꝛe ꝺo alto Reẏ 

60 ꞇ á moller ꝺepoıſ ſenpꝛe / á ſeruíu. ꞇ poꝛ en Seẏ. 

 quelle foı gualarꝺōaꝺo   nunca uerá peſaR.156 

 

 

[79r] mınıatura 

[79v] 

 F 61   <CSM 215> 

 Eſta é como ſanta maría / ꝺeffenꝺeu hūa ſſa omage. / ꝺos mouros que á queríā / 

ꝺeſfaʒer ꞇ non poꝺeron. 

 

                                                 
156

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Con grā / raʒon / é que ſeıa. ꝺe ıeſu crıſt / amparaꝺa. 

 a omage ꝺe / ſa maꝺꝛe. uírgen ſanta / coꝛōaꝺa. 

 

 E ꝺaqueſt / un gran mıragre. uos / ꝺıreı que na fronteıra. 

 

 moſtrou ẏ ſanta maría. / á ſe  oꝛ muı uerꝺaꝺeıra. 

5 /quanꝺo paſſou boẏuçaff / non ꝺa paſſaꝺa pımeıra 

 maıſ ꝺa outra ꞇ feʒ ꝺano / granꝺe ꝺaquela paſſaꝺa. 

 Con gᷓn raʒō   que ſeıa 

 

 E poꝛ que ꝺeſt os cıſchāos / non eran apercebuꝺos 

 paſſou el come á furto / cō muıt9 mour9 bar  ꝺ9 

10 ꞇ poꝛ en foꝛon aſ uílas / ꞇ os Caſtelos coꝛ  uꝺ9 

 ꞇ polos noſſoſ pecaꝺos / muıta eıgreıa bꝛítaꝺa 

 Con gᷓn raʒō   que ſeıa. 

 

 E poꝛ mal ꝺe noſſa l  . / as campāas en leuauā 

 ꞇ roubauan os altares / que ſ  

15 ꞇ ꝺe poıs os crucıfıſſos / ꞇ as omaẏaſ bꝛítauā 

 ꞇ tīȷan á fronteẏra. / en muı gᷓn coıta ꝓuaꝺa 

 Con gᷓn é q157 é que ſeıa 

 

 Onꝺ auēo que coꝛ  eron / pela campȳa un ꝺıa 

 ꞇ bꝛıtaron hūalꝺea. / que cabo artoſ ıaʒía. 

20 ꞇ romperon á eıgreıa / ꝺa uírgen ſanta ᷓ. 

 ꞇ hūa omagen ſua. / foı ꝺeles logo Leuaꝺa. 

 Con gᷓn raʒō   que ſeıa. 

 

 

[80r] mınıatura 

 

[80v]  

 F 62   <CSM 233> 

 Eſta é. como ſanta maría ꝺefenꝺeu un caualeıro q ſſe colleu a hūa ſſa eıgeıa ꝺū9 

cauᷓleır9 q  o q rıā mᷓtar. 

 

                                                 
157

 Hai un espazo en branco tras este <q>, sen dúbida porque o copista deuse conta do erro que non foi 

corrixido. 
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 Os que bōa moꝛte moꝛren. ꞇ ſon quıtos ꝺe pecaꝺos. 

 ſon con ꝺeus ꞇ con ſſa ma/ꝺꝛ . ſempꝛe faʒen ſeus manꝺaꝺos. 

 

 Deſto ꝺıreı un míragre. que moſtrou ſanta maría 

 poꝛ un muı bon caualeıro. que en ela ben críȷa. 

5 ꞇ aque ſeus ēemıgos. quíſeran matar / un ꝺıa. 

 ſell elanton non ualeſſe. que ual ſempꝛ á os coıtaꝺos. 

 /Os que bōa moꝛte moꝛ  ē 

 

 El muıt omeʒıaꝺ era. / ꞇ ſempꝛ á poſ el anꝺauā 

 aqueles ſeus ēemíg9 / poꝛ que matalo cuíꝺauā 

10 mas un ꝺıa queó ſóó / eno camẏ  o ó achauā 

 a el coꝛ  er  e leıxaron. / ꝺāꝺo muı gᷓnꝺeſ bꝛááꝺ9 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  en 

 

 Dıʒenꝺolle moꝛ ereꝺes / mas el nonos eſperaua 

 ca tragıa bon Caualo. / que o ꝺeles alongaua 

15 ꞇ log a hūa Ermıꝺa / foı ꝺa uırgen   entraua 

 que é cabo Pena coua /   ıaʒıan Sote  aꝺos. 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  en 

 

 Omēes bōos ꝺo tempo. / que ſſe perꝺera á te  a 

 que oſ mour9 gāaran / ꞇ ós matarā na    a 

20 ꞇ alí ſanta María / ó amparou q  nō e  a 

 en com agoꝛ oẏreꝺes / ſe eſteuerꝺes calaꝺos. 

 /Os q  bōa moꝛte moꝛ  ē 

 

 Ele ꝺe ſanto Domíngo / ꝺe Sılos enton ſaíra 

 ꞇ qᷓnꝺo foı na ca  eıra / ꞇ como uos ꝺıxe uıra 

25 ſeus ēemıgoſ poſele. / uīȷr. ꞇ quelles fogíra 

 entrou naq la ermıꝺa / ꝺıʒenꝺo oſ me9 pecaꝺos. 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  ē. 

 

 Maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 ſon tā muıt9 / que ſe me nō ꝑꝺōares 

 tu que ó ben faʒ  poꝺes. / ou ſeme nō āparares 

30 ꝺeſteſ q  me matar q rē / par ꝺe9 muıt9 ꝺe peſares 

 te faran os mal creētes / que anꝺan ꝺeſaſperaꝺ9 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  en 
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 En quant el eſto ꝺıʒıa / os caualeır9 muı toſte 

 chegaron polo matarē / mas uırō eſtar gᷓnꝺóſte 

35 ant á poꝛta ꝺa eıgreıa / que era en un recoſte 

 ꞇ toꝺ aquel logar chēo / era ꝺom  s armaꝺos. 

 /Os que bōa moꝛte moꝛ  ē 

 

 Que llo ꝺefenꝺer q rían / ſeſſ eles á el chegaſſē 

 ꞇ quanꝺ eleſ eſto uírō / meꝺ o  er  q   acha ē 

40 mal ꝺe ꝺe9 ꞇ ꝺeſſa mᷓꝺꝛe / ſe ẏ maıſ faʒ  pꝛouaſſē 

 ꞇ afaſtarons á foꝛa. / ca foꝛon muıteſpātaꝺ9 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  en. 

 

 Ca ben uíron que aq les / que ó aíuꝺar uēeran 

 en como toſte chegarō / que ꝺeſte mūꝺo nō erā 

45 ꞇ poꝛ enꝺe repentíꝺos. / foꝛon. ꝺe quāto feʒerā 

 ꞇ perꝺōaron lle logo. / ꞇ foꝛon ꝺel Perꝺōaꝺos 

 Os q  bōa moꝛte moꝛ  en 

 

 E Deſſúún ſſe toꝛnarō. / ꞇ poıs as gēteſ soubeꝝ 

 ꝺa terra eſte mıragre. / muı gᷓn pꝛaʒ  en o  eꝝ 

50 ꞇ toꝺos comūalmēte / á ſanta maría ꝺeron. 

 looꝛes poꝛ q  ſon ſemp . / os ſeus poꝛ ela gᷓrꝺaꝺos158 

 

 

[81r] mınıatura 

[81v] 

 F 63   <CSM 252> 

 Eſta   ꝺe como ſanta ma/ría guarꝺou ūus om  s q  / non moꝛ  eſſen ꝺe íuſo ꝺun / 

gᷓn mōte ꝺe arēa q lleſ caeu ꝺe / ſuſo 

 

 T n gran poꝺer / á ſſa maꝺꝛe159 ꝺeu en fonꝺo ꝺa / ter a. 

 ꝺe9 ꝺacoꝛ er oſ coıtaꝺos. / ben come en alta ſe  a. 

 

 E ſobꝛ aque  un mıragre / peque    bōo ꝺoẏr. 

 ꝺıreı / que ſanta maría. feʒ / fremoſo ſen mentır. 

                                                 
158

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
159

 <T n gran poder> e <á ſſa madre> están escritos sobre raspadura. 
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5 ꞇ / per ẏ ſaber poꝺeꝺes. co/mo guarꝺa quen ſeruír. 

 /a uaı ꝺe mal ꞇ ꝺe moꝛte / ꞇ ꝺaqueſto nunca erra. 

 Tan gᷓn poꝺer á ſſa. mᷓ 

 

 En Caſtro xeríʒ foı eſto / ꝺe que u9 quero ɔtar. 

 que poꝛ faʒ  á Eıgreıa / ꝺe que u9 fuí ıa falaR. 

10 omes ſo terra entrarō / pera arēa CauaR. 

 mas caeu logo ſobꝛeles / ó mont  como q n ſe  a 

 Tan gᷓn poꝺer á ſa mᷓꝺꝛe 

 

 Poꝛta aſſı Enſſe  aꝺos / foꝛon toꝺos ꞇ ſen al. 

 cuıꝺarō q  eran moꝛtos / maıſ á ſēnoꝛ eſperıtal 

15 os acoꝛ  eu muıtágȳa / ꞇ os ꝺefenꝺeu ꝺe mal 

 ꝺo ꝺemo que bē cuíꝺaua / auer ſas almaſ ꝑ    a. 

 Tan gᷓn poꝺer a ſa mᷓꝺꝛe 

 

 O ſto per com apꝛenꝺí. 

 quíſeron cauar ó mōte / pera tıralos Dalí. 

20 cuíꝺanꝺo q  moꝛt9 erā / mas acharonos aſſí 

 toꝺos oꝛaçon faʒenꝺo / á á uırgen que á te  a 

 Tan gᷓn poꝺer á ſſa mᷓꝺꝛe 

 

 O Demo ꞇ poꝛ en toꝺos / foꝛon logo ꝺar lóóR. 

 á á Vırgen groꝛıoſa / maꝺꝛe ꝺe noſtro ſēnoꝛ 

25 ant ó altar ꝺa eıgreıa. /   faʒían ó LauoR. 

 ca ó que ó ꝺemo mete / en fe  os ela ꝺeſfe  a.160 

 

 

[82r] mınıatura 

 

 

[82v] 

 F 64   <CSM 230> 

 161TOꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. 

 a á / Maꝺꝛe ꝺo SaluaꝺoR. 

 

                                                 
160

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
161

 Falta a rúbrica. 
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 Dereıt  ꝺe lóóꝛes ꝺar. 

 a aquela que ſempꝛe ꝺa. 

5 ſeu / ben que nunca falırá. 

 ꞇ poꝛ enꝺ aſſı ꝺeus manpar. 

 Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. 

 á á maꝺꝛe ꝺo Saluaꝺoꝛ. 

 

 E poıs nos ꝺa tan nobꝛe ꝺon. 

10 que nos faʒ ó amoꝛ ꝺe / ꝺeus. 

 auer. ꞇ que ſeıam9 ſe9. 

 poꝛ enꝺ aſſı ꝺeus me perꝺon. 

 Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. 

 á á maꝺꝛe ꝺo SaluaꝺoR. 

 

15 E poıs tan poꝺeroſa é. 

 ꞇ con ꝺeus á tan gran poꝺeR. 

 que quanto quer poꝺe faʒer. 

 poꝛ aqueſto per bōa fe. 

 Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. 

20 á á maꝺꝛe ꝺo Saluaꝺoꝛ. 

 

 

[83r] mınıatura 

[83v] 

 F 65   <CSM 232> 

 Como un caualeıro q  perꝺeu ſeu açoꝛ. feʒ outro açoꝛ ꝺe cera ꞇ oferíu ó á ſc a ᷓ. ꞇ 

achóó logo. 

 

 En toꝺalas granꝺes coıtas á foꝛça ꞇ gran poꝺer. 

 á maꝺꝛe ꝺe ıeſu críſto. ꝺaque/na chama ualer. 

 

 Ca enas enfermıꝺaꝺes. a ela poꝺer atal. 

 que as tolle / ꞇ guarece. á quen quer ꝺo toꝺo mal. 

5 ꞇ outroſſı enas perꝺas. ao que a chama162 / ual. 

 ꞇ ꝺaqueſt un gran mıragre. uos quer eu oꝛa ꝺıʒeR. 

                                                 
162

 <chama> escrito sobre raspadura. 
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 En toꝺalas granꝺes coıtas. á foꝛça ꞇ gran poꝺer. 

á maꝺꝛe ꝺe ıh’u xp o. ꝺáq na chamᷓ ualer. 

  

 /En Treuȳn un caualeıro / foı que era CaçaꝺoR 

10 ꞇ perꝺeu anꝺanꝺá caça / hūa ueʒ un ſeu açoR. 

 que era fremoſé bōo. / ꝺe maıs era ſabeꝺoR. 

 ꝺe fıllar ben toꝺa aue / que açoꝛ ꝺeuá p nꝺeR. 

 En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 Deſı era muı fremoſo / ꞇ ar ſabía uoaR. 

15 tan apoſt  tan agȳna / que nōllachauā ſeu par 

 eno Reíno ꝺe Caſtela. / ꞇ un ꝺıa poıs ıantar 

 foı con el fıllar ꝑꝺıʒes / ꞇ ouueo ꝺe perꝺeR. 

 n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 Toꝺ aquel ꝺıa buſcóó / maıſ per rē nono achou 

20 ꞇ foıſſe pera ſſa terra / ꞇ ſeus om  ſ enuíou. 

 buſcalo a muıtaſ partes / ꞇ poꝛ el tanto choꝛou. 

 /poıs uíu q  ó n  achauā / que cuíꝺou enſſāꝺecer 

 En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 Aſſı paſſou qᷓtro meſes / ſegunꝺo q  eu apꝛenꝺí 

25 que o buſcou mᷓıſ  

 ꞇ con coıta māꝺou cera / fıllar. ꞇ Dıſſo aſſ . 

 façam un açoꝛ ꝺaq  a R. 

 n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 A á Vırgen groꝛıoſa. / ꝺe Vıla ſírga ca ſeı. 

30 que ſe eu aqueſto faço / que meu açoꝛ achareȷ 

 ꞇ eſto foı logo feıto. / ꞇ foıſſé com apꝛeſ eı. 

 foı aquel açoꝛ ꝺe cera / ſobelo altar pōeR. 

 n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 E rogou ſanta arıa / choꝛanꝺo ꝺos oll9 ſe9. 

35 /chamanꝺolle pıaꝺoſa / uírgē ꞇ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus 

 ſe  oꝛ ſanta ꞇ bēeıta. / moſtra [ ]9 mıragreſ te9 

 poꝛ que meu açoꝛ n  ꝑça / ca beno poꝺes faʒeR. 

 En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 
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 Poıs que ſſa oꝛaçō feıta. / o    ar toꝛnouſſ ēton 

40 á ſſa caſa ú Moꝛaua. / choꝛanꝺo ꝺe Coꝛaçon. 

 ꞇ poıs entrou pela poꝛta / catou contra un rancō 

 ꞇ uíu ſeu açoꝛ na uara /   xe Soẏa ſééR. 

 n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR. 

 

 Quanꝺ eſto uíu oſ gēoll9 / pos en te  a ꞇ á faʒ. 

45 loanꝺo ſanta aría. / que taes mıragreſ faʒ 

 ꞇ áá Vara foı logo. / fıllar ſeu açoꝛ en paʒ. 

 ena māo ꞇ á uırgen. / começou á BēeıʒeR.163 

 

 

[84r] mınıatura 

[84v] 

 F 66   <CSM 284> 

 164QVen ben fıar na uırgen ꝺe toꝺo coꝛaçon. 

 guarꝺaloa ꝺo ꝺemo. ꞇ ꝺa ſſa tentaçō. 

 

 E ꝺaqueſt un mıragre muı fremoſo ꝺıreı 

 que feʒ ſanta maría. per com eſcrít acheı. 

5 en un líur  ꝺentróutroſ. tralaꝺar ó manꝺeı. 

 ꞇ un cantar en fıge. ſegunꝺ eſta raʒon. 

 Quen ben fıar na uírgen ꝺe toꝺo coꝛaçon. 

 guarꝺalo a ꝺo ꝺemo ꞇ ꝺe ſſa tentaçon. 

 

 /UN fraꝺe foı ꝺoente / ꝺun mōeſteıro mal 

10 ꞇ toꝺoſ bē cuıꝺauā / que moꝛt era ſen al 

 ꞇ ſe nō foſſ a uırgē / Reẏnna eſperıtal 

 a ſſa alma leuara / o Dem a perꝺıçon. 

 Quē bē fíar na uıgen 

 

 Ca ante q  moꝛreſſe / un ſínal lle moſtrou 

15 que cōtra hūa poꝛta. / muı ꝺe ríȷ o Catou. 

 mas un fraꝺ ẏ eſtauᷓ / que o empꝛegūtou 

 poꝛ que eſto faʒıa / que llo ꝺıſſeſſ entō. 

                                                 
163

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
164

 Falta a rúbrica. 
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 Quen ben fíar na uıgē 

 

 E aquel fraꝺ enfermo / enton nō reſponꝺeu 

20 maſ muıta ꝺe paraula / ſobeıa lle Creceu. 

 com en ꝺeſaſperanꝺo / ꞇ toꝺo ſſe toꝛceu. 

 ꞇ a a címa Dıſſe / muı trıſt  en mal ſō. 

 Quen bē fíar na uıgē. 

 

 /Que quāt9165 bēes feıtos / auía nulla Ren 

25 pꝛeſtar nōlle poꝺerā / ꞇ tal era ſeu Sen. 

 ꞇ tan gᷓn ꝓl llauía. / faʒer mal come bē. 

 ꞇ qᷓnꝺ eſt o  e ꝺíto / ꝺıſſelle [  ]mpa  ō. 

 Quē bē fíar na uıgen. 

 

 Que aqueſ[**] ó ꝺemo. faʒía ſen Dultar 

30 que lle metía meꝺo / polo Deſaſperar. 

 maıs ſe ele quıſeſſe / ūu Veſſo reʒar. 

 ꝺa uírgen groꝛıoſa / log ó Demo felon. 

 Quē bē fíar na uıgen 

 

 Se partıría Dele. / ꞇ o fraꝺe Reʒou 

35 o ueſſo muıt agȳa. / quelló fraꝺ enſínou 

 ꞇ a tan toſt ó ꝺemo. / ſe foı. ꞇ o Leıxou. 

 que o nō uíu poıſ nūca / ꞇ ueꝺes poꝛ qu  non. 

 Quē bē fıar na uıgen 

 

 /Poꝛ que en aq l ue o  

40 ꝺeʒía con ta graça. / ſe  oꝛ acoꝛ   am   

 ca tu ꝺe Pıaꝺaꝺe / maꝺꝛ ſ poꝛēꝺ aquȷ  

 me gᷓrꝺa ꝺo Dıabo. / chēo ꝺe Traıçon. 

 Quē bē fíar na uıgen 
 

 E quanꝺ eſt o  e ꝺıto / começou ꝺe Rıȷr. 

45 ꞇ ꝺıſſo a os fraꝺes / non ueeꝺes uīȷr. 

 a uírgen groꝛıoſa / con ela me quer ír. 

 ꞇ logo ante toꝺos. / feʒ ſſa confıſſon. 

 Quē ben fíar na uıgē 

                                                 
165

 A tinta transparentada da miniatura da páxina anterior dificulta a lectura desta palabra. 
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 E repentíuſſe muíto / ꝺo que foı ꝺeſcréér. 

50 ꞇ comūgou ꞇ logo / começou a DıʒeR. 

 que ó ꝺo leıt ergeſſen. / ꞇ manꝺouſſe pōer. 

 en te  a ꞇ á alma. / foı ꝺar á ꝺe9 en ꝺon. 

 Quē bē fíar na uıgē. 

 

[85r] mınıatura 

[85v] 

 

 F 67   <CSM 225> 

 [E]ſta  . como un crerıgo eſtaua cā/tanꝺo mıſſa. ꞇ uíu ıaʒer hūa arāna / no calıʒ ꞇ 

cōſom 166 

 

 MVıto bon mı/ragrá uırgen / faʒ eſtranno ꞇ fremoſo. 

 Poꝛ que a uer/ꝺaꝺ entenꝺa. o neıcıo perfıoſo. 

 

 E ꝺaqueſt un gran mıragre. / uos ſerá per mı contaꝺo. 

 ꞇ ꝺ ſ  

5 que moſtrou a ſanta uırgen. ꝺe / que ꝺeus poꝛ nos foı naꝺo. 

 ꝺentro / en Cıꝺaꝺ roꝺꝛıgo. ꞇ   muı marauíl//loso. 

 Muıto bon míragrá uírgen / faʒ eſtra  o ꞇ  emoſo. 

 poꝛ que a / uerꝺaꝺ entenꝺa o neıcıo perfıoſo.167 

 

 Ontros outros que oıſtes. ꞇ te  /eu que atal eſte. 

10 ó que uos contareȷ / oꝛa. que auēo a un pꝛeſte. 

 que ꝺı/ʒıa ſempꝛe mıſſa. ꝺa maꝺꝛe ꝺo Reȷ / celeſtre. 

 ꞇ p᷑168 que a ben cantaua. era / en muı ꝺeſeıoſo. 

 Muíto bon míra/grá uırgen faʒ. eſtra  o ꞇ  emoſo. 

 poꝛ que á uerꝺaꝺ entenꝺa. ó neıcıo. per. 

 

[86r] 

15 O poblo ꝺe lla O ſen falıꝺa 

 ena gran feſta Dagoſto / ꝺeſta ſēnoꝛ muı ɔpꝛıꝺa 

                                                 
166 <ꝺa māo.> está escrito sobre raspadura. 
167

 <agrá uírgen>, <fremoſo. poꝛ que a> e <uerꝺaꝺ entenꝺa o neıcıo perfıoſo> están escritos sobre raspadura. 
168 <ꞇ p᷑> parece escrito sobre raspadura. 
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 eſtaua cantanꝺo mıſſa / ꞇ poıs o  e ɔſumıꝺa 

 a oſtíár quíſó ſanguı / conſſomír ꝺo groꝛıoſo. 

 uıto bō míragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo 

 

20 Ieſu crıſt  uíu no calıʒ / ıaʒer hūa gᷓnꝺ ara  a 

 ꝺentro no ſangı naꝺāꝺo / ꞇ teueo poꝛ eſtra  a. 

 couſa. ꞇ muı gᷓnꝺ eſfoꝛço / fıllou a foꝛo ꝺeſpāna. 

 ꞇ ꝺe conſſomírlo toꝺo / non u9 foı muı uagaroſo 

 uıto bō mıragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

25 E poıs aqueſt o  e feıto / non qıs q ll enp  ceſſe. 

 ꝺeus ó poçon ꝺa arāna / nen lle no coꝛpo moꝛ  eſe 

 ꞇ peró anꝺaua Víua. / nō ar qıs q  o moꝛꝺeſſe 

 ſtıgo aſtroſo. 

 uíto bō mıragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

30 E anꝺaua muıt agȳna. / pelo coꝛp  non faʒía 

 ꝺóór nē mal poꝛ ūtuꝺe / ꝺa uırgen ſanta maría 

 ꞇ ſeſſ á ó ſol paraua. / log á ara  a ue  

 ꞇ moſtranꝺoa á toꝺos. / ꝺıʒenꝺó R ſo. 

 uıto bō míragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

35 Quıs que pol9 me9 pecaꝺ9 / aq ſte marteır o  eſſe. 

 poꝛ en rogo á á uıgen. / que ſſe a ela pꝛougueſe 

 /que rogaſſ ao ſeu fıllo / que ceꝺo mía moꝛte ꝺeſſe 

 oume tolleſſ eſta coıta. / ca ben e en poꝺeroſo. 

 uíto bō mıragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

40 Eſta aranna anꝺanꝺo / per cıma ꝺo eſpȳaço. 

 ꞇ ꝺe poıs pelos coſtaꝺ9 / ꞇ en ꝺereıto ꝺo Baço.169 

 ꝺeſẏ ẏall áos peıtos. / ꞇ ſol non leıxaua bꝛaço 

 per que aſſı nō anꝺaſſe / ꞇo coꝛpo muı Veloſo. 

 uıto bō mıragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

45 AVıa eſta aranna. / ꞇ un Dıa el eſtanꝺo 

 ao Sol oꝛa ꝺe nōa. / foıllo bꝛaçe ſcaētanꝺo 

 ꞇ el a coçar fıllouſſé / nō catou al ſı nō qᷓnꝺo. 

                                                 
169

 <Baço> está escrito sobre raspadura. 
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 lle ſaẏu per ſo a unlla / aquel poçon tā lıxoſo 

 uıto bō mıragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

50 E tan toſte que Saẏꝺa / foı. ó Crerıgo fıllou a 

 ꞇ feʒ logo ꝺela poos. / ꞇ en ſſa bolſſa gᷓrꝺoa 

 ꞇ quāꝺo ꝺıſſe ſſa míſſa / conſſumıu a ꞇ paſſou á 

 ꞇ ꝺıſſe quelle ſoubera / á manıar muı ſaboꝛoſo 

 uıto bō míragrá uıgē / faʒ eſtrāno ꞇ fremoſo. 

 

55 As gentes que ẏ eſtauā / quāꝺ o  erō eſto uíſto 

loaron muíto á maꝺꝛe / ꝺo ſanto Reı ıh’u xp o. 

 ꞇ ꝺeſalı aꝺeante. / foı ó Crerıgo poꝛ ıſto 

 muı maıſ na fe ɔfırmᷓꝺo / ꞇ non foı luxurıoſo.170 

 

 

[86v] mınıatura 

[87r] mınıatura 

[87v] 

 F 68   <CSM 242> 

 Eſta é como ſanta maría ꝺe Caſtroxeríʒ / guaríu ꝺe moꝛte un peꝺꝛeıro q  o  era ꝺe 

 ca/er ꝺe cıma ꝺa obꝛa. ꞇ eſteue pēꝺuraꝺo ꝺaſ māos. 

 

 O que no coꝛaçon ꝺome e muı / ꝺuro ꝺe c eer. 

 poꝺeo ſanta marıa muı / ꝺe lıgeıro faʒer. 
 

 E ꝺela faʒer aqueſto. / á gran poꝺer alafe. 

 ca ꝺe9 lle ꝺeu tal / uertuꝺe. que ſobꝛe natura  . 

5 ꞇ poꝛ en / macar nos ceos. ela con ſeu fıllo ſe. 

 muı toſt aca n9 acoꝛ  e. ſa uertuꝺ  ſeu poꝺer 

 [O] que no coꝛaçon ꝺome   muı cr  . 

 

 E ꝺeſt un muı gᷓn mírage / uos quereu oꝛa ɔtaR. 

 que en Caſtroxerıʒ feʒo / eſta Reȳna ſen paR. 

10 poꝛ un bon ome peꝺꝛeíro / que caꝺa Dıa lauraR 

 ẏa ena ſſa Eıgreıa. / que nō qıs leıxar moꝛ rer 

 O que no coꝛaçō ꝺome. 

 

                                                 
170

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 /Eſt era muı bō maeſtre / ꝺe peꝺꝛa pōer con cal. 

 ꞇ maıs ꝺoutᷓ rē fıaua / na uırgen eſperıtal 

15 ꞇ poꝛ enꝺe caꝺa ꝺıa. / uīȷa ẏ ſeu ıoꝛnal. 

 laurar en címa ꝺa obꝛa / ꞇ o  e DacaeceR. 

 O que no coꝛaçō ꝺome. 

 

 Un ꝺıa en que lauraua / no maıs alto logar ꝺí 

 ꝺa obꝛ  ambolos p es / lle falıron ꞇ aſſı. 

20 cuıꝺou caer ꞇ a uírgē / chamou per com ap nꝺı 

 os ꝺeꝺos en hūa peꝺꝛa / ꝺeıtou ꞇ feʒ lo tēeR. 

 O que no coꝛaçō ꝺome. 

 

 A uırgen ſanta maría / enas unllas a tan bē 

 o teuo macar groſſ era / que ſol non caeu ꝑ rē. 

25 ꞇ aſſı chamāꝺ eſtaua / á ſe noꝛ que n9 mātē. 

 ꝺepenꝺoꝛaꝺo ꝺaſ unllas / ꞇ colgaꝺo poꝛ CaeR. 

 O que no coꝛaçō ꝺome 

 

 E eſteuáſſı gran peça. / ꝺo Dıa com apꝛeſ eı 

 ꞇ acoꝛ  uꝺo ꝺas gētes / non foı ſegūꝺ eu acheȷ 

30 mas acoꝛ reulle a uıgē /a maꝺꝛe ꝺo alto Reȷ. 

 ata que uēo a gente / ꞇ ó feʒ en ꝺecenꝺeR. 

 O que no coꝛaçō ꝺome 

 

 Toꝺos quantoſ eſto uırō / loaron ꝺe Coꝛaçon. 

 á uırgen ſanta marıa / ꞇ aq l peꝺꝛ ır enton. 

35 ant ó ſeu altar leuarō / choꝛanꝺo con ꝺeuoçon 

 ꞇ feʒeron ó Mıragre / per eſſa te  a ſabeR.171 

 

 

[88r] mınıatura 

 

 

[88v] 

 

 

 

                                                 
171

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 69   <CSM 249> 

 Eſta é. Como ſanta marıa líurou ꝺe ı172/ moꝛte en Caſtroxerıʒ un maeſtre q  laura/ua 

na eıgreıa. ꞇ q  caeu ꝺe cıma ꞇ n  ſe feríu. 

 

 Aquel que ꝺeuóóntaꝺe ſanta / marıa ſeruır. 

 ꝺocaıon ſera guarꝺaꝺo. / ꞇ ꝺoutro mal ſen mentır. 

 

 E ꝺe tal ra/ʒon com eſta. un mıragre uos ꝺıreı. 

 

 que en Caſtroxerıʒ feʒo. a maꝺꝛe ꝺo alto / reı. 

5 á uırgen ſanta marıa. per com eu / apꝛıx ꞇ ſeı. 

 ꞇ poꝛ ꝺe9 meteꝺ ẏ  

 Aquel que ꝺe uoōntaꝺe / ſanta María ſeruír. 

 

 Quanꝺ a eıgreıa faʒían / aque chamā ꝺalmaçā 

 que e en cabo ꝺa uıla / muıt9 maeſtreſ ꝺe pꝛā 

10 ẏan  laurar poꝛ algo / que lles ꝺauā como ꝺā 

 aos que tal obꝛa faʒē / mas un ꝺeles r  peꝺír.173 

 

 /Non querıa maıſ lauraua / alí muı ꝺe Coꝛaçon. 

 poꝛa gāar ꝺa Vírgen / merc   ꞇ Gualarꝺon 

 ꞇ poꝛ enꝺ oꝛaſcuítaꝺe. / ó que llauēo enton. 

15 ꞇ ſempꝛáuereꝺeſ enꝺe / que falar ꞇ ꝺepartıR. 

 quel que ꝺe uoōtaꝺe 

 

 El maeſtr era ꝺe peꝺꝛa. / ꞇ lauraua ben aſſaʒ. 

 ꞇ quaꝺꝛaua bē aſ peꝺꝛas / ꞇ poȳa as en aʒ. 

 eno maıs alto ꝺa obꝛa / como bon maeſtre faʒ. 

20 ꞇ un Dıa faʒēꝺ eſto / foꝛon llos p  s falır. 

 quel que ꝺe uoōtaꝺe. 

 

 E caeu ben ꝺo maıs alto / ꞇ en caenꝺo chamou 

 á uırgen ſanta maría / que ó muı toſte líurou. 

 ca peró que ꝺa cabeça / ſobelos cantoſ topou. 

                                                 
172

 Con seguridade, o copista escribiu o primeiro minim da grafía <m> de <moꝛte> e tachouno tras decatarse 

de que non lle cabía. 
173

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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25 aſſı ó guarꝺou a uıgen / que ſol non ſe foı ferír. 

 quel que ꝺe uoōtaꝺe 

 

 Nen ſentíu ſol ſe caera / nen recebeu en neū mᷓl 

 antéſſergeu muı coꝛ  ēꝺo / que non teuóllo poꝛ al 

 mas foıs ao altar logo / ꝺa uırg n Eſperıtal 

30 poꝛ loar a ſſa merc   / ꞇ os ſeus bēes gracír. 

 quel que ꝺe uoōtaꝺe. 

 

 E quantos alí eſtauan / ꝺeron looꝛes poꝛ en. 

 aa uırgen groꝛıoſa / que os ſeus ual ꞇ mātē 

 ꞇ poꝛ enꝺe lle roguem9 / que ſempꝛ áıam9 ſeu bē 

35 ꞇ n9 gáa  ó ꝺe ſeu fıllo / que n9 uēo Remıȷr.174 

 

 

[89r] mınıatura (só os cadros) 

[89v] 

 F 70   <CSM 263> 

[E]ſta é como ſanta maría / guareceu en Cuꝺeıo pꝛeto / ꝺe Santanꝺer ūu ome que 

/era tolleıto ꝺe toꝺo ó coꝛpo. 

 

 MVıt   / ben a/uenturaꝺo. ꞇ en bon ponto / naceu. 

 ó que ꝺa uırgen mā/ꝺaꝺo. feʒ. ꞇ á óbeꝺeceu. 

 

Ca ela ſempꝛe á nos / ꝺa. que façamos o me/lloꝛ. 

 per que nos guar/ꝺemos ꝺe  o. ꞇ aıamolo / melloꝛ. 

5 ꝺe ꝺeus ꞇ que ar // ſeıamos. ſen coıta ꞇ ſen / ꝺooꝛ. 

 poꝛ en quena nō / creueſſe. ſerıa muıto ſan/ꝺeu. 

 Muıt  ben auentu/raꝺo. ꞇ en bon ponto naceu. 

 o que ꝺa uírgen manꝺaꝺo. / feʒ. ꞇ á obeꝺeceu. 

 

 E ꝺaqueſt un gran mȷ/ragre. muȷ pꝛeto ꝺe ſant/ nꝺer. 

10 feʒ a uırgen en / Cuꝺeıo. ꝺun ome que [90r] gran meſter. 

 auía ꝺauer ſa/uꝺe. que qual ꝺe ſeus nē/bꝛos quer. 

 perꝺera en tal / maneıra. per que ó coꝛpo / perꝺeu. 

 Muıt  ben auen/turaꝺo. ꞇ en bon ponto naceu. 

                                                 
174

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 E Deſte mal tā cuıtaꝺo. era. que ſol ſe uoluer. 

15 non poꝺía nen ergerſſe / eno leıto nen Séer. 

 ꞇ choꝛanꝺo ꞇ ꝺıʒenꝺo / non queꝺaua ꝺe ꝺıʒer. 

que ó acoꝛ  eſſ á uírgen / que a muıtos acoꝛ  eu. 

 uıt  ben auenturaꝺo 

 

 Un Dıa faʒenꝺ aqueſto / moſtrouſſelle ſen ꝺ’ltar 

20 á uírgen ſanta maría / ꞇ ꝺıſſe ſe tu SāaR. 

 queres ꝺeſſánfermíꝺaꝺe / faıſte tan toſte leuar. 

 á eſta Eıgreıa logo. / ꞇ el Eſpauoꝛeceu 

 uít  ben auēturaꝺo. 

 

 Peró falou como Poꝺe / ꞇ Dıſſe alá ẏreı 

25 /  me māꝺaꝺeſ que uaa / maſ poıſ ẏ foꝛ que fareı. 

 ꝺıſſ ela faʒ hūa mıſſa / cantar. ca ꝺe Certo ſeı. 

que poıſ que ó coꝛpo uıres / ꝺe ꝺe9 que p᷑ tí moꝛ  eu 

 uít   ben auēturaꝺo 

 

 Que tan toſte gᷓn ſauꝺe / no Coꝛpo receberás. 

30 onꝺe faʒ tí leuar logo / ſol que uíreſ á luʒ cras. 

 mas á mıſſa q  te ꝺígo / ꝺa maꝺꝛe ꝺe ꝺeus faras 

 ꝺıʒer. ꞇ ueralo Coꝛpo / ꝺaquel que ꝺela naceu 

 uíté ben auent᷑aꝺo. 

 

 E logo Seras guaríꝺo / ꞇ ar cobꝛarás teu ſen 

35 ꞇ el poıla uíu fremoſa / ꞇ ar ueſtíꝺa tan ben. 

 ꝺıſſelle poꝛ ꝺe9 aí ꝺona / ꝺıʒeꝺe quen ſoꝺeſ quē. 

 ꝺıſſ ela ſanta María / ꝺe que ꝺe9 carne pꝛēꝺeu 

 uíte ben auenturaꝺo. 

 

 Foıſſ á uírgen fıcou ele / ꞇ feʒ quanto lle māꝺou 

40 ꞇ poıs foı ena eıgreıa. / ꞇ a Mıſſa aſcuıtou. 

 ꞇ uíu ó coꝛpo ꝺe xp o. / que choꝛanꝺo aoꝛou. 

 logo foı guaríꝺ  Sāo / ꞇ Du ıaʒıa ſergeu. 

 uít  ben auenturaꝺo 
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E ao altar Dereẏto. / ſe fıllou coꝛ  enꝺ á r 

45 quánꝺ aq  o uıu a gēte / toꝺos logo ſen mentır. 

 loaron ſanta aría. / poꝛ que nūca q r falír 

 ꝺe ualer á quena chamᷓ / com á áqueſte ualeu. 

 uít  ben auenturaꝺo / ꞇ en bon ponto naceu. 

 

 

[90v] mınıatura 

[91r] 

 F 71   <CSM 218> 

 [E]ſta é como ſanta marıa / guareceu en Vıla ſırga un / mercaꝺoꝛ Dalema  a q  era 

/ ome muíto onrraꝺo ꞇ rıco. 

 

 R ʒon175 an ꝺe ſee/ren. ſeus mıragres contaꝺos 

ꝺa ſe  oꝛ que ampara. á os / ꝺeſamparaꝺos. 

 

 E ꝺeſt en vı/la ſírga. mıragre muı fre/moſo. 

 moſtrou á uírgen / maꝺꝛe. ꝺe ꝺeus Reı groꝛío/ſo. 

5 ꞇ ontros ſeus mıragres /   ꝺoír pıaꝺoſo. 

 ꝺe que ela faʒ muıtos. nobꝛes ꞇ muı // pꝛeçaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe ſe/eren ſe9 mıragreſ contaꝺos. 

 ꝺa ſe noꝛ que ampara á / os ꝺeſamparaꝺ9. 

 

 En te  a / Dalema  a. un merca/ꝺoꝛ onrraꝺo 

10 ouue rıco ſo/beıo. ꞇ muıt enparenta/ꝺo. 

 mas ꝺūanfermıꝺaꝺe. / foı á tan mal paraꝺo. 

 per / que fıcou tolleıto. ꝺambos / ꞇ ꝺous os laꝺos. 

 Raʒon 

 

[91v] 

 E Deſt aſſı gran tempo / foı enꝺ á tan maltreıto 

15 que ꝺe p  s ꞇ māos / ꝺe toꝺo foı Contreıto. 

 ꞇ ꝺe ſeu auer Tanto. / lle Cuſtou eſte feıto. 

 aſſı que fıcou pobꝛe / ꞇ con granꝺes cuíꝺaꝺ9 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

  

                                                 
175

 A capital está trazada pero non decorada. 
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 El en eſto Eſtanꝺo. / uíu que gᷓn romarıa 

20 ꝺe Gente ꝺe ſſa te  a / á S  

 ꞇ que con eles foſſe / Merc   lles píꝺıa 

 ꞇ eles Deſte rogo. / foꝛon muıt enbargaꝺ9. 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

 

 Ca ꝺūa Parte uıẏan / ſſa granꝺ enfermıꝺaꝺe 

25 ꞇ ar ꝺa outra parte. / á ſſa gran pobꝛıꝺaꝺe. 

 Peró poꝛ que auıan / ꝺele gran Pıaꝺaꝺe. 

 eno leuaren Conſígo / foꝛon enꝺ acoꝛꝺaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

 

 E  meꝺes feʒeroN. / log en que ó leuauan 

30 ꞇ pera Santıago. / ſas ıoꝛnaꝺas fıllauan 

 ꞇ á muı granꝺes pēas / alá Con el chegauan 

 mas non qıs q  guarıſſe / ꝺeus polos ſeus pecaꝺ9. 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

 

 De poıs ꝺe Santıago / con ele ſſe Toꝛnaron. 

35 ꞇ quanꝺ en Carrō foꝛō / ar cego ó acharon. 

 ꞇ ꝺeó ẏ Leıxaren. / toꝺos ſſí acoꝛꝺaron. 

 maıs ata Vıla ſırga / con el foꝛon chegaꝺos.176 

 

 /Ca teueron que Era. / Logar pera leıxalo. 

 muı melloꝛ q  en outro  

40 poꝛ enꝺ á á Eıgreıa punnaron ꝺe Leualo 

 ca ꝺe ó Maıs leuaren / ſol non foꝛon ouſaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

 

Poꝛ quelles nō moꝛ  e e / ꞇ aſſí ó Meſquẏ no 

 fıcou Deſamparaꝺo. / ꞇ eles ſeu Camȳno 

45 ſe foꝛon. mas á maꝺꝛe / ꝺo que ꝺa agua uȳno 

 feʒ o  e ꝺel Merc e / ꞇ oẏu ſeus bꝛáaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe Sééren. 

 

 Que el muı grāꝺeſ ꝺaua / chamanꝺo Groꝛıoſa. 

 ꞇ choꝛanꝺo muı foꝛte / mas á muı pꝛecıoſa. 

                                                 
176

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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50 oẏu ó ꞇ Sāoo. / come Muí poꝺeroſa. 

 poꝛ que quant9 ẏ eran / foꝛon Marauıllaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe ſééren 

 

 E Poıs á poucoſ ꝺıas / foıſſe pera ſſa Te  a. 

 poꝛ pꝛaʒer ꝺa q  nunca / ſſa Mercée enſſe ra. 

55 ꞇ poıs ala foı Logo / non feʒ como quē e  a 

 mas contou ó mıragre / ꝺa poꝛ que Perꝺōaꝺos. 

 Raʒon an ꝺe ſééren. 

  

 Somos ꝺe ıh’u críſto. / Cuíos ſon os perꝺōes 

 ꞇ eſte que feʒ logo. / fıllou muı bōos ꝺōes. 

60 ꞇ poıs á Vıla ſírga / os ꝺeu en Offreçōes 

 á á uırgen que nunca / falleç á os Coıtaꝺos.177 

 

 

[92r] mınıatura 

[92v] 

 F 72   <CSM 219> 

 178Non conuen áá omagen ꝺa maꝺꝛe ꝺo groꝛıoſo. 

 Reı que cabo ꝺela ſeıa. fıgu/ra ꝺo ꝺem aſtroſo. 

 

 QVe aſſí como tēeuras. ꞇ luʒ ꝺepartıꝺos ſon. 

 

 aſſı ſon / aqueſtas ꝺuas. poꝛ ꝺereıt  poꝛ raʒon. 

5 ca a hūa nos ꝺa uíꝺa. ꞇ a outra / perꝺıçon. 

 ꞇ ꝺe tal raʒon míragre. uos ꝺıreı muı ſaboꝛoſo 

 /Non conuen áá omᷓgē 

  

 Ena terra ꝺe Toſ  

 que Sena eſte chamaꝺa / ꞇ como Dıʒer oẏ. 

10 feʒ ó bıſpo na eıgreıa / maẏoꝛ faʒer pera ſſẏ. 

 un logar   pꝛ  gaſſe / ꝺe marmoꝛ rıq   emoſo 

 Non ɔuen áá omagen 
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 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 E feʒ ẏ uīȷr Maeſtres / Sabeꝺoꝛes ꝺe tallaR. 

 ꞇ eno marmoꝛ muı bꝛāco / māꝺou lles ẏ fegurar. 

15 omagen ꝺa uıgē ſanta. / marıa que nos anpar. 

 que tīȷa en ſeus bꝛaços / ó ſeu fıllo Precıoſo. 

 Non ɔuen áá omagen 

 

 OVtras ẏſtoꝛıas muítas / en aquel marmoꝛ faʒer. 

 manꝺou ꝺe muıtaſ nat᷑as / ꞇ o  e Dacaecer. 

20 que poſeron ẏ ó ꝺemo / ꞇ foꝛono ConpōeR 

 muı mal feıt en ſa fıg᷑a / ſegunꝺo xel é aſtroſo. 

 /Non ɔuen áá omagē 

 

 Maſ poꝛ que o marm᷑ era / bꝛanco ſen aū ſınal. 

 o  o ꝺem a ſéér bꝛaco / ꞇ non pareceu tā mal. 

25 como feʒera ſſe negro / foſſe. maſ nō qıſ q  tal. 

 fıcaſſe á uırgē ſanta. / maꝺꝛe ꝺo reẏ poꝺeroſo. 

 Non ɔuen áá omagē 

 

 Aqueſto toꝺos lo uíron / onꝺ auēo hūa Veʒ. 

que á uırgen groꝛıoſa / ſobꝛeſto mıragre feʒ. 

30 tan granꝺe q  á omagē / ꝺo ꝺemo tal come peʒ. 

feʒ toꝛnar en hūa oꝛa / muı feo ꞇ muı lıxoſo. 

 Non ɔuen aá omagen 

 

Outro ꝺıa qᷓnꝺ aſ gentes / uēeron Mıſſ R. 

ꞇ uíron o ꝺemo negro / fıllaronſſ enꝺ á ríȷ R. 

35 mas quanꝺo oẏu ó b’po / eſto. cuíꝺou que mētíR 

ẏr Veelo / nō u9 foı muı uagaroſo. 

 /Non ɔuen áá omagē 

 

E manꝺou á un ſeu ome / que ó lauaſſe muı bē. 

ꞇ ꝺeſí que ó Raeſſe / maıſ ſol nō lle p ſtou rē 

40 ca ꝺe guıſa ó toꝛnara / negro á que n9 māten 

q  ꝺeſfaʒer nono poꝺe / ꞇ ó bıſpo muı choꝛoſo. 

 Non ɔuen áá omagē 

 

Foı ant ó altar ꝺeıtouſe / ꝺıʒenꝺo ſe  oꝛ e  eẏ. 

poꝛ que cabo ꝺa omagē / aquela faʒer manꝺeı. 
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45 poꝛ en merc e te peço / que me perꝺōes ca ſeı. 

que ſeme tu perꝺōares / que me nō ſerá ſānoſo. 

 Non ɔuen áá omagē. 

 

O teu fıllo ıheſu crıſto / que eſte ome ꞇ Deus. 

ca poꝛ tí muıtoſ perꝺōa / ꞇ faʒ lles que ſeıā ſe9. 

50 ꞇ eu aqueſte mıragre / fareı pōer ontr os teus. 

mıragres poꝛ q  ben creo / que é Marauılloſo.179  

 

 

[93r] mınıatura 

[93v] 

F 73   <CSM 221> 

[E]ſta é. como ſanta maría guare/ceu en O  a al Reı ꝺon fernanꝺo / quanꝺ era 

menȳo ꝺūa gᷓnꝺ enfer/míꝺaꝺe que auía. 

 

Ben per eſta / aos Reıs / ꝺamaren ſanta maría. 

ca enas / muı granꝺes coıtas. Ela os a/coꝛ  e guía. 

 

 Ca muıto a amar / ꝺeuen. poꝛ que ꝺeus noſſa fıgura. 

fıllou ꝺela ꞇ pꝛes carne. ar poꝛ / que ꝺe ſſa natura. 

5 uēo. ꞇ poꝛ que / ıuſtıça. tēen ꝺel ꞇ ꝺereıtura. 

ꞇ / Reı nome ꝺe ꝺeus eſte. ca el reẏ//na toꝺa uía. 

 Ben per eſta / a os Reıs ꝺamaren ſanta maría 

ca enas muí granꝺes coıtas. Ela / os acoꝛ e guía. 

 

E poꝛ enꝺ un / gran mıragre. ꝺıreı que auēo / quanꝺo. 

10 era moço pequení  o. / o muı bon Reı ꝺon Fernanꝺo. 

que ſempꝛe ꝺeus ꞇ ſa maꝺꝛe. a/mou. ꞇ foı ꝺe ſeu banꝺo. 

poꝛ que / conquereu ꝺe mouros. ó maıs ꝺa anꝺaluʒıa. 

 Ben per eſtá á os reıs. 
 

[94r] 

Eſte menȳ en Caſtela / con Reı ꝺon affōſſo era 

15 ſeu auoo q  ꝺo Reẏno / ꝺe Galıʒa o feʒera. 

uīȷr. ꞇ que o amaua / á gran marauílla fera 
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ꞇ ar era ẏ ſſa maꝺꝛe / aque muıt enꝺe pᷓʒıa. 

 en per eſtá aos Reıs 

 

E Sa auoa ẏ Era. / fılla ꝺel reı Dıngra t ra. 

20 moll’ ꝺel reı ꝺō ffonſſo / poꝛ que el paſſou a ſerra 

ꞇ foı entrar en Gaſcōna / pola gāar per guerra. 

ꞇ o  enꝺ a mᷓẏoꝛ parte / ca toꝺo ben Merecıa. 

 en per eſtá a os Reıs. 

 

E poıs toꝛnouſſ a caſtela / ꝺeſı en urg9 moꝛaua 

25 ꞇ un Oſpıtal faʒıa / el ꞇ ſſa moll’ lauraua 

o ōeſteıro ꝺas Olgas / ꞇ en quant aſſı eſtaua 

ꝺos ſeus fıll9 ꞇ ꝺ9 netos / muı gᷓn pꝛaʒer recebía. 

 en per eſtá aos Reıs 

 

Maıs ꝺe9 nō q r q  o ome / eſté ſempꝛ en ū eſtaꝺo 

30 qıs que ꝺō fernāꝺo feſſe / ó ſeu neto tan coıtaꝺo 

ꝺūa granꝺ enfermıꝺaꝺ  / que foı ꝺel ꝺeſaſperaꝺo 

el Reı. maſ entō ſa mᷓꝺꝛe / toꝛnou tal come ſāꝺıa. 

 en per eſtá áos Reıs 

 

E oẏu falar ꝺe O  a. /   auıa gran uertuꝺe 

35 ꝺıſſ ela leualo quero / aló aſſı ꝺeus maıuꝺe 

ca ben creo que a uıgē / lle ꝺe uıꝺa ꞇ Sauꝺe 

ꞇ qᷓnꝺ aq   o  e ꝺıto / ꝺe ſeu paꝺꝛe ſeſpeꝺıa.180 

 

 /Quantoſ la ẏr aſſı uír  / gran pıaꝺaꝺ enꝺ a ıā 

ꞇ muı mᷓıſ polo menīo / aque toꝺos bē q rían. 

40 ꞇ ẏan con ela gētes / choꝛanꝺo muıte chāgıā 

ben comeſe foſſe moꝛto. / Ca atal Dóóꝛ auıa. 

en per eſta a os Reıs 

 

 C  ꝺoꝛmír nūca poꝺıa / nen comía nemígalla 

ꞇ Vermééſ ꝺel ſa an / muıt9 ꞇ gᷓnꝺeſ ſē falla. 

45 ca a moꝛte ıa uencera / ſa uıꝺa ſen baralla. 

mas chegarō logá Onnᷓ / ꞇ teueron ſſa uıgía. 

en per eſtá á os Reıs 

                                                 
180

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 Anto altar maẏoꝛ logo. / ꞇ poıs ant ó ꝺa Reȳa 

uırgen ſanta groꝛıoſa / roganꝺolle que agȳa 

50 en tā gᷓnꝺ enfermíꝺaꝺe / poſeſſe ſſa meeʒẏ na 

ſe ſeruíço ꝺo menȳo / en algun tēpo q rıa. 

 en per eſtá á os Reıs 

 

 A uırgen ſanta marıa / logo con ſſa pıeꝺaꝺe 

acoꝛreu a o menȳno / ꞇ ꝺe ſſa enfermıꝺaꝺe 

55 lle ꝺeu ſauꝺe conpꝛıꝺa / ꞇ ꝺe ꝺoꝛmır uóontaꝺe 

ꞇ ꝺe poıs que foı eſꝑto / logo ꝺe comer peꝺía. 

en per eſtá á os Reıs. 

 

 E ante ꝺe quınʒe ꝺıas. / foı eſfoꝛçaꝺe guarıꝺo. 

tan ben q  nūca mᷓıſ foꝛa / ꝺe maıs ꝺeulle bō ſētıꝺo. 

60 ꞇ qᷓnꝺ el Reı ꝺō ffōſſo / ouueſt  

logo ſſe foı ꝺe camȳno / a O  a en Romarıa.181 

 

 

[94v] mınıatura (só os cadros) 

[95r] 

 F 74   <CSM 278> 

 [E]ſta é como ſanta maría / guareceu en vıla ſırga hūa ꝺonᷓ / ꝺe frança que era cega. 

ꞇ ūu / ome cego outroſſı. 

 

 Como ſoffre / muı gran coıta ó om / en cego ſeer. 

 aſſı faʒ / gran pıaꝺaꝺe a uírgen / en llacoꝛ  er. 

 

 E Deſto contar uos / quero. mıragre fremo/ſé bel. 

 que moſtrou en / Víla ſírga  á maꝺꝛe ꝺe / anuel. 

5 u faʒ a meuꝺe // muıtos. que ſon maıs / ꝺoces ca mel. 

 poꝛa quen / en ela fıa. ꝺe gran ſaboꝛ / ẏ auer. 

 Como ſoffre / muı gran coıta ó om en / cego ſéér. 

aſſı faʒ / gran pı/aꝺaꝺe á uırgen enllacoꝛ  eR. 

 

 

 

                                                 
181

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Eſto foı en aquel / tempo. que á uírgen / começou. 

10 a faʒer en / Vıla ſírga. míragres [95v] per que ſāou. 

 a muıtos / ꝺenfermıꝺaꝺes. ꞇ moꝛtoſ re/ſſocıtou. 

 ꞇ poꝛ enꝺ aſ gentes / algo. começauan ꝺí faʒer. 

 Como ſoffre muı gran coıta ó om en cego ſéér. 

 

 E ꝺe muıtas terraſ eran / os que Vıȷ an alẏ. 

15 mas hūa ꝺona ꝺe frāça / cega per quant apꝛēꝺı 

 Romȳa a Santıago / foı. maıs auēoll aſſı 

 que non ſāou ꝺeſſa íꝺa / que ſol poꝺeſſe uééR. 

 Como ſoffre muı gᷓn coıta 

 

 E De poıs aa toꝛnaꝺa / quāꝺo chegou a Carrō 

20 hūa ſſa fılla lle ꝺıſſe / treıꝺes ſe ꝺeuſ u9 ꝑꝺon 

 albergar maıſ aꝺeante / a hūas choçaſ que ſon 

 pꝛeto ꝺe noſſo camȳo / ꞇ ẏ poꝺemos ıaʒeR. 

 Como ſoffre muı gᷓn coıta 

 

 E poıs ſaẏron ꝺa Vıla / muı pꝛeto ꝺaq l logar 

25 fıllouſſ a choū muı foꝛte / ꞇ ou eron a entrar. 

 con coıta ena eıgreıa / ꞇ Deſı ant o altar. 

 ſe ꝺeıtaron ꞇ a Cega / foı ſſa oꝛaçon faʒeR.182 

 

 /Roganꝺo ſanta arıa / a ſennoꝛ Eſperıtal. 

 queſſ amercēaſſe ꝺela / ꞇ lle tolleſſ aq l mal. 

30 ꝑ q  o  eſſe ſeu lume / ꞇ log a que poꝺe ual 

 feʒ que foı logo gᷓrıꝺa / ꞇ fıllouſſ a bēeıʒeR. 

 Como ſoffre muı gᷓn coıta 

 

 A Vırgen ſanta marıa / ꞇ outro Dıa fıllou. 

 ſeu camȳ  e aſſı ẏnꝺo / un ome Cego achou 

35 que á Santıago a / maıs ela llaconſſellou 

 que foſſe per Vıla ſırga / ſe quıſeſſe lum auer. 

 Como ſoffre muí gᷓn coıta 

 

 E contou toꝺo ſeu feıto. / como foꝛa con romeus 

                                                 
182

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 muıtos pera Santıago / maſ pero nūca ꝺos ſeus 

40 ollos o lum ẏ cobꝛara / maıſ poıſ a maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 

 llo ꝺera en Vıla ſırga / pelo ſeu muı gᷓn poꝺeR. 

 Como ſoffre muı gᷓn coıta 

 

 O Cego creeu a Dona. / ꞇ tan toſte ſſe partíu 

 ꝺela. ꞇ foı ſſa ca  eıra / tanto que ſſell eſpeꝺíu 

45 ꞇ poıs foı en Vıla ſírgᷓ / feʒ ſſa Oꝛaçon ꞇ uíu. 

 ca non qıs ſanta maría / eno Sāar ꝺetēeR. 

 Como ſoffre muı gᷓn coıta. 

 

 Quantoſ aqueſto ſouber  / toꝺos logo manamā 

loaron ſanta aría. / a ſe  oꝛ ꝺo bon talan 

50 poꝛ tan apoſto mıragre / que feʒ. ꞇ tan ſen afan 

 como en faʒ  ꝺouſ cegos / tan agẏnna guarecer.183 

 

 

[96r] mınıatura 

 

[96v] 

 F 75   <CSM 248> 

[E]ſta   como ſanta marıa guarꝺou na ſa eıgreıa en  areꝺo ꝺous / marȳeıroſ que 

ſſe querıan matar. ꞇ feʒeos faʒer paʒ. 

 

 Sen muıto ben que nos faʒe a ſe  oꝛ eſperıtal. 

 guarꝺa nos / que non façam9 qᷓnto poꝺem9 ꝺe mal. 

 

 Ca ú á noſſa natura. q r obꝛar / maıſ mal ca ben. 

 guarꝺan9 ela ꝺaq ſto. que non poſſam9 ꝑ ren. 

5 ꞇ ꝺe tan / gᷓn pıaꝺaꝺe. un mıragre ꝺıreı en. 

 q  moſtrou gᷓnꝺ en lar ꝺo. a ſēnoꝛ q  poꝺe ual. 

 Sen muıto ben que nos faʒe. á ſe  oꝛ eſperıtal. 

 guarꝺanos que nō. 

 

 /Na ſſa eıgreıa que ꝺıxe / que ſobe lo mar eſta. 

10 ꞇ que uan en romarıa / as gentes muıtaſ ala 

 rogar aa Groꝛıoſa. / aquela que ſemp  ꝺa 
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 conſſello a os coıtaꝺos / ꞇ que naſ coıtaſ n  fal. 

 Sen muıto bē q  n9 faʒe 

 

 Onꝺe foı hūa Vegaꝺa / que foꝛon ẏ albergar 

15 muıtos omees ꝺa t ra / ꞇ ſas canꝺeaſ q ımar. 

 ꞇ entō ꝺo9 marȳeıros / fıllarons a peleıar. 

 ben anto altar eſtāꝺo. / ꝺe peleıa muı moꝛtal. 

 Sen muıto bē q  n9 faʒe 

 

 E ſacaron os cuıtelos. / log ambos poꝛ ſe ferír 

20 mas nō qıs a groꝛıoſa / que o poꝺeſſen cōpꝛír 

 ca mouer nō ſ  

 ꞇ toꝺa a gent ẏ uēo. / ueer eſte feıt atal.184 

 

 /E aſſı como os bꝛaços / foꝛon ambos eſtenꝺer 

 poꝛ ſe ferír nō poꝺeron / per ren poılos encoller 

25 ꞇ eſtanꝺoſſe catanꝺo / non ſe poꝺıan mouer 

 ben come ſe foſſē feıtos / ꝺe peꝺꝛa. ou ꝺe metal. 

 Sen muıto bē q  n9 faʒe 

 

 E eſtanꝺ aſſí tolleıtos. / caꝺa ūu ſſe repentıu 

 muıt   a ſanta marıa / logo mercee Peꝺíu. 

30 ꞇ ꝺe maıs toꝺa a gēte / que aqueſte feıto uíu 

 rogaron a ſ  

 Sen muıto bē q  n9 faʒe. 

 

 E ela o rogo Deles. / oẏu. ꞇ ſſa Oraçon. 

 ꞇ eſtes q ſſe querıan. / mal perꝺōaronſſ entō 

35 ꞇ a gente que ẏ era. / loaron ꝺe Coꝛaçon. 

 á uırgen ꝺe q  ꝺe9 qıſo. / nacer ꝺıa ꝺe Natal.185 

 

 

[97r] mınıatura 

[97v] 

 F 76   <CSM 250> 

 Eſta   ꝺe Looꝛ ꝺe ſanta maría. 

                                                 
184

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 Poꝛ / nos / uírgen maꝺꝛe. 

 ro/ga ꝺeus teu pa/ꝺꝛe. 

 ꞇ fıll  amígo. 

 Roga ꝺeus teu pa/ꝺꝛe 

5 ꞇ fıll  amígo. 

 

 A Deus que nos / pꝛeſte. 

 roga lle poıs / eſte. 

 teu fıll  amígo. 

 Roga lle poıs eſte 

10 /teu fıll  amígo 

 

 Roga que nos / ualla. 

 poıs el   / ſen falla. 

 teu fıll / e amígo. 

 Poıs el   ſen fal/la. 

15 teu fıll  amígo. 

 

 Poꝛ nos uírgen / maꝺꝛe. 

 rogá ꝺeus / teu paꝺꝛe. 

 ꞇ fıll  / amıgo. 

 

[98r] mınıatura (só os cadros) 

 

[98v] 

 F 77   <CSM 304> 

 [E]ſta é como ſc a ᷓ non quer / que arça outro oẏo nīgūu ant / ó ſeu altar na 

eıgreıa ꝺe Rıbe/la. ſenō ó q    ꝺolíuaſ. ꞇ ſeıa līpo. 

 

 Aquela en que ꝺe9 / carne pꝛenꝺeu. ꞇ nos ꝺeu / poꝛ lume. 

 ꝺas couſas lım/pıas ſe paga. ſempꝛe tal   / ſeu coſtume. 

 

 E ꝺeſto moſtrou / mıragre a uırgen ſanta ma/rıa. 

 granꝺ en hūa ſſa eıgreıa / ꞇ ꝺemoſtra caꝺa ꝺıa. 

5 en un al/ꝺea que nome a Rıbela   ſo a 
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 auer ben ꝺantıgueꝺaꝺe un mo//eſteır á coſtume. 

 Aquela / en que ꝺeus carne pꝛenꝺeu. 

 

 Doꝛꝺın ꝺe ſan bēeıto. / ꞇ oꝛa chus ꝺa eıgreıa 

 non fıcou q    ꝺa uırgē / que ſempꝛe bēeıta ſeıa. 

10 en que a bē cınc altares /   gran uertuꝺe ſobeıa 

 moſtr  

 quela en que ꝺe9 carne 

 

 Doutr oẏo ſe non ꝺolıuas / muı lımpıe muıt ſm aꝺo 

 ca macar arꝺ antr9 outr9 / ꝺe lınaça ſol penſſaꝺo. 

15 non e que antó ꝺa uıgē / arça. ꞇ eſt   pꝛouaꝺo. 

 muıtaſ ueʒeſ eno ano / ꞇ ano ıa poꝛ coſtume. 

 quela en que ꝺe9 carne 

 

 Ca o pꝛouan a meuꝺe. / caualeıros lauraꝺoꝛes 

 crerıgos. mōgeſ. ꞇ fraꝺes / ꝺeſcalços. pꝛeegaꝺoꝛes 

20 ẏos arꝺeꝺoꝛes 

 a tan toſte ſe matauā / que ſol nō ꝺeıtaua lume. 

 quela en que ꝺe9 carne. 

 

 E poꝛ enꝺ os ꝺe ſſa terra. / non ouſan ſéér ouſaꝺos 

 ꝺoutr oẏo alı q ımaren. / ca ſaen poꝛ ꝺenoꝺaꝺos. 

25 enꝺe. caꝺa que o ꝓuan / ꞇ poꝛ eſto ſon toꝛnaꝺos 

 a queımar oẏo ꝺolíuas / naſ lāpaꝺaſ p᷑ coſtume.186 

 quela en que ꝺe9 carne. 

 

 

[99r] mınıatura 

[99v] 

F 78   <CSM 299> 

[C]omo ſc a ᷓ uēo en uíſō a un freıre. ꞇ / māꝺoulle q  ꝺeſſe hūa ſa omᷓgē q  tragía / á 

un Reẏ. 

 

De muıtas maneıras / ſanta maría. 

mercéés faʒ aos que / poꝛ ſeus ten. 

                                                 
186 <ſ lāpaꝺaſ p᷑ coſtume.> está escrito sobre raspadura. 
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Deſt un mıragre / moſtrar uos querrıa. 

ꞇ ꝺe mıo oẏr/ꝺes uos rogarıa. 

5 ꝺe bōament  per el / uos faría. 

ſaber ſeruír á compꝛıꝺa / ꝺe ben. 

De muıtas maneıras ſan/ta marıa 

mercées faʒ. aos que poꝛ ſe9 

 

Eſt auēo a un Reı que ſeruía. 

10 eſta ſe  oꝛ quant ele maıſ poꝺıa 

ꞇ en loala gran ſaboꝛ pꝛenꝺıa 

ꞇ ꝺıreı uos que llauēo poꝛ en. 

De muıtas maneıras ſanta ᷓ. 

 

Un ffreıre ꝺos ꝺa Eſtrela tragıa. 

15 a ſeu colo en que Muıto crıȷa. 

hūa Omagen ꝺeſta que n9 guía 

ꝺalmaſſí que ſeu fıll en bꝛaçoſ tē 

De muıtas maneıras ſanta ᷓ. 

 

/E hūa noıt en Seu leıto ıaʒía 

20 nen era ben eſperto nē ꝺoꝛmıa. 

uíu á maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 quelle ꝺıʒía. 

eſſa omagen non tragaſ per ren. 

De muıtaſ maneıras ſc a maría 

 

Que trages. ca faʒes ẏ gran folıa 

25 ena trager aſſı mas uaı ta uía. 

al Reı ꞇ ꝺalla. ca me pꝛaʒerıa. 

ſella Deſſes. ꞇ farías bon ſen. 

De muıtaſ maneıras ſanta ᷓ 

 

Quanꝺ eſto llouue ꝺıto logoſſ ẏa 

30 ꞇ ó fraır á outros fraıres ꝺıʒıa. 

eſte caꝺa ūu ꝺeles Reſponꝺía. 
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aqueſt é ſonno que nō uaı nē uē 

De muıtaſ maneıraſ ſc a maría 

 

E o freıre quanꝺ aqueſt o a. 

35 ꝺea non ꝺar al reı fıllou perfía 

mas ꝺe poıs bē tres uegaꝺaſ uíȷa 

que lle ꝺıſſ aſſí en muı gᷓn ꝺeſꝺē. 

De muıtas maneıras ſc a maría 

 

E Como fıllaſte tal Ouſaꝺía. 

40 ꝺe non ꝺar o que te māꝺaꝺ auía 

que ꝺeſſes al Reı. ꞇ gracırchoẏa 

mas ꝺalla ſe non mal te ue  a en 

De muıtas maneıras ſc a marıa 

 

O freıre log ante ꝺe tercer Día. 

45 a ſeu maeſtr aqueſto ꝺeſcobꝛía 

que lle reſpos feʒeſtes bauequía 

eno tarꝺar ꞇ auos non cōuen. 

De muıtas maneıras ſc a maría 

 

Tal omagen. maſ al reı ɔnue  ıa. 

50 ꞇ poꝛ aqueſto uos conſellarıa. 

quella ꝺeſſeꝺes ca el Sabería. 

on  ala muıt  uos buſcaꝺ alguē. 

De muítas maneıras ſc a marıa 

 

QVe uáá uoſqué ele logo ſſẏa. 

55 ꞇ achou el Reı que mıſſa oẏa. 

ꞇ ꝺeulla omagen que alegría 

o  e con ela granꝺe ueramen. 

De muıtas maneıras ſc a maría 

 

E conas māos ambas á ergía. 

60 ꞇ graças poꝛ aqueſto lle rēꝺıa. 

ꞇ ó ſeu ſanto nome bēeıʒía. 

Dıʒenꝺo bēeıta ſeıas amen.187 

                                                 
187

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[100r] mınıatura 

[100v] 

 F 79   <CSM 307> 

 [C]omo ſanta maría tolleu hūa / gran tempe aꝺe ꝺe fogo en te  a / ꝺe Ceʒılla. 

 

 Toller poꝺ a maꝺꝛe ꝺe / noſtro ſe  oꝛ. 

 toꝺa tempeſtaꝺe / ſell en pꝛaʒer foꝛ. 

 

 E Deſt en / Ceʒılla moſtrou hūa ueʒ. 

 un muı gran mıragre á ſen/noꝛ ꝺe pꝛeʒ. 

5 que   maꝺꝛ  fı/lla ꝺaquel ꝺeus que feʒ. 

 a te  a / ꞇ pos os ceos en reꝺoR. 

 Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe noſtro / ſ   oꝛ. 

 toꝺa tempeſtaꝺe ſell en // pꝛaʒer foꝛ. 

 

 Ceʒılla e hūa ȷnſſoa De mar. 

10 Rıca ꞇ uıçoſa com oẏ contar. 

 ꝺe toꝺalas couſas q  poꝺ om achar 

 poꝛ auer auonꝺo ꞇ uíce ſaboR. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ 

 

 En aqueſta t ra un muı gᷓn mōt á 

15 que ueen ꝺe longe os que uā ala 

 que ongıb l chamā ꞇ ꝺe fog9 ꝺa 

 chamaſ áás ueʒeſ onꝺ an gᷓn pau᷑. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ 

 

 Toꝺolos ꝺa t ra. Onꝺe conteceu. 

20 que en aquel mōte fogo ſacēꝺeu 

 muı granꝺe. ꞇ toꝺa á t ra tremeu 

 ꞇ choueu tā muıto come no mᷓẏoꝛ. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ. 

 

 I  

25 uolta con gran peꝺꝛa ꞇ ar outroſſı 

 caẏan coꝛíſ  
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 que cuıꝺaron toꝺos moꝛrer á ꝺooꝛ. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ 

 

 Quarenta Dıas aqueſto Durou. 

30 ꞇ qᷓrenta noıtes que nūca q ꝺou. 

 ata que ſanta maría ſſe moſtrou 

 a un bōo ome con gran reſpꝛāꝺoꝛ. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ 

 

 E Dıſſell a Reẏ  a Eſperıtal. 

35 ſe tu queres que ſſe tolla eſte mal 

 un cantar me façan que ſeıa atal 

 qual amí conuen bē feıt á mıa lóóꝛ. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ 

 

 O ome bōo que aqueſto VééR. 

40 foı en uíſon muıt o  e gᷓn pꝛaʒ . 

 ꝺeſí começou ſeu cantar a faʒeR 

 Rımaꝺo ſegunꝺ el ſoube melloR. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſēnoꝛ. 

 

 E Segunꝺ as paraulas lle feʒ o ſō 

45 ꞇ ꝺe poıs cantóó con gran ꝺeuoçon 

 ꞇ á tempeſtaꝺe queꝺou log enton 

 ꞇ perꝺeu en logo á gente temoꝛ. 

  oller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr o ſ nnoꝛ. 

 

 

[101r] mınıatura 

[101v] 

 

F 80   <CSM 276> 

 [C]omo ſanta maría ꝺo pꝛa/ꝺo q    cabo ſegouıa guaríu /un mōteıro ꝺel Reı ꝺūa 

cā/pāa q  lle caeu ꝺe ſuſo. 

 

QVena uırgen / poꝛ ſennoꝛ. 

teuer ꝺe to/ꝺo mal guarra. 
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Onꝺ un mıragre que / feʒ. 

uos ꝺıreı ſaboꝛoſo. 

5 en Pꝛaꝺ a ſennoꝛ ꝺe / pꝛeʒ. 

en un logar uıçoſo. 

ú a 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

teuer. ꝺe toꝺo mal gᷓ  a. 

 

10 Hv a  a Eıgreıalẏ. 

muı fremoſa capelá. 

en que feʒ com ap nꝺı 

eſta q  noſ cauꝺela. 

ꞇ ꝺa 

15 Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Sauꝺe. ꞇ Saluaçon. 

que ꝺeu a un mōteıro 

que na ſſa Eıgreıāton 

ētrou muı ꝺeāteıro. 

20 ala 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ. 

 

/U Vıu os ſınos eſtar. 

ꞇ foı que os tāgeſſe 

mas uū ꝺeles ſe bꝛıtar 

25 foı. ꞇ caeu ſobꝛeſſe. 

a ha 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Dıſſeron toꝺos par ꝺe9 

moꝛt  ſen nulla falla 

30 poꝛ enꝺ aque ual os ſe9 

meſter á q lle ualla. 

ıa. 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Ca ꝺe guıſa ferıꝺ  . 

35 que non á oſſo ſāo. 
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na Cabeça ala ffe. 

nē poꝺ āꝺar ꝑ chāo. 

ca 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ. 

 

40 Mas mol a Cabeça ten 

ca non é Pera fole 

nen manteıga ꞇ poꝛē 

poıs q  a ten tā mol . 

ala 

45 Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Ant ó Seu altar pōer 

ꝺa Vırgen ó uáámos 

ꞇ foꝛon aſſı faʒeR. 

com en ūꝺaꝺ ácham9. 

50 ꞇ á 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Noıt ant eſſa Se  oꝛ 

ıouue tal come moꝛto 

maſ ant á luʒ gᷓn ſaboꝛ 

55 lle ꝺeu a q  confoꝛto. 

ꝺa. 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

QVeſſ ergeſſe pera ẏr. 

con os outr9 mōteıros 

60 ꞇ tan toſte foı ſentır 

os oſſ9 muıt enteır9. 

ꝺa 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 

 

Teſta. ꞇ poꝛ en Lóóu. 

65 muíto á Groꝛıoſa. 

poꝛ que ēele moſtrou 

ſa ūtuꝺe fremoſa. 

ꞇ ſſa 

Quena uıgen poꝛ ſēnoꝛ 
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70 Mercéé que nunca fal. 

ꝺe que   muı grāaꝺa 

poꝛ en ꝺe toꝺos ſen al. 

ſēpꝛe e muı loaꝺa. 

ꞇ ſera.188 

 

 

[102r] mınıatura 

[102v] 

F 81   <CSM 275>  

[E]ſta é como ſanta maría / guareceu en Terena ꝺous / freıres ꝺa oꝛꝺen ꝺo  Eſpıtal 

/ que rauıauan. 

 

 A que nos / guarꝺa / ꝺo gran fog ınfernal. 

 ſāar nos poꝺe ꝺe gran / rauıa moꝛtal. 

 

 Deſt en Terena feʒo / com apꝛenꝺı. 

 mıragr / a uırgen ſegunꝺo que / oẏ. 

5 ꝺıʒer a muıtos / queſſ acertaron ẏ. 

 ꝺe // ꝺous rauıoſos freıres / ꝺo Eſpıtal. 

 A que nos / guarꝺa ꝺo gran fog ın/fernal. 

 ſāar nos poꝺe ꝺe / gran rauıa moꝛtal. 

 

 QVe no conuento / ſoẏan a ſeer. 

10  ꝺe ou/ra. mas foılles atal / mal pꝛenꝺer. 

 ꝺe rauía / que ſſe fıllauan a moꝛ/ꝺer. 

 come can bꝛauo que [103r] guarꝺa ſeu curral.189 

 

 Aſſı rauıanꝺo fıllauans / á trauar. 

ꝺe ſſı. ou ꝺoutros / que poꝺıan tomar. 

15 ꞇ / poꝛ aqueſto foꝛonos ben / lıar. 

ꝺe lıaꝺura foꝛte / ꝺeſcomunal. 

 A que nos / guarꝺa ꝺo gran fog ınfernal. 

 ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rrauía moꝛtal 

                                                 
188

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
189

 Falta o refrán. 
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E a Terena os Leuaron enton 

20 que logar eſte ꝺe muı gᷓn ꝺeuoçō 

que os guarıſſe a uıgen ca ıa nō 

lles ſabían ẏ outro cōſſello tal 

q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal 

ſāa n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal. 

 

25 E leuanꝺoos amb9 a gᷓnꝺ affan. 

ꞇ que caꝺa ūu moꝛꝺía come cā 

paſſaron cōeles un rıo muı gᷓn 

Daguaꝺıana entrant a poꝛtugal. 

/ que nos gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınf ʼnal 

30 ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauıa moꝛtal 

 

E O pꝛımeíro ꝺeles mēteſ parou 

ꝺe címa ꝺun outeıro u aſſomou 

ꝺeſı muı longe ante ſſı ꝺeuíſou 

a Terena que ıaʒ en meo ꝺū ual 

35 q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınf ʼnal. 

ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal 

 

E Dıſſe logo como uoſ eu ꝺıreı. 

ſoltaꝺeme ca ıa eu rauıa nō eı 

ca ueıo ſanta marıa ꞇ ben ſeı 

40 que ela me gᷓrıu muı bē ꝺeſte mᷓl 

 q  noſ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog īf ʼnal. 

ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauıa moꝛtal 

 

Mas agua me ꝺaꝺe q  beua poꝛ ꝺe9 

ca a uıgen q  ſenpꝛ acoꝛ   aos ſe9 

45 me guaríu oꝛa nō catāꝺ aoſ me9 

peccaꝺ9 q  fıx come muı ꝺe eal. 

q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ínfernal 

ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal. 

 

O Outro ꝺıſſ eſto mēeſmo poıſ uıu 

50 a eıgreıa. ca logo ſſe ben ſētıu. 

ꝺa rrauıa ſāo.ꞇ agualleſ peꝺıu 
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ꞇ ꝺeronlla ꝺūa fonte peranal. 

q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal 

ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal 

 

55 E poıs beueron ar fıllarons a ẏr 

ꝺereıtament á Terena poꝛ cōpıꝛ. 

ſſa romarıa. ꞇ poꝛ que oſ guarír 

foꝛa a uıgen ꝺeron ẏ poꝛ ſınal. 

q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal 

60 ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal 

 

Caꝺa ūu ꝺeleſ ꝺeſſo que ſſatreueu 

ꝺe ſeu auer que eno logar meteu 

ꞇ ꝺeſí caꝺa un ꝺeles acenꝺeu. 

ant o altar ꝺa uıgen ſeu eſtaꝺal. 

65 q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal 

ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal 

 

Eſte mıragre moſtrou aq la ueʒ 

ſanta maría q  muıt9 outr9 feʒ. 

como ſēnoꝛ muı nobꝛe ꝺ  muı gᷓn p ʒ 

70 que ſēpꝛ ácoꝛ e cō ſeu bē ꞇ nō fal. 

q  n9 gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ínfernal 

 ſāar n9 poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal 

 

 

[103v] mınıatura 

[104r] mınıatura 

[104v] 

 F 82   <CSM 301> 

 [C]omo ſanta ᷓ. líurou ūu eſcu/ꝺeıro que tīȷan pꝛeſo en Ca  on. 

 

 M car faʒ ſanta marıa. / mıragreſ ꝺūa natura. 

 muıtaſ ueʒes / ẏ os cambıa. poꝛ moſtrar ſſa apoſtura. 

 

 E ꝺaq   un gᷓn mıragre. ꝺemoſtrou / hūa uegaꝺa. 

 a uıgen en Vıla ſırga. / na ſſa eıgreıa on  aꝺa. 

5 poꝛ un eſcuꝺeı/ro pꝛeſo. q  ena pııon rogaꝺa. 
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 á o  e / q  o líura e ꝺaquela pꝛıȷon tā ꝺura. 

 acar faʒ ſanta marıa 

 

 Ca el en muı gᷓnꝺeſ fe  os / ꞇ en Caꝺēas ıaʒía. 

 pꝛes en Ca  on ca feʒ a / poꝛ que á moꝛrer ꝺeuía 

10 pero ſempꝛe íaıūaua / ꝺıas ꝺe ſanta aría. 

 na ſſa merc   fıanꝺo / muı ɔpꝛıꝺa ꝺ  meſura. 

 acar faʒ ſanta marıa 

 

 /Quanꝺo ſoube q  íulgaꝺo / era. quelle ꝺeſſē moꝛte 

 choꝛou muıto ꝺ9 ſe9 oll9 / ꞇ feʒ o chāto muı foꝛte 

15 ꝺıʒenꝺ aı ſanta maría / tu q  es lum  Conoꝛte 

 ꝺ9 coıtaꝺ9 tu me guarꝺa / ꝺe tan gran malauētura. 

 acar faʒ ſanta maría 

 

 Que en tal pꝛıȷō n  moıra / nen ar ſeıa ıuſtıçaꝺo. 

 maſ ta mercee me ualla / ꞇ non cates meu pecaꝺo 

20 ꞇ ſét algun peſar fıge / que ſeıa eu perꝺōaꝺo. 

 ꞇ ꝺeſoı maıs te pꝛometo / que me guarꝺe ꝺe louc᷑a. 

 acar faʒ ſanta maría 

 

 Deſ qᷓnꝺ aq ſt ouue ꝺıto. / appareceulla Reȳna. 

 ꝺos ceos con gᷓn ɔpāna. / ꝺangeos que ſıgo tīȷa 

25 ꞇ fıllou ó pela māo. / ꞇ ſoltoo muıt agȳna 

 ꝺos ferros ꞇ ꝺıſſe logo / ſal ꝺeſta pꝛíȷon eſcura. 

 acar faʒ ſanta marıa 

 

 E logo ſſe ſentíu líure. / ꝺa pꝛíȷon ó Eſcuꝺeıro 

   ıaʒıa. ꞇ aqueſto. / foı ao ſono pꝛımeıro. 

30 ꞇ achouſſ en Vılaſírga / ꞇ foı enꝺe ben certeıro. 

 que ó feʒera a uırgen / cuío ben poꝛ ſempꝛ at᷑a. 

 acar faʒ ſanta maría 

 

 E quantos ena eıgreıa / achou feʒo ben certāos 

 ꝺeſte feıto poıſ lle uírō / tēer os ferros naſ māos 

35 ant ó altar á Deſoꝛa. / ꞇ toꝺos ſe9 nēbꝛos ſāos 

 ꞇ poꝛ en loaron toꝺos. / á uırgen ſanta ꞇ pura.190 

                                                 
190

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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[105r] mınıatura 

 

[105v] 

F 83   <CSM 361> 

[C]omo ſanta maría feʒ / enas olgas ꝺe burgos á / hūa ſa omagen que ſſe / uolueu 

na cama   á ꝺeıtarō 

 

NVllóme / per ren / non ꝺeue a ꝺultar ne / a tēer. 

que non poꝺe / na omage ꝺa uırg n / uertuꝺ auer. 

 

 E Deſt un muı gran / míragre. meus amíg9 / uos ꝺıreı. 

 que auēo na / cıꝺaꝺe ꝺe Burgos ꞇ muı // ben ſeı. 

5 que foı. ꞇ   gran / uerꝺaꝺe. ca poꝛ aſſı ó / acheı. 

 pꝛouaꝺ  poꝛ enꝺe / quero. ꝺel un bon can/tar faʒer. 

 Null ome / per ren non ꝺeue á ꝺultar. 

 

 A Lóóꝛ ꝺa uírgen ſan/ta. á ſe  oꝛ ꝺe muȷ / gran pꝛeʒ. 

 que feʒo / no mōeſteıro. ꝺas ol/gas que el Reı feʒ. 

[106r] 

10 ꝺon affonſſo ꝺe Caſtela / aquel que pꝛımeıra ueʒ 

 uenceu ó ſe noꝛ ꝺos mou/ros. pola fe ꝺe ꝺeus cr er. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 En aquele ōeſteẏro. / ſegunꝺo apꝛenꝺı eu. 

 ꝺon ffonſſo ſeu bıſneto / hūa Omagen ẏ ꝺeu. 

15 ꝺa uırgen ſāta maría / ca aquel Reı toꝺo ſeu. 

 era ꝺela. ꞇ poꝛ enꝺe. / á manꝺou alí pōeR. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 En eſta tan gᷓn uertuꝺe / meteu ꝺeuſ com ap nꝺı191 

 queaſ mōıaſ q  moꝛauā / en aquel logar aſſı. 

20 tīȷan poꝛ gran ꝺereıto / ꝺe peꝺírlle que log ẏ 

 lleſ ɔpıſſe ſas ꝺemāꝺas / ꞇ non lle ꝺauan leʒer. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

                                                 
191

 Unha mancha de tinta vermella dificulta a lectura dos dous primeiros caracteres de <ap nꝺı>. 



167 

 

 

 De peꝺırllas ꞇ tan toſte / á Reẏnna eſperıtal. 

 faʒıa poꝛ ſſa Omage / come ſſe foſſe carnal. 

25 ca lles ꝺaua ſeu conoꝛte / ꞇ guarꝺauáás ꝺe mal 

ꞇ faʒíalles Sauꝺes / ꝺe ſas Dóóꝛes aueR. 

 Null ome per rē n  ꝺeue 

 

 /De maıſ era tā bē feıta. / ꞇ ꝺe tan omıl faıçon. 

 que quē q r q  a uíȷa / en ela gran ꝺeuoçon. 

30 auía poꝛēꝺ aſ mōıas / toꝺas muı ꝺe coꝛaçon. 

 á onrrauan ꞇ ſeruíā / á toꝺo ó ſeu poꝺeR. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 Onꝺ auēo ena noıte / ꝺe Nauıꝺaꝺ en q  faʒ. 

 ſanta eıgreȷa gᷓn feſta / que aſ mōıaſ poꝛ ſolaʒ. 

35 feʒerō muı rıco leıto. / ꞇ come moll’ que ıaʒ. 

 ꝺ ʒerona ıaʒeR. 

 Nullome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 Come moll’ que paríra / ꞇ as monıas á reꝺoꝛ 

 ꝺo leıto pouſaron toꝺas / ꞇ ſeenꝺ a gran ſaboR 

40 catanꝺ aquela omage / uıronlle muꝺar cóóR. 

 na face. ꞇ ꝺūu laꝺo. / a ó outro ReuolueR. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 Enton toꝺo ó Conuēto / ſe fıllou muıtá choꝛar 

 poꝛ que tā gᷓn marauılla192 / lles quıſera ꝺe9 moſtrar 

45 pola ſſa bēeıta maꝺꝛe. / en que el quıſ ēcarnar 

 ꞇ en tal noıte com  ſta / poꝛ nos ſen ꝺóóꝛ naceR. 

 Null ome ꝑ ren n  ꝺeue 

 

 Enton toꝺalas monıas / ſergeron cantanꝺo bē 

 ſanta uırgē ſē maʒela / que per bonꝺaꝺ  ꝑ ſen. 

50 feʒıſte que ꝺe9 ó paꝺꝛe / que o mūꝺo en ſſı ten 

 ꞇ en que os ceos cabē / que poꝺeſſ en tí cabeR.193 

 

                                                 
192

 Unha mancha de humidade dificulta a lectura de <marauılla>. 
193

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 



168 

 

 

[106v] mınıatura (só os cadros) 

 

 

 

[107r] 

 F 84   <CSM 302> 

 [E]ſta   ꝺo ome q  furtou á / ſeu cōpānon oſ ꝺīeır9 ꝺa eſ/molneıra en ſc a ᷓ ꝺe 

on/ſſarraʒ ꞇ n  poꝺe ſaır ꝺᷓ eıgreıa / ata q  llos ꝺeu. 

 

 A maꝺꝛe ꝺe ıh’u / crıſto que é ſe  oꝛ ꝺe / nobleʒas. 

 non ſo re q  / en ſſa caſa façan furtos / nen uıleʒas. 

 

 E ꝺeſt un / muı gran mıragre. uos / ꝺıreı que me ıuraron. 

 ome/es ꝺe bōa uíꝺa ꞇ poꝛ uerꝺaꝺe / moſtraron. 

5 que feʒo ſanta / maría. ꝺe onſſerrat ꞇ conta//ron. 

 ꝺo que feʒ un auol ome / poꝛ moſtrar ſas auoleʒas.194 

 

 Eſte con outra gᷓn gēte / uēo ẏ en Romaría. 

 ꞇ acolleuſſ a un ome / con que fıllou ɔpanía 

 ꞇ qᷓnꝺo chegou a noıte195 / os ꝺȳeıros que tragía. 

10 lle furtou ꝺa eſmolneıra196 / poꝛ crecer en ſas req ʒas. 

  maꝺꝛe ꝺe ıh’u crıſto. 

 

 Outro Dıa ꝺe mannāa / ꝺeſque aſ mıſſ  

 os que alí albergaron / ꝺa eıgreıa ſe ſaíron. 

 mas el en ſ ſto muıt9 ó uırō. 

15 ca non qıſ ſanta mᷓría / que   con ꝺe9 naſ alteʒas 

  maꝺꝛe ꝺe ıh’u críſto. 

 

 Ata que ben repentíꝺo. / foſſé ben māefeſtaꝺo 

ꞇ toꝺo qᷓnto furtara. / oúúeſſ ao outro ꝺaꝺo. 

 ꞇ que ꝺıſſes ante toꝺ9 / ꝺe com auía e  aꝺo. 

20 ꞇ ſaíſſen cō uergōna / poꝛ ſas maaſ aſtrugueʒas. 

  maꝺꝛe ꝺe ıh’u crıſto. 

                                                 
194

 Falta o refrán. 
195

 <ꞇ qᷓnꝺo chegou a noıte> está escrito sobre raspadura. 
196

 <lle furtou ꝺa eſmolneıra> está escrito sobre raspadura. 
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 Toꝺaq ſt aſſı foı feıto. / ca ó quíſ a ūꝺaꝺeıra. 

 maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 pıaꝺoſa / ſc a ꞇ muı ıoſtıceíra. 

 que non qıſ q  en ſa caſa / foſſen ꝑ nulla mᷓneıra 

25 feıtaſ couſaſ ꝺeſguıſaꝺas / nen cobıȷçaſ ꝑ pobꝛeʒas. 

  maꝺꝛe ꝺe ıh’u críſto. 

 

 

[107v] mınıatura 

[108r] 

 F 85   <CSM 316> 

 [C]omo ſc a ᷓ ꝺe tıana hūa / eıgreıa Dalaq r ꝺeu lum á / un ome bōo q  cegara poꝛ 

q  / q mara aquela ſa eıgreıa. 

 

 Par ꝺeus non / e ſen guíſa ꝺeſſ / enꝺe muı mal a/char. 

 ó que á ſanta / maría. ſſatreuá faʒer / peſar. 

 

Deſto ꝺıreı / un mıragre. que / conteu en poꝛtugal. 

 en lanquer un Caſ/telo. ꞇ quero uos // ꝺıʒer qual. 

5 ꞇ  

 ca per ele ſabereꝺes / ſanta maría guarꝺar. 

 Par ꝺeus non   / ſen guıſa. ꝺeſſ n/ꝺe muí mal achar. 

 ó que a ſanta ma/ría. ſatreuá fa/ʒer peſar. 

 

[108v] 

 De faʒer cō que lle peſe / nen uos atreuer ꝑ rē 

10 ꝺe pꝛouar ne hūa couſa / per   perçaꝺes ſeu ben 

 nē que tēnaꝺeſ en pouco / ſeus feıt9 nen en ꝺeſꝺē 

 maıſ q  ſēpꝛe a ſabıaꝺes / ſeruır. temer ꞇ amar. 

 Par ꝺe9 non   ſen guíſa. 

 

 En aquela Vıla o  e / un crerígo trobaꝺoꝛ. 

15 que ſas cantígas faʒía / ꝺeſcarn o maıſ ca ꝺam᷑ 

 ꞇ era ꝺaquela Vıla / ꝺūa Eıgreıa pꝛıoR. 

 ꞇ Martín aluíteʒ nome / auía ſe ꝺeus manpar. 

 Par ꝺe9 non   ſen guíſa 

 

 E ꝺe maıs ſen toꝺ aq ſto. / muı pꝛíuaꝺ era ꝺel Reı 
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20 ꝺon Sancho en aq l tēpo / ꞇ com en uerꝺat acheı. 

 alen ꝺo Rıo ꝺa Vıla. / aſſı com eu apꝛes eı. 

 uertuꝺes ſe ꝺeſcubꝛírō ꞇ feʒ R. 

 Par ꝺe9 nō   ſen guíſa 

 

 A onrra ꝺa Groꝛıoſa. / á uírgen maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 

25 aſſí que ꝺe muıtaſ partes Romeus 

 moſtraua ela / muıt9 ꝺ9 mıragreſ ſe9 

 en guarır çopoſ ꞇ mācos / ꞇ Cegos alumēaR. 

 Par ꝺe9 nō   ſen guíſa 

 

 Quanꝺ eſto uíu ꝺō artȳo / peſoulle ꝺe Coꝛaçon. 

30 poꝛ que ꝺa ſua eıgreıa / perꝺıa ſa Oblaçon. 

 poꝛ eſt outra q  u9 ꝺıgo / ꞇ manꝺou log un tıçō 

 fıllar ꞇ pōerlle fogo / aſſı que a feʒ q ımar.197 

 

 /Deſte feıto que feʒ ele / muıt aa uírgē peſou 

 ꞇ ıeſu críſto ſeu fıllo / logo ſſa maꝺꝛe uīgou 

35 aſſı que ꝺābolos ollos / artín aluíteʒ cegou. 

 eſtanꝺ aſſı ante toꝺos / ꞇ fıllouſſ a bꝛááꝺar. 

 Par ꝺe9 non   ſen guíſa 

 

 Dıʒenꝺ aı ſanta maría / eſt eu mıo fuı merecer 

 poꝛ quāto na ta   míꝺa / manꝺeı ó fogo pōeR. 

40 mas p᷑ emēꝺa ꝺaq ſto / fareẏa noua faʒeR. 

 toꝺa ꝺe cal ꞇ ꝺe peꝺꝛa / ꞇ logo a feʒ lauraR. 

 Par ꝺe9 non   ſen guíſa 

 

 E ꝺeſque foı toꝺa feıta. / feʒ mıſſa ꝺıʒ  

 ꝺa uıgen muı bē cātaꝺa / ꞇ manꝺouſſe leuar ẏ. 

45 ꞇ tan toſte que foı ꝺıta / per qᷓnt enꝺ eu apꝛenꝺí 

 uíu log e foı ben ſāo. / ꞇ começou ꝺe choꝛaR. 

 Par ꝺe9 nō   ſen guíſa. 

 

 De gran pꝛaʒer que auía / ca aquéſt auīȷr ſol. 

 que ome con pꝛaʒ  choꝛa / ꞇ ꝺıſſ el ſe  oꝛ eu fol. 

50 fuı ꝺe que trobeı p᷑ outra / Dona ca nıhūa pꝛol 

                                                 
197

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 non o    áá mıa coıta / poꝛ en te ue  o íurar. 

 Par ꝺe9 nō   ſen guíſa 

 

 

 Que en qᷓnt eu uíuo ſeıa / nunca poꝛ outra moll’ 

 trobe nen cantareſ faça / oı maıſ ca nō mía me   

55 mas poꝛ tí ꝺıreı ꝺe graꝺo / quanto ben ꝺıʒer poꝺer 

 ꞇ ꝺeſaquí aꝺeante. / quero ıa poꝛ tí trobaR.198 

 

 

[109r] mınıatura 

[109v] 

 F 86   <CSM 409> 

 De lóóꝛ ꝺe ſanta maría 

 

 Cantanꝺo ꞇ / con ꝺança. 

 ſeıa poꝛ nos / loaꝺa. 

 a uırgen coꝛōaꝺa. 

 que e noſſ aſperança. 

 

5 Seıa poꝛ noſ loaꝺa. 

 ꞇ ꝺe/reıto farem9. 

 poıſ ſeu ben / atenꝺem9. 

 ꞇ ꝺauer o téem9.199 

 poꝛ couſa muı guıſaꝺa. 

10 ca e noſſ auogaꝺa. 

 ꞇ ꝺe cer/to ſabem9. 

 q  ꝺe ꝺe9 auere/m9. 

 perꝺon ꞇ guannarem9. 

 /ſa merce acabaꝺa. 

15 ꝑ ela / q  aꝺaꝺa. 

 ꝑ muıtaſ ꝺe ma/neıraſ. 

 a noſ ꞇ ꝺa carreıras. 

 ꝺauermos perꝺoança.200 

 

                                                 
198

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
199

 Unha mancha impide ler con claridade a última palabra do verso. 
200

 Falta o refrán. 
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 Poꝛenꝺe ſſe Loaꝺa. 

20 e ꝺe ſanta Eıgreıa. 

 eſto conuen que ſeıa 

 poıs gran graça ſobeıa 

 per ela an Gāaꝺa. 

 ꝺe ꝺeus per que ōꝛ raꝺa 

25   ꝺe quanto Deſeıa. 

 ꝺe que o Dem enueıa 

 a. ꞇ poꝛ que peleıa. 

 noſco muıt afıcaꝺa 

 ment  non gāa naꝺa 

30 Ca ela toꝺa Vıa. 

 Deſtrue ſſa perfıa. 

 ꞇ ꝺanos ꝺel uīgança. 

 Cantanꝺo ꞇ con ꝺança 

 

 Reıs. ꞇ emperaꝺoꝛes. 

35 toꝺos comūalmente 

 a toꝺo ſeu Cıente. 

 ꝺeuen ꝺe bōamente. 

 ꝺarlle granꝺes lóoꝛes 

 ca per ela Sennoꝛes 

40 ſon ꝺe toꝺa a Gente. 

 ꞇ Caꝺa ūu Sente 

 ꝺela compꝛıꝺamente 

 mercees ꞇ amoꝛes. 

 ꞇ macar peccaꝺoꝛes. 

45 ſeıan a uırgen bōa. 

 muı toſte os perꝺōa. 

 /ſen nulla ꝺouıꝺança. 

 Cantanꝺo ꞇ con ꝺança 

 

 Deſı os Oraꝺoꝛes. 

50 ꞇ os Relıgıoſos. 

 macar ſon omılꝺoſos 

 ꝺeuen muıt aguçoſos 

 ſ er. ꞇ Sabeꝺoꝛes. 

 en faʒerlle ſaboꝛes. 

55 cantanꝺo ſaboꝛoſos. 
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 cantares ꞇ fremoſos. 

 ꝺos ſeus marauılloſos 

 mıragreſ que ſō froꝛes 

 ꝺoutroſ. ꞇ muı melloꝛes 

60 eſt   couſa Sabuꝺa 

 ca poꝛ noſſa aíuꝺa. 

 os faʒ ſen ꝺemoꝛança. 

 Cantanꝺo ꞇ con ꝺança 

 

 Outroſſı Caualeıros. 

65 ꞇ as Donaſ onrraꝺas 

 looꝛes muı grāaꝺas. 

 ꝺeuen per eles ꝺaꝺas 

 ſeer. ꞇ Mercēeros. 

 ꞇ ꝺe maıs ꝺeanteıros 

70 en faʒer Sínaaꝺas 

 couſas ꞇ muı pꝛeçaꝺas 

 poꝛ ela que contaꝺas 

 ſeıan que uerꝺaꝺeıros 

 lles ſon ꞇ pꝛaʒenteır9 

75 ca ſeran perꝺōaꝺos. 

 poꝛenꝺe ſeus pecaꝺos 

 ꞇ guarꝺaꝺos ꝺerrança. 

 Cantanꝺo ꞇ con ꝺança 

 

 Donʒelas Eſcuꝺeıros 

80 Burgeſes Cıꝺaꝺāos 

 Outroſſı alꝺeāos 

 eſteıraes Ruāos. 

 ꝺeſí os ercaꝺeıros. 

 non ꝺeuen poſtremeır9 

85 ſ er. maıs com ırmāos 

 toꝺos alçanꝺ aſ māos 

 con Coꝛaçōes ſāos. 

 en eſto companneır9 

 ꝺeuen ſeer obꝛeıros 

90 loanꝺ á uırgen ſanta 

 que ó Demo q bꝛanta 
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 poꝛ noſſa amparança201 

 

 

[110r] 

 

 F 87   <CSM 227> 

 Eſta é como ſanta ma/ría líurou un eſcuꝺeıro / que ıaʒía en Catíuo ꝺa / pꝛíȷon en 

que ó tīȷan. 

 

 QVen á os / pecaꝺoꝛes guía. ꞇ aꝺuʒ / a ſaluaçon. 

 ben poꝺe / guíar os pꝛeſos poı/los ſaca ꝺe pꝛíȷon. 

 

 Eſta é ſanta maría / maꝺꝛe ꝺo Reı ꝺe / uertuꝺe. 

 que feʒ / un muı gran mı/ragre que creo ſe // ꝺeus maıuꝺe. 

5 ꞇ que / ſacou un catıuo. / ꝺe pꝛıȷon ꞇ ꝺeu ſau/ꝺe. 

 aque muıto mal / feʒeran. os mouros / poꝛ ſſa raʒon. 

 QVen aos pecaꝺoꝛes / guía. ꞇ aꝺuʒ á ſalua/con. 

 ben poꝺe guíar. 

 

 Eſte foı un Eſcuꝺeıro / ꝺe Quītanela Do202 

10 Vıla ſırga / caꝺa ano ſē ūgo na 

 tēer a feſta Dagoſto. / maſ poıſ foı p᷑ ſa beſōna 

 á Seuílla ꞇ na    a. / caeu en Catíuo enton203 

 

[110v] 

 E en gran Coıta ıaʒēꝺo / caꝺa noıte caꝺa ꝺıa. 

 muı ꝺe coꝛaçō rogaua / a uırgen ſanta maría 

15 ꝺe Vıla ſírga u ele. / ẏa ſempꝛ en romaría 

 que ó tıraſſ ꝺe Catíuo / ſen Dano ꞇ ſen líȷon 

 Quen oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon 

 

 E el aqueſto faʒenꝺo. / chegou ꝺagóſto á feſta 

 ꝺa uıgen muı groꝛıoſa. / que aos coıtaꝺ9 pꝛeſta 

20 ꞇ el nenbꝛouſſ ēꝺ  logo / choꝛou baıxāꝺo a teſta 

                                                 
201 Falta refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
202

 Queda un oco en branco ó final deste verso. 
203

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 ꞇ os mour9 q  o uırō. / pꝛeguntarono enton. 

 Quen aoſ pecaꝺoꝛeſ. g. / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon 

 

 Poꝛ que ſíȷa tan trıſt  / tan muıt aſſı choꝛaua 

 ꞇ el reſponꝺeulleſ logo / ꝺe como xelle nēbꝛaua 

25 ꝺa gᷓn feſta que faʒıā / na te  a   el moꝛaua 

 en tal Día ꞇ poꝛ enꝺe / quebꝛauallo coꝛaçon. 

 Quen oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçō. 

 

 Quanꝺ oẏu eſto ſeu ꝺono / foı tan bꝛau  tā íraꝺo. 

 q  logo á un ſeu mouro / ó feʒ açoutar pꝛíuaꝺo 

30 q  lle ꝺeu ꝺaçouteſ tātos / que nō fıcou no coſtaꝺo 

 neno coꝛpo coıro ſāo / ata eno Vargallon 

 Quen oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçō. 

 

 Poıs manꝺóo en ū carc  / ꝺeıtar. fonꝺ  tēeuroſo. 

 maſ el rogou á a uıgē / maꝺꝛe ꝺo Reı groꝛıoſo. 

35 /que Dele ſamercēaſſe / ca poꝛ ela tan aſtroſo 

 o feʒeran a açoutes / os mouros ꞇ p᷑ al nō 

 Quen os pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon. 

 

 E el aqueſto Dıʒenꝺo. / pareceull á groꝛıoſa. 

 que alumēou ó carcer. / tan muıto uēo fremoſa 

40 ꞇ Dıſſ ſa 

 en uīȷr pera líurarte / ꝺaqueſta perſſeguçō. 

 Quē oſ pecaꝺoꝛes guía. / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçō. 

 

 E quāꝺoll eſt o  e ꝺıto. / logoſſ os fe  oſ partır  

 ꞇ caeullá M  

45 ꞇ paſſou ꝑ āt oſ mour9 / ꞇ uíu oſ maſ nono uír  

 que eſtauan aſſūaꝺ9 / poꝛ faʒer ſſa oꝛaçon. 

 Quē oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçō. 

 

 E poıs ꝺeles foı partıꝺo / fıllou en ſeu col agȳa 

 á meaꝺaꝺe ꝺos fe  os / que ena perna tīȷa. 

50 ꞇ á Vıla ſírga logo / a cas ꝺa ſanta Reȳa 

 os aꝺ ſſ en teſtımōẏa / que   pꝛeto ꝺe Ca  on 

 Quen oſ peccaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçō. 
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 Entrou pela Eıgreıa. / ꝺanꝺo muı gᷓnꝺeſ bꝛ áaꝺ9 

 ꝺıʒenꝺ eſto feʒ a uıgen / que acoꝛ   á os coıtaꝺos 

55 ꞇ poıſ q  cōtou ſeu feıto / á qᷓ  

 loaron ſanta maría / choꝛanꝺo con ꝺeuoçon204 

 

[111r] mınıatura 

[111v] 

 F 88   <CSM 228> 

 Eſta é como ſanta María guareceu ūu m u que era tolleıto ꝺaſ pernaſ ꞇ ꝺ9 bꝛaços. 

 

 Tant  granꝺ a ſſa mercee. ꝺa uírgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe. 

 que ſſe quer naſ beſtas / muꝺas. ꝺemoſtra ſſa pıaꝺaꝺe. 

 

 E ꝺeſto feʒ en Terena. á uírgen ſanta maría. 

 

 gᷓn / mıragre poꝛ un ome. que un ſeu m   auía. 

5 tolleıto ꝺambolos p es. que á/tras toꝛtos tragıa. 

 que ſāou poꝛ ſſa uertuꝺe. ꞇ poꝛ en ben maſcuıtaꝺe. 

  ant  granꝺ á ſſa merc  . ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe. 

 q  ſſe q r naſ be aſ muꝺaſ. ꝺemoſtra ſſa pıaꝺaꝺe. 

 

 /Eſte mal ááquel m   / per gran ꝺooꝛ lle uēera 

10 ꝺe gota que aaſ pernas / ꞇ aos p  s Oúúera. 

 ꞇ poꝛ enꝺe no eſtabꝛo / un muı gᷓn tēpo ıo uera 

 que ſol anꝺar nō poꝺía / eſto uos ꝺıg en ūꝺaꝺe. 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c   / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe. 

 

 Qᷓnꝺ aq  o uíu ſeu ꝺono205 / á tan muıto lle peſaua 

15 q  poꝛ ꝺelíurarſſe ꝺele / log eſfolar ó māꝺaua 

 a un ſeu ome en qᷓnto / ó māceb ant moꝛçaua 

 foıſſ o m   leuātāꝺo / con ſua enfermıꝺaꝺe. 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c e / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bōꝺaꝺe. 

 

 E ſaẏu paſſo ꝺa Caſa. / ꞇ foı contra a eıgreıa 

20 ınꝺo fraqu  muı cāſſaꝺo / mas aque bēeıta ſeıa 

                                                 
204

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
205

 <Qᷓnꝺ aq  o uíu ſeu ꝺono> está escrito sobre raspadura. 
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 tanto que foı pꝛeto ꝺela / feʒ marauílla ſobeıa. 

 /ca ó feʒo logo ſāo. / ſen ꝺóóꝛ ꞇ ſen malꝺaꝺe 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c e / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe 

 

 O mancebo aq  ſeu ꝺono / ıa eſfolar ó manꝺara 

25 poılo nō uíu foı poſele / per alí per ú paſſara. 

 ꞇ uíu ó par ꝺa ıgreıa / mas nō tal qᷓl o leıxara 

 ꞇ foı en marauıllaꝺo / ꞇ ꝺıſſ á gent uuíaꝺe 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m cee / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe 

 

 E uereꝺes marauılla. / eſtrāna cō gᷓn pꝛoueıto 

30 ꝺeſte m   que ant ra / ꝺambolos p  ſ tolleıto 

 como o ueıóꝛa Sāo. / anꝺar. ꞇ muıteſcoꝛreíto 

 ꞇ ueıamos ſe e eſſe. / ꞇ comígo o Cataꝺe. 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c   / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe. 

 

 E logo foꝛon Veelo. / toꝺ9 quant9 ẏ eſtauā. 

35 /ꞇ aꝺur ó connocían. / pero ó muıto catauā 

 ſe non pola cóóꝛ ꝺele / en que ſſe bē acoꝛꝺauā 

 maıſ ſacóós ꝺeſta ꝺl’ta / á uírgen par carıꝺaꝺe 

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c e / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe 

 

 Que alí úú Catauan. / anꝺou ele muıt agȳa. 

40 tres uegaꝺaſ á ıgreıa. / ꝺa uıgen ſanta Reȳa. 

 á ꝺe  eꝺoꝛ ꞇ á gente. / que lle ben mēteſ tīȷa. 

 uırono com ētrou ꝺētro / moſtranꝺo gᷓnꝺ omılꝺaꝺ  

 Tanté gᷓnꝺ á ſſa m c e. / ꝺa uıgen ꞇ ſſa bonꝺaꝺe 

 

 E ben ant o altar logo / o uos gēolloſ fıcaꝺos. 

45 ꞇ poıſ foıſſ á caſſ ſeu ꝺono / onꝺe muı marauıllaꝺos 

 eran quātos ẏ eſtauā / ꞇ muıtos lóóꝛeſ ꝺaꝺ9. 

 foꝛon a ſanta maría / compꝛíꝺa ꝺe ſantıꝺaꝺe206 

 

 

[112r] mınıatura 

 

[112v] 

                                                 
206

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 89   <CSM 213> 

 Eſta e como ſanta maría líurou un ome bōo ꝺe moꝛte. ꝺos parentes ꝺe ſſa moller / 

 que o querían matar á toꝛto ca llapōyan que á matara ele ꞇ non era aſſı. 

 

 QVen ſerue ſanta maría. a ſe  oꝛ muı uerꝺaꝺeıra. 

 ꝺe / toꝺa couſa ó guarꝺa. que lle po  an mentıreıra. 

 

 E ꝺe tal raʒon á uírgen. feʒ míragre co  oçuꝺo. 

 na eıgreıa ꝺe Tere/na. que   ꝺe muıtos ſabuꝺo. 

5 ca ſempꝛe ꝺos que á chaman.   amparanç  / eſcuꝺo. 

 ꞇ ꝺe como foı ó feıto. contar uos eẏ á maneıra. 

 Quen ſerue ſanta maría. á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra. 

 ꝺe toꝺa couſa ó gᷓrꝺa. quelle pōnā mētıreíra 

 

 /Un óm en Eluaſ moꝛaua / q  ꝺon Tome nom auía 

10 q  ſobꝛe toꝺa outᷓ couſa / amaua ſanta maría 

 ꞇ q  gānaua gᷓnꝺ algo / con ſas beſtas q  tragía 

 ca  eıanꝺ en elas uȳo / ꞇ farȳna ꞇ Ceueıra. 

 Quē ſerue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra. 

 

 Aqueſt om era caſaꝺo / con moll’ q  el cuíꝺaua 

15 que era bōa ꞇ Salua / maſ en ſeu cuıꝺar errauᷓ 

 ca ela muı mᷓıſ á outr9 / ca non á ele amaua 

 ꞇ poꝛ en quāꝺo poꝺía / era lle muı toꝛtíceıra. 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 /Onꝺe llauēo un Dıa / que ꝺe ſſa caſa ſaẏꝺo. 

20 foı el con ſas m caꝺuras / ꞇ poılo ela uíu ıꝺo. 

 poꝛ faʒer maıſ á ſa gıſa / ꝺeſqueſſ achou ſē marıꝺo 

 feʒo come moller maa / nō qıs alb’gar ſēlleıra. 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı uerꝺaꝺeıra 

 

 Ela faʒenꝺo tal Vıꝺa / hūa noıte a acharon 

25 moꝛta ꞇ acuıtelaꝺa / ꞇ ſeus parētes chegar  

 ꞇ poıs q  á moꝛta uırō / no maríꝺo ſoſpeıtarō 

 quea matara á furto. / ꞇ ſſe foꝛa ſſa ca  eıra. 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra. 
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 /Daquéſt ó maríꝺo ꝺela / ſol non ſabía māꝺaꝺo 

30 ꞇ qᷓnꝺo chegou á Eluas / foı logo Deſafíaꝺo. 

 ꝺos parentes ꝺela toꝺ9 / ꞇ ſen eſto Recaꝺáꝺo. 

 ó oúúera ó lcaíꝺe. / mas fogíu áá frōteıra 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 

 E moꝛanꝺ en baꝺallouce / entroulle na uoōtaꝺe 

35 que en romería foſſe / á Teren  pıaꝺaꝺe. 

 auería ꝺel á uírgen / muı compꝛıꝺa ꝺ  bōꝺaꝺ  

 q  ꝺe quāto llapōẏan / poıſ que nō era c teıra. 

 Quē ẜue ſanta maría á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra. 

 

[113r]  

 Couſa que ó guarꝺaría. / ꝺe nō pꝛenꝺer mal á toꝛto 

40 ꞇ que tēenꝺ el uerꝺaꝺe / non foſſe p ſo nē moꝛto 

 ca ꝺ9 muı mal íuígaꝺ9 / á ela uan poꝛ conoꝛto 

 ca en toꝺolos ſe9 feıtos / ſempꝛ  muı ꝺereıt᷑eıra 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 [E]le poıs foı na Eıgreıa / ꝺeítouſſentō muı feſtȳo 

45 ant ó ſeu altar ꞇ ꝺıſſe / maꝺꝛe ꝺo uell  menȳo 

 que te ꝺoes ꝺos coıtaꝺos / ꝺoete ꝺe mí meſquȳo. 

 ſe noꝛ tu q  es ꝺ9 ſant9 / eſpello e Lumēeıra.207  

 Quē ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 E nō q ıraſ que eu moíra / á gran toꝛt  ſē ꝺereıto. 

50 mas ó feıto ꝺeſta couſa / per tí ſeıa eſcolleıto. 

 ꞇ faʒ q  me9 ēemıgos / en al façan ſeu ꝓueıto 

 ꞇ tol me ꝺeſſa ɔpāna / tu q  es ſen ɔpa  eıra 

 Quen ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 E poıſ aq ſt ou e ꝺıt  / ſa oꝛaçon acabaꝺa. 

55 conpıu ben ſſa romᷓría / ꞇ ꝺe poıs áá toꝛnaꝺa. 

 topou en ſe9 ēemıg9 / que lle tīȷan Cıaꝺa. 

                                                 
207

 A ausencia da letra inicial, a cor da tinta e a morfoloxía da letra poderían apuntar a que esta cobra foi 

transcrita por un copista distinto quizáis nun momento posterior. 
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 maıſ u  r nono poꝺer  / ca non quíſ á ıoſtıceıra 

 Quen ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı uerꝺaꝺeı. 

 

 Maꝺꝛe ꝺe ꝺeus ıh’u xp o. / peró contra el catauan 

60 ꞇ poıs q  hūa gᷓn peça. / en aq l logar eſtauan 

 /foꝛonſſe contra Terena / u ſen ꝺulta ó cuíꝺauā 

 achar. maſ ó ꝺ máchar  / en foꝛma ꝺel na rıbeıra 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 Dun río que per ẏ coꝛ  e / ꝺe que ſeu nome n  ꝺıgo 

65 ẏnꝺo poſ el bꝛáaꝺanꝺo. / aqueſte noſſ ēemıgo 

 ꞇ ó ꝺemo contra eles / ꝺıſſé que aueꝺeſ mígo 

 ca nunca eu u9 fıx toꝛto / ſabeo toꝺ eſta beyra. 

 Quē ſerue ſc a marıa / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 Mas eles lle reſponꝺerō / ꝺon traeꝺoꝛ moꝛ  ereꝺes 

70 ꞇ ó Demo lleſ ꝺıʒía / muı gᷓn toꝛto me faʒeꝺes 

 ca eu non eı nulla c lpa / ꝺaquelo q  mapōeꝺes. 

 maſ un foẏo acalçāꝺo / con ſſa aʒcūa mōteıra 

 Quē ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 E foıſſe á el cheganꝺo. / ſa aʒcūa ſobꝛe māo. 

75 cuıꝺanꝺo bē que coꝛ  ıa / ꝺepoſél per ū gᷓn chāo. 

 ꞇ que lle ꝺaua gᷓn colbe / maıs ſ  

 ca aʒcūa chantou toꝺa / per hūa granꝺ aʒīeıra 

 Quen ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 De maıſ en ū gᷓn barrāco / caeu con el ó Caualo 

80 aſſı que ó non poꝺerō / nunca ıa ꝺalí ſacalo 

 ꞇ el poꝛ un muı gᷓn tēpo. / nono poꝺían Sāalo 

 ca fıcou toꝺo Bꝛıtaꝺo. / ꝺos p  s tro ena moleıra 

 /Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 Os outroſ qᷓnꝺo chegarō / a el. ꞇ ó ıaʒer uíron. 

85 cuıꝺāꝺo q  era moꝛto. / muıto poꝛ ele carpírō 

 maıſ a qᷓl parte ó ꝺemo / foı per ren nono ſētírō 

 nen uırō ſol per   foꝛa / fugínꝺ en ſa egᷓueıra. 

 Quē ẜue ſanta maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 
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 E poıs lles aqueſt auēo / fıllarō ſeu ɔpa  eıro 

90 ꞇ trouxerono á Eluas / onꝺe mouerā pımeıro 

 ꞇ ſouberon ó engano / quelles feʒ o ꝺem arteíro 

 ꞇ perꝺōaron ó outro. / ꝺa ſa  a omeʒíeíra. 

 Quen ſerue ſc a marıa / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 De ſſa moller q  matara / com eles ante críȷan 

95 ꞇ que os el perꝺōaſſe / toꝺoſ poꝛ ꝺeuſ lle peꝺıā 

 merc   ꞇ poꝛ ſſa maꝺꝛe / ca ben ꝺe certo ſabían 

 que ela ó guarecéra / como guaríu a pımeıra 

 Quen ſerue ſc a maría / á ſēnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 

 Chaga que ꝺam n9 feʒo / per que perꝺerō a uíꝺa 

100 ꝺ9 ceoſ muıt9 ꞇ muítas / maſ eſta ſēnoꝛ ɔpıꝺa 

 pola ſa gᷓnꝺ omílꝺaꝺe / nos ꝺeu pera ceo íꝺa 

 ꞇ feʒ ſo / que   uıꝺa ꝺuraꝺeıra. 

 Quen ſerue ſc a maría / á ſé oꝛ muı ūꝺaꝺeıra 

 ꝺe toꝺa couſa ó gᷓrꝺa. / quelle ponnā m tíreíra 

 

 

[113v] mınıatura 

[114r] 

 F 90   <CSM 237> 

 Eſta é. como ſanta maría feʒ en poꝛ/tugal ena uíla ꝺe ſantar n á hūa moll’ / 

pe  aꝺoꝛ q  nō moꝛ  e e ataque fo e bē / confeſſaꝺa. poꝛ q  ıaıūaua oſ ꝺıaſ ꝺaſ ſas / 

feſta. ꞇ os ſabaꝺos á pan ꞇ auga. 

 

 SE ben ena uıgen cō/fıar. 

 o pe  aꝺoꝛ / ſabuꝺo. 

 querrao na moꝛte guarꝺar. 

 que non ſeıa perꝺuꝺo. 

 

5 E Deſta / confıança tal. uos ꝺıreı ſe quí/ſerꝺes. 

 que o  e granꝺ hūa / moller. ꞇ poıs que ó ſouber/ꝺes. 

 loareꝺes á maꝺꝛ enton. / ꝺe ꝺeus ſſe me creuerꝺes. 

 ꞇ auereꝺes ꝺeſalẏ. o ꝺem auoꝛ//reçuꝺo. 

 Se ben na uírgen / confıar. ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo. 

10 quer/rao na moꝛte guarꝺar. que / non ſeıa perꝺuꝺo. 
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 Eſta moll’ en Santarē com ap nꝺí moꝛaua 

 ꞇ peró ſa faʒēꝺa mal faʒía confıaua. 

 na mᷓꝺꝛe ꝺo mātēeꝺoꝛ ꝺo mūꝺ  ıaıūaua 

 o ꝺıa ꝺa encarnaçon que   ſtabeleçuꝺo 

15 Se bē na uıgē confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

 As cınque feſtas ꝺa ſe  oꝛ Reȳa coꝛōaꝺa 

 ıaıūaua eſta moller ꞇ non comía naꝺa 

 ſe non pan ꞇ agua peró ſeēꝺo ꝺenoꝺaꝺa 

 muıt ē ſeu coꝛp abalꝺōar eſt era cōnoçuꝺ  

20 Se bē na uıgē confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 Outro coſtum eſta moll’ u9 ꝺıreı q  auía. 

 mıſſa caꝺa ſabaꝺ oẏr ꝺa mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺe9 ẏa. 

 ꞇ en aq l ꝺıa faʒ  malꝺaꝺe non quería. 

 poꝛ aū nē poꝛ outra rē aſſı eı apꝛēꝺuꝺo. 

25 Se bē na uıgē confíar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 Uıuenꝺ eſta moll’ aſſı eſtanꝺ ē tal eſtaꝺo. 

 ſſı p᷑ guıſaꝺo 

 ꝺír aſſa te  a ꞇ enton ueſtíuſſe bē ꝓuaꝺo 

 ꞇ ſaẏus enton ꝺalí ꞇ nō muıt aſcōꝺuꝺo. 

30 Se bē na uıgen con íar ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 Maıſ aq l ꝺıa que ſ Sabaꝺ era. 

 ꞇ foı míſſ ſtū o  era 

 ſēpꝛ  tal ꝺı  ū garçō ſeu o  ē coıta fera 

 ꞇ con outr9 pos ela foı como loucát᷑uuꝺo. 

35 Se bē na uıgen con íar ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

[114v] 

 E foẏa entō acalçar camẏnno ꝺe Leırēa 

 pelos cabelos a tırou ꝺo camȳ a gᷓn pēa. 

 ela começou uoʒes ꝺar aı eu en t rallēa 

 aq  mal tēpo me chegou meu feıto ꝺ cebuꝺo 

40 Se bē na uıgē confıar ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo 
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 Quís aquel uılāo cōpꝛır ſa uoōtaꝺe logo 

 cōela maıſ ꝺıſſell aſſı ela poꝛ ꝺe9 te rogo 

 q  non ſeıa ca ſabaꝺ   ſe q r a un moogo 

 meu abaꝺe o pꝛometı mᷓıſ el foı ꝺ mou ꝺo 

45 Se bē na uıgē confíar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 Contra ela o traeꝺoꝛ ꞇ ꝺıʒ ſe non feʒeres. 

 oꝛa qᷓnt eu qıſer aqı ó coꝛp  qᷓnt oúúeres 

 perꝺuꝺ as ꞇ ela reſpoſ poꝺeſ qᷓnto qıſeres 

 faʒ . maıſ ant eu moꝛrereı uılāo falſſo ruꝺo 

50 Se bē na uıgē confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 El con gᷓn ꝺeſpeıto trauou ꝺela ꞇ ameuꝺe 

 chamou ela maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 uᷓlla máta ūtuꝺ  

 a meu mᷓl nō q ıraſ catar maſ208 o teu bē maíuꝺe 

 ꞇ os gᷓnꝺeſ míragreſ te9 q  o ꝺem ā uēçuꝺo 

55 Se bē na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

 Sēnoꝛ ſēnoꝛ ꝺe gᷓn poꝺer uallam a ta bōꝺaꝺ  

 non meleıxes aſſı perꝺer pola ta pıaꝺaꝺ  

 gᷓrꝺame polo pꝛaʒ  teu ꝺo ꝺem  ꝺe ſa graꝺe 

 ſo q  el muıt9 met  uaı ꞇ ꝺo ſeu ꝺēt aguꝺo 

60 Se bē na uıgē confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

 Sēnoꝛ ſempꝛ entı confıeı como q r q  pecaſſe 

 q  ꝺ9 gᷓnꝺeſ err9 que fıx á emēꝺa chegaſſe 

 ꞇ nō eı mal pecaꝺo ıa temp en q  oſ choꝛaſſe 

 maıs tu mᷓꝺꝛe ꝺo alto reı ſeı oge meu eſcuꝺo 

65 Se bē ena uıgē cōfıar ó pe  aꝺoꝛ Sabuꝺo. 

 

 Daq  a guíſa ſe q ıxou feramēte choꝛāꝺo 

 ꞇ nō ſe māefeſtou maıs foꝛona ꝺeſnuāꝺo 

 ꝺe qᷓnto tragıa enton ꞇ ela bꝛaaꝺanꝺo. 

 muıto lle moſtou falſſamᷓ aq l q  foı ſeu ꝺꝛuꝺo209 

70 Se bē na uıgē confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

                                                 
208

 Un sinal indica que se inserte aquí a anotación sobreliñada <maſ> 
209 <ıto lle moſtou falſſamᷓ aq l q  foı ſeu ꝺꝛuꝺo> está escrito sobre raspadura. 
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 Eſbulou aq l laꝺꝛō falſſo con gᷓn loucura. 

 ꝺeſí ꝺegolou á log ẏ ſen ꝺo  ſen meſura. 

 maıſ a ꝺequ l reı Salomō falou ſc a ꞇ purᷓ 

 á ſ ſāa cegu  muꝺo. 

75 Se bē na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

 Poıs q  á aſſı ꝺegolou muı longe ꝺa carreıra 

 fogíuſſé leıxou a ıaʒer ſo hūa gēeſteıra 

 ꞇ chegou logo ben alí á ſanta uerꝺaꝺeıra 

 q  lle ꝺıſſ enton erget en ca ꝺe pᷓn eu taíuꝺo.210 

 

80 /Pela māo a foı fıllar a uırgen groꝛıoſa 

 ao camȳo a leuou ꝺeſí muı ſaboꝛoſa 

 mente a cōfoꝛtou entō ꝺıʒ n  ſeıaſ q ıxoſa 

 ca ſeras ſalua poꝛ que   ıa ó ꝺemabatuꝺo 

 Se bē na uıgen confıar ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

85 E poıſ ꝺıſſelle ſeı aqı nō temaſ nemıgalla 

 ꞇ poꝛnā q  ꝺaqı a cras māefeſtes ta falla 

 qᷓnta as feıta cōtra ꝺe9 ꞇ creı bē q  te ualla 

 meu fıll  uíueras cō el pero te ſtá ſānuꝺo 

 Se bē na uıgen confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

90 E uas ūu caualeıro uen per aquele recoſte 

 q  teu māꝺaꝺo leuará a Sc aren muı toſte 

 ꞇ ꝺo cōcello ſaırá cōtra tí muı granꝺ oſte. 

 ꞇ muı long eſte feıto teu ſeera retrauꝺo. 

 Se bē na uırgē confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

95 Chegous o caualeır entō ca anꝺaua agȳa 

 ꞇ poıſ q  uíu aſſı ſéer eſta moll’ meſqȳa 

 ſínous entō ꞇ ꝺıſſ aſſı ſāta uıgē Reȳna 

 quē foı ó que taſſı matou ſeıa el cofōꝺuꝺo 

 Se bē na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

100 Caualeıro ꝺıſſelantō ꞇ poꝛ que u9 ſínaꝺes 

 a mıa ſēnoꝛ mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺe9 faʒ eſto bē creaꝺes 

                                                 
210

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 q  q r q  me cōfeſſ ant eu q  moıra ētenꝺaꝺes 

 q  ſobꝛe los ſāt9 tal ꝺon a ela Recebuꝺo. 

 Se bē na uıgen confíar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

105 Ca poꝛ q a muıto chameı um aſſı ꝺegolarō 

 omeeſ aq  nunca  íʒ. mal ꞇ q  me roubarō 

 poꝛ q  fıeı no ſeu amoꝛ ſol q m eles leıxarō 

 poꝛ moꝛta uēo log a mí que ma bē acoꝛruꝺo 

 Se bē na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

110 Maıſ māefeſt aıa poꝛ ꝺe9 ſe ben faʒ  q reꝺes 

 aq  poſſa ꝺıʒ  meu mᷓl ꞇ ꝺepoıs ſabereꝺes 

 ꝺa uıgen o gᷓn poꝺer ſeu ꞇ ıa o ben u eꝺes 

 q  non pᷓʒ ꝺe me ꝑꝺer com algū ꝺeſcreuꝺo 

 Se bē na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo 

 

115 O Caualeır á ſātaren ſe foı ꝺereıtamente. 

 ꞇ toꝺ aq ſte feıt entō ꝺıſſ a toꝺa á gente 

 ꞇ á Creríʒ ſaẏu mantenente. 

 ꝺo Concello ren nō fıcou nen gᷓ  

 Se bē na uıgen confıar ó pe  aꝺoꝛ ſabuꝺo. 

 

120 Aꝺuſſe Caualeıro. 

 achou. ꞇ foı muı bē entō cōfeſſaꝺa pımeıro 

 ꞇ comūgous. ꞇ á maꝺꝛe ꝺo fıllo ūꝺaꝺeıro 

 log a alma leuou ꝺela q ll o  e ꝓmetuꝺo.211 

 

 

[115r] mınıatura 

[115v] 

 F 91   <CSM 360> 

 Eſta   ꝺe lóóꝛ ꝺe ſc a maría 

 

 LOar ꝺeue/m9 á uír/gen. poꝛ que n9 ſempꝛe ga/a na. 

 amoꝛ ꝺe ꝺe9 ꞇ que / pu  a. ꝺe n9 guarꝺar ꝺe ſa / ſa na. 

 

                                                 
211

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Ca en quant  ꝺe / ꝺe9 fılla. ꞇ crıaꝺa ꞇ amıga. 

en rogarlle que n9 ame. ſol / non á ꝺe9 quelle ꝺıga. 

5 ꞇ en / quant el é ſeu fıllo. pero / ó munꝺo ıuıga. 

 ꝺe n9 per//ꝺōar poꝛ ela. non   couſa / muıt eſtranna. 

  oar ꝺeuem9 á uírgē 

 

 

 E poıſ ꝺe9 quıſ ſ  r ome / fıllanꝺo á carne ꝺela 

 ꝺalí n9 faʒ ſe9 parētes / poꝛa amar n9 poꝛ ela 

10 ꞇ per eſta raʒō míſma / ꝺeu l á perꝺer querela 

 ꝺe nos ꞇ gᷓrꝺar ꝺo ꝺemo / que engana per māna 

  oar ꝺeuem9 á uírgē. 

 

 De maıſ que ꝺırá ꝺe9 paꝺe / á ſeu fıll ó Dıa foꝛte. 

 ꝺo ȷoíʒo quanꝺoll ele. / moſtrᷓ á cruʒ   p ſ moꝛte 

15 ꞇ as chagaſ eno coꝛpo / q  pꝛes pera ꝺar conoꝛte 

 anós nunca pıeꝺaꝺe / foı. nen ſera ıa tamāna 

  oar ꝺeuem9 á uírgen 

 

 E ꝺe maıs como ꝺe9 poꝺe / ſéér contra nos íraꝺo 

 qᷓnꝺolle ſa mᷓꝺꝛ aſ tetas / moſtrar cōque foı cıaꝺo 

20 ꞇ ꝺıſſer fıllo poꝛ eſtas / te rogo que perꝺōaꝺo. 

 eſte meu pobóó ſeıa. / ꞇ contıg en ta cōpāna 

  oar ꝺeuem9 á uírgen 

 

 E poꝛ aqueſto te Rogo. / uírgen ſanta coꝛōaꝺa. 

 poıs que tu eſ ꝺe ꝺe9 fılla / ꞇ maꝺꝛ  noſſáuogaꝺa 

25 que eſta merc   aıa. / poꝛ tí ꝺe Deuſ acabaꝺᷓ 

 que ꝺe afomet á ſeıta / poſſa eu ꝺeıtar Deſpāna212 

 

[116r] 

 F 92   <CSM 317> 

 Eſta é. como ſanta marıa ſe uín/gou ꝺo eſcuꝺeıro que ꝺeu couce na / poꝛta ꝺa ſſa 

eıgreıa. 

 

 Mal ſſa enꝺ achar. 

                                                 
212

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 quen quıſer ꝺeſon  ar. ſanta / marıa. 

 

 Como ſachou non áẏ / muı gran ſaʒon. 

 en Galıʒa un / eſcuꝺeıraʒ peon. 

5 que quís muı fe/lon. 

 bꝛítar la eıgreıa con felonıa. 

 Malſſá enꝺ achar. 

 

 Santa maría / a h mıꝺa nom á. 

 ꝺo monte poꝛ que / en logar alt eſta. 

10 ꞇ foꝛon ala. 

 ꝺe gē/tes enton muı gran romaría.213 

  

 /EN hūa feſta per com eu apꝛenꝺı 

 ꝺe meāt goſto ꞇ poıſ chegou ẏ. 

 gᷓn gēt  ꝺeſí 

15 Começaron á tēer ſſa Vıgía. 

 alſſá enꝺ achar. q n qı ẜ ꝺeſōꝛ  ar ſc a mría 

 

 O Eſcuꝺeıro que uos Dıxe chegou 

 ꞇ  ıu ūa moça ꝺeq  e pagou. 

 q  foꝛçar cuȷ ꝺou 

20 Maıs ela per Ren non llo cōſētıa. 

 alſſá enꝺ achar. q n qıſer ꝺeſōꝛ  ar. ſc a. ᷓ. 

 

 E Trauanꝺo ꝺela Cuıꝺou a foꝛçaR. 

 mᷓıſ ꝓugá ꝺe9 n  ó poꝺ acabar. 

 ca foıll  ſcapᷓꝛ 

25 ꞇ fogínꝺ á Eıgreıa ſſe Collía. 

 alſſá enꝺachar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. ſanta ᷓ 

 

 Aos Bꝛááꝺos a gente R  

 ꞇ ámınȳa m cee lleſ peꝺíu. 

 q  ꝺaq l q  uíu. 

30 a quıſeſſen guarꝺar ꝺe ſſa Perfía. 

 alſſá enꝺ achar. q n qıẜ  ꝺeſōꝛ  ar. ſc a ᷓ. 

                                                 
213

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 As Gentes temenꝺo ꝺe lles uīȷr mal. 

 foꝝ ſe  alaſ poꝛtaſ logo ſē al. 

 ꞇ chamāꝺo ual 

35 maꝺꝛe ꝺe Deus ca Meſter noſ ſería 

 alſſá enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. ſāta. ᷓ. 

 

 

 O Eſcuꝺeıro tanto que Víu fugıR. 

 a moça leıxouſſ  

 ꝺıʒēꝺo guarír. 

40 non me Poꝺes raparíga Sāꝺıa. 

 alſſá enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. ſāta. ᷓ. 

 

 E Quanꝺo as Poꝛtas ſe  aꝺaſ achou 

 ꝑ poucaſ q  ꝺe ſāna ſāꝺeu toꝛnou. 

 ꞇ logo íurou 

45 que a Couces toꝺalas B  

 alſſa enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. ſc a. ᷓ. 

 

 Como era atre  ꝺo ꞇ Sanꝺeu. 

 qıſ acabar aq lo q  pꝛometeu. 

 ꞇ ó pé ergeu. 

50 ꞇ ena Poꝛta gran C  

 alſſá enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. ſc a. ᷓ. 

 

 Mas auēoll en Como uos eu ꝺıreȷ. 

 bıtouxell á ꝑna ſegūꝺ ap ſeı. 

 ꝑ pᷓʒ  ꝺo reȷ 

55 fılló ꝺa Vírgen á que Deſpꝛaʒía 

 alſſá enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. sᷓ. ᷓ. 

 

 E Dal llauēo aẏnꝺa Muı peoR. 

 eſmoꝛeceu cō coıta ꞇ cō ꝺóóꝛ. 

 ꞇ nr o ſēnoꝛ 

60 Sen toꝺ aqueſt a fala lle Tollía. 

 alſſa enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. sᷓ. ᷓ. 
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 En tal guıſa que poıs nunca ꝺıſſe rē 

 erg aı ſc a ᷓ. ꞇ ꝺeſen. 

 tolleıt  ſē ſen. 

65 uıueu gran temp e per poꝛtas pıꝺıa. 

 alſſa enꝺ achar. q n qıẜ ꝺeſōꝛ  ar. sᷓ. ᷓ. 

 

 

[116v] mınıatura 

[117r] 

 F 93   <CSM 222> 

 [E]ſta   como ūu capelan que ꝺıʒía / mıſſa no mōeſteıro ꝺas ꝺonas Dache/las que 

é cabo Lıſbōa cōſumíu hūa arā/na q lle caeu no calıʒ. ꞇ ſāgrouſſe. ꞇ ſaẏulle / uíua 

pela feríꝺa. 

 

 QVen ouuer na gro/rıoſa. fıança con fe / compꝛíꝺa.214 

non lle noʒıra poçōẏa. ꞇ ꝺar/lla poꝛ ſempꝛe uíꝺa. 

 

 Ca ela troux / en ſeu uentre uıꝺa ꞇ luʒ uerꝺaꝺeı/ra. 

 per que os que erraꝺos ſon. ſaca / ꝺe máa ca  eıra. 

5 ꝺe maıs contra ó ꝺı/abo ten ela poꝛ nos fronteıra. 

 como / nos noʒır non poſſa. en eſta uıꝺ ſcar/nıꝺa. 

 Quen o  er na groꝛıoſa. 

 

 /Poıſ ꝺıʒer u9 q reu ꝺela ū mırage muı fremoſo 

 ꞇ bē creo q  u9 ſeıa ꝺoẏlo muı Saboꝛoſo. 

10 ꞇ ꝺemaıſ pera aſ almaſ ſeeru9 á ꝓueıtoſo 

 ꞇ per mı qᷓnt eı ap ſo non ſera couſa falıꝺᷓ. 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıāça cō fe cōpꝛíꝺa 

 

 En poꝛtugal apar ꝺūa uıla muı ríca cıꝺaꝺe 

 q   chamᷓꝺa Lıxbōa com eu acheı en ūꝺaꝺe 

15 aı un ríco mōeſteıro ꝺeꝺonas ꞇ caſtıꝺaꝺe 

 matēen q  poıſ n9 ceos aıan p᷑ ſēp  guaríꝺa 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıança cō fe cōpꝛíꝺa 

                                                 
214

 Enriba do <m> apreciamos unha especie de punto que non nos parece que responda á morfoloxía normal 

de ningún sinal abreviativo. Tendo en conta esta circunstancia, decidimos non transcribilo xa que podería 

tratarse dunha simple mancha. 
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 Eſte mōeſteır chelaſ á nomé ſí   chamaꝺo 

 ꞇ ū capelan ꝺaſ ꝺonas bōo om  enſſınaꝺo 

20 eſtaua cātanꝺo mıſſa com auía coſtumᷓꝺo 

 ꞇ auēoll aſſı ante que foſſ á mıſſa fīȷꝺa. 

 Quē na groꝛıoſa fıāça o  er cō fe cōpıꝺa 

 

 Quāꝺo conſumır o  e ó coꝛpo ꝺe ıh’u xp o. 

 ꝑ que ó ꝺemo uēçuꝺo foı ıa p᷑ ſēpꝛ  coqıſto 

25 caeo ꝺētro no calıʒ eſto foı ſabuꝺe uıſto. 

 per un fíūa aranna gᷓnꝺ  negre auoꝛ  ııꝺᷓ. 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıança cō fe cópıꝺa 

 

 O Capelan hūa peça eſteu aſſí en ꝺultança 

 ꞇ non ſoube que feʒeſſe ꝑó ouue cōfıança 

30 na uıgen ſāta maría ꞇ logo ſē ꝺemoꝛança 

 á ara  a con ó ſāguı ouue logo cōſumıꝺᷓ. 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıāça cō fe cōpꝛíꝺa 

 

 Poıſ q  o   á míſſa ꝺıta ó capelā logo ꝺeſſa 

 foı cōtar eſt áás ꝺonas ꝺe  áa pꝛıoꝛeſſa 

35 ꞇ con meꝺo ꝺa poçōẏa māꝺóó ſāgᷓr log eſſa 

 Dona. ꞇ toꝺalaſ mōıas eſta couſa foı oꝛꝺıꝺa 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıāça cō fe cōpꝛíꝺa. 

 

 Mas agoꝛa oíreꝺes toꝺ9 a muı gran façāẏa 

 q  al ſtrou a uıgē nūca uíſteſ tā eſtᷓna 

40  

 ante q  ſanguı ſaıſſe per u ꝺeran a ferıꝺa. 

 Quē o  er na groꝛıoſa fıāça cō fe cōpıꝺa 

 

 As ꝺonaſ marauıllaꝺaſ foꝛō ꝺeſto feram te 

 ꞇ á arāna moſtrar  entō á muıta ꝺe gente 

45 ꞇ loarō muıt á mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺe9 paꝺꝛ ōıpotente 

 q  toꝺ9 ao ſeu reíno comūalmente cōuíꝺa 

 Quen o  er na groꝛıoſa fıāça cō fe cōpıꝺa 

 

 Nos outroſſí ar loem9 á uıgen ſāta maría 
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 poꝛ tā fremoſo mıragre ꞇ roguem9 noıt  ꝺıa 

50 aela q  ꝺo ꝺıabo n9 guarꝺ  ꝺe ſſa perfía. 

 ſo uaamos ꝺereıta íꝺa.215 

 

 

[117v] mınıatura 

 

 

[118r] 

 

 F 94   <CSM 208> 

 216ꞇ o que aſſı faʒıa / tīȷano poꝛ Sabuꝺo. 

 quele q  na uírgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo. 

 

 Onꝺe foı en hūa paſqua / que ūu ꝺeles comūgou 

 ꞇ fıllou o coꝛpus xp ı / mas per reno paſſou 

5 ꞇ toꝺ enteıro com era / ena boca o Leuou. 

 ꞇ eſto feʒ muı cuberto / q lle nō foſſe Sabuꝺo. 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo 

 

 E Poıs chegou a ſa caſa / foı atal ſſa entençon 

 ꝺe ꝺeıtal  n algun logo / Mao ꞇ como felon 

10 foı coꝛ renꝺo muıt agȳa / a un ſeu oꝛto   non 

 cuíꝺou q  ó nēgū uíſſe / nen en foſſ apercebuꝺo 

 quele que na uírgē / carne poꝛ ſéér ueuꝺo 

 

 E en hūa ſſa Colmēa / ó Deıtou ꞇ ꝺıſſ aſſı. 

 abellas comeꝺ aq ſto / ca eu ó Vīno beuí. 

15 ꞇ ſe uos obꝛar ſabeꝺes / V  

 ꞇ ꝺeſı foíſſe muı leꝺo. / ó traeꝺoꝛ Deſcreuꝺo. 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo 

 

 E quanꝺo chegou ó tēpo / que á as colmēas uā. 

 poꝛ fıllar o fruıto ꝺelas / foı el log ala ꝺepꝛan. 

20 uéér as ſuas ꞇ ꝺıſſe. / uereı que obꝛa feıt an 

 na oſtıa as abellas / ꞇ enton com atre  ꝺo 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo. 

                                                 
215

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
216

 Faltan a rúbrica e as estrofas iniciais da cantiga por terse perdido o folio precedente que as contería. 
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 /Abꝛıu muı toſt a colmēa / ꞇ hūa Capela uíu. 

 con ſeu altar eſtar ꝺētro / ꞇ a Omagen couſíu 

25 ꝺa uırgen con ſeu fıllo / ſobꝛele. ꞇ ar Sentíu 

 un oꝺoꝛ tan ſaboꝛoſo. / que logo foı ɔuertuꝺo 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo. 

 

 E foı coꝛ  enꝺ áó bıſpo. / ꞇ confeſſouſſelle bē 

 ꞇ contoull eſte mırage / que ſol nō llen leıxou rē 

30 ant a Crereʒıa toꝺa. / ꞇ ó Bıſpé feʒ bō ſen. 

 ꞇ manꝺou aſſuar toſte / ó poblo grāꝺ  meuꝺo. 

 quele que na uıgē / carne poꝛ ſéér ueuꝺo. 

 

 E con granꝺeſ ꝓcıſſōes / foꝛon ꞇ Danꝺo lóóꝛ 

 á á uırgen groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe n ro ſe  oꝛ. 

35 ꞇ cataron á Colmēa. / ꞇ poıs uíron ó lauoꝛ 

 ꝺeıtous ó poblo en t ra / a pꝛeʒes toꝺ eſtēꝺuꝺo 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo 

 

 E repentıronſſe muıto / ꞇ ar choꝛaron aſſaʒ. 

 loanꝺo ſanta aría / que taes mıragreſ faʒ 

40 con ſeu fıllo ıh’u xp o / ꞇ aꝺuſſeron en paʒ 

 aa Séé a Capela. / poꝛ que foſſe mᵅıſ ſabuꝺo 

 quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.217 

 

 

 

[118v] mınıatura 

[119r] 

 F 95   <CSM 209> 

 218Muıto faʒ granꝺ er/ro. ꞇ en toꝛto ıaʒ. 

 á ꝺeus quē / lle nega ó ben que lle faʒ. 

 

 Mas en eſte toꝛto. per ren nō / ıareı. 

 que non cont ó ben. / que ꝺel recebuꝺ eı. 

5 per ſſa / maꝺꝛe uırgen á que ſempꝛ / ameı. 

                                                 
217

 Quedan tres liñas en branco ó final da columna. 
218 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
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 ꞇ ꝺea loar maıs ꝺou/tra ren. me pꝛaʒ. 

 [M]uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto. 

 / uíto faʒ granꝺ erro.ꞇ en toꝛto ıaʒ. 

 á ꝺeus quen lle nega o bē q lle faʒ. 

 

10 E como non ꝺeuo auer gran ſaboꝛ. 

 en loar os feıtos ꝺaqueſta ſēnoꝛ 

 que me ual nas coıtaſ ꞇ tolle ꝺóóꝛ. 

 ꞇ faʒ moutraſ m c es muıtaſ aſſaʒ 

 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ. 

15 á ꝺeus quenlle nega ó ben quelle faʒ 

 

 Poꝛ en uos ꝺıreı o que paſſou ꝑ mı. 

 ıaʒenꝺ en Bıtoıra enfermo aſſı 

 que toꝺoſ cuıꝺauā que moꝛ  es alí 

 ꞇ non atenꝺıan ꝺe mí bon ſolaʒ. 

20 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ 

 á ꝺeus quen lle nega ó ben q lle faʒ 

 

 Ca hūa Dóóꝛ me fıllou atal. 

 que eu ben cuıꝺaua que era moꝛtal 

 ꞇ Bꝛááꝺaua ſanta María ual 

25 ꞇ poꝛ ta uertuꝺ aq  e mal ꝺeſfaʒ. 

 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ 

 á ꝺeus quen lle nega ó ben q lle faʒ. 

 

 E os fıſıcos Manꝺauan me pōer 

 panos caentes mas nono qıx faʒ . 

30 mas manꝺeı ó Líuro ꝺela aꝺuʒ  

 ꞇ poſeron mıo. ꞇ logo ıo uen paʒ. 

 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ 

 á ꝺeus quen lle nega ó ben q lle faʒ 

 

 Que non bꝛaaꝺeı nen ſentí nulla rē 

35 ꝺa ꝺóóꝛ. maſ ſentí me logo muı bē 

 ꞇ ꝺeı enꝺe graças á ela poꝛ en. 

 ca te  o ben q  ꝺe meu mal lle ꝺeſpꝛaʒ 

 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ 



194 

 

 á ꝺeus quenlle nega ó ben q lle faʒ 

 

40 Quanꝺ eſto foı muıtos erā no logar 

 que moſtrauā que auíā gᷓn peſar 

 ꝺe mıa ꝺóóꝛ ꞇ fıllauanſſ á choꝛar 

 eſtanꝺ ante mí toꝺos come en aʒ 

 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ 

45 á ꝺeus quen lle nega ó ben quelle faʒ 

 

 E poıs uíron á merc   que me feʒ. 

 eſta uıgen ſanta ſēnoꝛ ꝺe grā pꝛeʒ. 

 loarona Muíto toꝺos ꝺeſſa ueʒ. 

 caꝺa ūu poenꝺo en te  a ſſa faʒ. 

50 uıto faʒ granꝺ e  o ꞇ en toꝛto ıaʒ. 

 á ꝺeus quen lle nega ó bē q lle faʒ. 

 

 

[119v] mınıatura 

[120r] 

 F 96   <CSM 210> 

 [D]e lóóꝛ ꝺe ſanta maría. 

 

 Muıto foı / noſſ amígo. 

 Gabꝛíel quan/ꝺo ꝺıſſe 

 maría ꝺeus   tıgo. 

 

 Muıto foı noſſ amígo /   ꝺıſſe aue maría. 

5 a / á uırgen bēeıta. ꞇ que / ꝺeus pꝛenꝺería. 

 en ela / noſſa carne. con que / poıs bꝛıtarıa. 

 ó ȷnferno / antıgo. 

 [M]uıto219 foı noſſ // amıgo 

 Gabꝛíel quanꝺo ꝺıſ/ſſe 

10 marıa ꝺeus   tıgo. 

 

                                                 
219 No oco deixado para copiar a inicial de refrán percíbese unha raspadura. Esta inicial debeu ser escrita e 

posteriormente raspada ou ben por unha confusión da propia letra, ou pola cor empregada na súa 

ornamentación. 
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 E Nunqua nos poꝺía / ıa Maẏoꝛ amıʒaꝺe 

 moſtrar q  quāꝺ aꝺuſſe / manꝺaꝺo con uerꝺaꝺe 

 que Deus ome ſería / pola granꝺ omılꝺaꝺe 

 que ouuá uırgē ſígo. 

15 uıto foı noſſ amıgo 

Gabꝛıel qᷓnꝺo ꝺıſſe ᷓ 

 

 Quen uíu nūcamıʒaꝺe / que eſta Semellaſſe 

 en ꝺıʒer tal Manꝺaꝺo / per que ꝺe9 ſenſſerraſſe 

 eno coꝛpo ꝺa Vırgen / ꞇ que nos amparaſſe 

20 ꝺo Moꝛtal ēemıgo. 

 uıto foı noſſ amıgo 

Gabꝛíel qᷓnꝺo ꝺıſſe ᷓ. 

 

 E Eſto non feʒera. / ꝺeus ſſe ante nō uıſſe 

 a bonꝺaꝺe ꝺa uírgen / que per ela compꝛíſſe 

25 quanto nos ꝓmetera / ſegunꝺ el ante ꝺıſſe. 

 gran uerꝺaꝺe uoſ ꝺıgo. 

 uıto foı noſſ amıgo 

Gabꝛıel qᷓnꝺo ꝺıſſe ᷓ. 

 

 E Gabꝛıel poꝛ Eſto. / ó angeo Deuemos 

30 amar. ꞇ on  ar muıto. / ca per que noſ ſaluem9 

 eſte trouxó manꝺaꝺo / ꞇ poꝛ que ſol nō ꝺem9 

 pelo Demo un fígo. 

 uıto foı noſſ amıgo 

Gabꝛıel qᷓnꝺo ꝺıſſe ᷓ. 

 

 

[120v] mınıatura 

[121r] 

 F 97   <CSM 211> 

 [C]omo ſanta feʒ áás abellas que / compꝛıſſen ꝺe cera un cıro paſqual / que ſſe 

 queímara toꝺo ꝺa hūa parte /   eſto foı en Elche. 

  

 Apoſtos mıragres / faʒ toꝺa uía. 

 poꝛ nos ꞇ / fremoſos ſanta maría. 
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 Faʒlos muıt apoſtos poꝛ / que aıamos. 

 ſaboꝛ ꝺe ſabelos / ꞇ os creamos. 

5 ꞇ faʒlos fre/moſos poꝛ que queramos. 

 cobíȷçar ꝺauer á ſſa compa/nía. 

 Apoſtos mıragres / faʒ toꝺa uıa. 

 poꝛ nos. ꞇ fre//moſos ſanta maría. 

 

 POrenꝺ a reȳa ꝺe Pıaꝺaꝺe. 

10 feʒ un gᷓn míragr en ūa cıꝺaꝺe 

 aque ꝺıʒen Elche com en ūꝺaꝺe 

 acheı ꝺe gran gente que ẏ auía 

 poſtos míragres faʒ toꝺauía 

 

 Eſto foı un Dıa ꝺe pentecoſte. 

15 que á ſſa Eıgreıa uēeron toſte. 

 ꝺomes ꞇ mollereſ come gᷓnꝺóſte 

 ſſa queſſ Dıʒía. 

 poſtos míragres faʒ toꝺauía 

 

 Muı cantaꝺa come en atal feſta. 

20 ꞇ ꝺurou atēena muı gᷓn ſeſta. 

 enton uıron couſa muı māefeſta 

 onꝺ á á gente muıto ꝺeſpᷓʒía 

 poſtos mıragres faʒ toꝺauía 

 

 Ca uíron o círo paſqual q ímaꝺo 

25 muıto ꝺūa part  ꞇ muı m guaꝺo 

 ꞇ Deſto o poblo foı tan coıtaꝺo 

 que caꝺa ūu ꝺeles entreſtecıa. 

 poſtos mıragres faʒ toꝺa uía. 

 

 Eles en aqueſto aſſı Cuíꝺanꝺo 

30 uíron un eıxame uīȷr uoanꝺo 

 ꝺabellaſ muí bꝛācaſ q  ētrou qᷓnꝺo 

 ó Creríg a Sagra ꝺıʒ  quería. 

 poſtos mıragres faʒ toꝺa uía 
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 E tanto que aſ abellaſ chegarō 

35 en ūu furaꝺo ꝺa paret entᷓron 

 ꞇ ben Dalí ó Círo laurarō 

 ꝺaquela C  

 poſtos mıragres faʒ toꝺa uía 

 

 Quanꝺ aq  o uırō toꝺalas gentes 

40 ꞇ eno mıragre meterō mētes 

 loaron a uırgen ꞇ maıſ creētes 

 qıs caꝺa ūu foı que āte creẏa. 

 poſtos mıragres faʒ toꝺa uía 

 

 E as abellas írſſen non qıſeron 

45 mas un gran tempo alı eſteuer  

 ꞇ mel muıt  cera ꝺepoıſ ar feʒerō 

 que nō q ꝺauan á muí gᷓn ꝑfía. 

 poſtos míragres faʒ toꝺa uía. 

 

 

[121v] mınıatura 

[122r] 

 F 98   <CSM 269> 

 220A que poꝺer a ꝺos moꝛtos. ꝺeos faʒer / reſoꝛgır. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar / ꞇ oẏr. 

 

 Deſt un gran mıragre feʒo. poꝛ hūa / bōa moller. 

 a uırgen ſanta marıa. que faʒ / muıtos quanꝺo quer. 

5 granꝺes ꞇ marauılloſos / ꞇ acoꝛr u á meſter. 

 a aqueles que a chaman / ou que a ſaben ſeruír. 

 A que poꝺer a ꝺ9 moꝛt9 

 

 Aqueſta moller auía. un fıllo que muı gᷓn ben.221 

 quería maıs ꝺoutra couſa. pero non oẏa Ren. 

10 nen falaua nemıgalla. ꞇ a Meſqȳa poꝛ en. 

 quant auía Deſpenꝺera. pera faʒelo guarıR. 

                                                 
220

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
221 <que muı gᷓn ben> parece escrito sobre raspadura. 
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  que poꝺerá ꝺoſ moꝛtoſ ꝺe os faʒer Reſoꝛgır. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os Soꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

 

 Poıs uíu que lle non pꝛeſtaua. nen meeʒȳa nē al 

15 toꝛnouſſ a rogar á uírgen. a Se  oꝛ222 eſperıtal. 

 poꝛ que ſempꝛ a os coıtaꝺoſ. nunca223 lles er a nē fal 

 ꞇ Vegías ꝺas ſſas feſtas. ıaıūaua ſen falıR. 

  que poꝺer á ꝺos Moꝛtos ꝺe os faʒer Reſoꝛgır. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os Soꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr. 

 

[122v] 

20 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

 

 O fıllo que era Muꝺo. per ſínas lle pꝛegūtou 

 poꝛ que tanto ıaıūaua. ꞇ ela lle Deſſınou. 

 que pola Vırgen bēeıta. ó faʒıa el fıllou. 

25 ſe á ıaıūar com Ela. ꞇ Merc   lle peꝺír. 

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

 

 Na uóontaꝺ  per Sínaſ. eſto con gran ꝺeuoçō 

 mas hūa Enfermıꝺaꝺe. granꝺe llauēo entō 

30 que poꝛ moꝛto ó teueron. ſeuſ parēteſ ꝑó nō 

 lle pꝛoug á ſanta maría. que aſſı foſſe fīȷR. 

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr 

 

 Ca eno leıto ıaʒenꝺo. agȳ na ſſe foı ergeR. 

35 ꞇ falou Dereıtamente. ꞇ Começou a ꝺıʒer 

 mıa ſe  oꝛa ben ue  aꝺeſ. ꞇ ar com ē reſpōꝺer 

 ꝺıʒ ſēnoꝛ ꝺe bōamente. ó fareı eu ſen mentıR. 

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

                                                 
222

 <uírgen. a Se  oꝛ> parece estar escrito sobre raspadura. 
223

 Enriba do <a> apreciamos unha especie de punto que non nos parece que responda á morfoloxía normal 

de ningún sinal abreviativo. Tendo en conta esta circunstancia e que no verso anterior se aprecia unha 

raspadura nesta zona, decidimos non transcribilo xa que podería tratarse dun resto dalgunha letra mal 

raspada. 
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40 E r ꝺıſſ outra uegaꝺa. ꝺe bōamente Ve  eı. 

 quanꝺ eſto oẏu ſſa maꝺꝛe. ꝺıſſe como u9 ꝺıreı. 

 meu fıllo con quen falaꝺeſ. ꝺıſſ el nono negᷓreȷ 

 falo con ſanta maría. que me feʒo Reſoꝛgír. 

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír. 

45 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

 

 E me ꝺıſſe ꝺeus te ſalue. ꞇ eu reſponꝺí que bē. 

 foſſe uēuꝺ  ar ꝺıſſe. que non leıxaſſe per ren. 

 que me ben nō confeſſaſſe. ꞇ eu reſponꝺí poꝛ en 

 que me querıa ꝺe graꝺo. ꝺos pecaꝺos repentír. 

50  que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ o r. 

 

 Ar ꝺıſſem outra uegaꝺa. queſſe eu peſſeuerar 

 en ſeu ſeruíço quíſeſſe. que me faría leuar. 

 ſen tarꝺaR 

55 reſponꝺí que muı ꝺe graꝺo. quería con ela ır. 

  que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer Reſoꝛgır 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr. 

 

 Des quanꝺ aqueſt o  e ꝺıto. ſāo ꝺo leıto ſergeu. 

 que nō foı muꝺo nē ſoꝛꝺo. maſ comeu log é beueu 

60 quanꝺ aq ſto uíu a gente. log áá uıgen rēꝺeu. 

 lóoꝛes. ꞇ ꝺe nos ſeıa. loaꝺa ſe poꝛ ben foR. 

 que póꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír. 

 poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr. 

 

 

[123r] mınıatura 

[123v] 

 F 99   <CSM 214> 

224Como á ꝺe maıs ꝺa gente. quer / gāar per falſſıꝺaꝺe. 

aſſı quer / ſanta maría. gāar per ſſa ſantıꝺaꝺe. 

 

                                                 
224

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
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Ca ſſe ꝺeus ꝺeu / áás gentes. ıogos pera alegría. 

aueren toꝺo ó toꝛnan. / elas en tafuraría. 

5 ꞇ ꝺaqueſta guíſa queren. gāar maís / ſanta marıa. 

non lle pꝛaʒ ꝺe tal gáánça. maıs ꝺa que /   con uerꝺaꝺe. 

 [C]omo á ꝺe maıs ꝺa gente quer. 

 

E poꝛ en contar u  

ꝺeſta raʒon que á uıgē. feʒ maꝺꝛe ꝺo reı ɔpꝛíꝺo. 

10 que poꝛ noſ gᷓrꝺar ꝺínferno. foı nᷓ cruʒ moꝛt  feríꝺo 

ꞇ poꝛ en ſe ꝺeus u9 ualla. amígoſ bē maſcuítaꝺe 

 Como á ꝺe maıs ꝺa gente quer gāar ꝑ falſſıꝺaꝺe 

aſſı quer ſanta marıa. gāar per ſſa Santıꝺaꝺe 

 

 

Dous omes ꝺaꝺos ıogauan. a gran ꝑfıa ꝓuaꝺa. 

15 ꞇ un ꝺeles era rıcó. outro non auía Naꝺa. 

ſe non quāt hūa eıgreıa. conque faʒía paſſaꝺa. 

que foꝛa ꝺe ſeu lı  age ꞇ ꝺel ben come erꝺaꝺe. 

Como á ꝺe maıs ꝺá gente quer gāar ꝑ falſſıꝺaꝺe 

aſſı quer ſanta marıa. gāar per ſſa Santıꝺaꝺe.225 

 

[124r] 

 

 F 100   <CSM 339> 

[C]omo ſanta maría guarꝺou hūa / naue que non perıgoa e no mar q  

Cartagena á lıcante. 

 

[E]N quantaſ guíſas os ſeus / acoꝛ  er. 

ſab a uıgen non ſe poꝺen ꝺıʒer. 

 

 [C]  acoꝛ   en coıta ꞇ en peſar. 

ꞇ en ꝺóóꝛ / aquena uaı chamar. 

5 ꞇ acoꝛ  e nas toꝛm /tas ꝺo mar. 

onꝺ un mıragre q ro retᷓer. 

 En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

                                                 
225

 Falta o resto da cantiga que estaría copiada nun folio que non se conserva. 
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[N]o Reıno ꝺe urça un logar é 

muı foꝛte ꞇ muı nobꝛe ꞇ queſé 

10 ſobelo mar. ꞇ íur en bōa ffe. 

q  muıt aꝺur poꝺ om atal ueer 

En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

 [E]ſte logar lecante nom á. 

ꞇ omes per mar muıt9 uā alá 

15 ꞇ per te  a ca en logar eſta. 

ꝺas gētes muıt ẏ ꝺe ſa ꝓl faʒ . 

 En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

 [P]oꝛenꝺ en Cartagena ſe partíu 

hūa naue ꞇ eu uí quena uíu 

20 ꞇ ẏnꝺ ala pelo fonꝺo ſabꝛíu 

aſſı que muıta ꝺagua foı coll’ 

En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

 [O]s que na naue ẏan log enton 

á os ſantos feʒeron oꝛaçon. 

25 maıs ūu ome bōo lles ꝺıſſe nō 

á ẏ quen nos poſſa tanto ual’.226 

 

/[C]omo á uírgen q  maꝺꝛ  ꝺe ꝺe9 

 que ſempꝛ aıuꝺa ꞇ acoꝛ   os ſe9 

ꞇ poꝛ enꝺ oꝛa aẏ amıg9 me9 

30 mercée lle peçamos ſen leʒ . 

 En quātaſ guıſas os ſe9 acoꝛ  

 

[E] Eles ó feʒeron log aſſ  

 ꞇ poıs cataron a naue ꝺeſ  

 

35 foꝛon toꝺos poꝛ conſſell ẏ pōer 

 En qᷓntaſ guıſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

                                                 
226

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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[E] ó Conſſello ꝺeles foı atal. 

 que ſacaſſen ꞇ non feʒessē al 

a agua ꝺa naue mᷓıſ aq  ual 

40  

 En qᷓntaſ guıſas os ſe9 acoꝛ  er. 

 

[C]á per ú á naue ſe foı abꝛír. 

 foı ẏ tres peıxes entō enſſerír 

aſſı que non poꝺ entᷓr nē ſa r 

45  

 En qᷓntaſ guıſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

[A] Os ꝺa naue foı entō gᷓn ben. 

 quanꝺ eſto uíron ꞇ ꝺerō poꝛē 

graças á aquela q  n9 māten 

50 ꝺeſẏ foꝛon logo poꝛto pꝛenꝺer 

 En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛrer 

 

[E]n lecante logo que chegou 

 á naúú ó maeſtre ꝺela catou 

per ú entrara a agué achou 

55 tres peıxes engaſtōaꝺos ıaʒer. 

 En qᷓntaſ guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

[N]  naue que nō á tan ſabeꝺoR 

 maeſtre nen tan calafetaꝺoꝛ 

que poꝺeſſe calafetar melloꝛ 

60 per couſa que ẏ poꝺeſſe meter. 

En qᷓntas guíſas os ſe9 acoꝛ  er 

 

[E]nton ó maeſtr os peıxeſ p nꝺeu 

 ꞇ os ꝺous que erā moꝛt9 comeu 

ꞇ o que fıcara moꝛto tenꝺeu 

65 ant o altar polo toꝺos u  R. 

En qᷓntaſ guíſas ós ſe9 acoꝛ  er. 

 

[N]  eıgreıa ꝺa maꝺꝛe ꝺo gᷓn Reı 

 q  feʒ muıt9 mırages com eu ſeı 
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poꝛ que á loo ſempꝛ   loareȷ 

70 en qᷓnt en aq  e mūꝺo uíuer227. 

 

[124v] mınıatura (só os cadros) 

 

[125r] 

 

F 101   <CSM 336> 

[E]ſta   como un caualeıro q  / era muı luxurıoſo. ꝑ rogo q  fe/ʒo á ſc a ᷓ. oúúe 

cābıaꝺa á na/tura q  nūca poıſ catou p᷑ tal p ıto. 

 

[B]En como pūna / ó ꝺemo en faʒernos que / e  emos. 

outroſſı a uírgen / pu  a como nos ꝺe  ar / guarꝺemos. 

 

[C]a aſſí com / ele ſempꝛe anꝺa buſcanꝺo / carreıras. 

pera mal faʒer / no munꝺo falſſas ꞇ muı / mentıreıras. 

5 aſſı ar buſca / a uírgen ſantas ꞇ muı uer//ꝺaꝺeıras. 

poꝛ que merc e aıa/mos ꝺe ꝺeus que ſempꝛ a/tenꝺemos. 

[B]en como pūna 

 

 [E] ꝺaqueſt ʒer uos quero. 

que feʒo hūa uegaꝺa mara/uılloſé muı fero. 

10 á uırgen / muı groꝛıoſa ꝺeque gran mer/c e aſpero. 

ꞇ ſe ben nos aſcuıtar/ꝺes ꝺe graꝺo uolo ꝺıremos. 

 [B]en como pu  a ó ꝺemo. 

[125v] 

 [E]ſto foı ꝺun Caualeıro / que ꝺe Coꝛaçon amaua 

á eſta muı Groꝛıoſa. / ꞇ que ſempꝛe á loaua 

15 qᷓnt el maıſ loar poꝺıa / ꞇ poꝛ ſeu amoꝛ ar ꝺaua 

á pobꝛes. ꞇ a meſqȳos / eſto ꝺe certo Sabemos. 

 Ben como pū a ó ꝺemo 

 

 [E]ſte Caualeıro era. / granꝺ  apoſté fremoſo 

manſſé ꝺe bon talante / ſen oꝛgull  omılꝺoſo. 

20 ꞇ meſuraꝺ en ſe9 feıt9 / peró tan luxurıoſo. 

era. que maıſ nō poꝺıa / ſéér per qᷓnt apꝛēꝺem9 

                                                 
227

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 Ben como pūna ó ꝺemo 

 

 [P]eró quanꝺo lle nēbꝛaua / á ſe  oꝛ ꝺe ben cōpꝛıꝺa 
queꝺáualláquela coıta / ꞇ era ꝺe bōa Víꝺa. 

25 maıſ ꝺepoıs lleſcaecía / como ome que ſobꝛíꝺa 

ꞇ que non é en ſeu ſíſo / ꞇ ꝺe taes co  ocemos. 

 Ben como pūna ó ꝺemo 

 

 [E]L aqueſt aſſı faʒenꝺo / ꞇ cono Demo luıtāꝺo 

non eſtanꝺ en ū eſtaꝺo / maıſ caenꝺ  leuātanꝺo 

30 uíu en uíſon á Reȳa. / ꝺos ceos ꞇ el choꝛanꝺo 

lle ꝺıſſe ſe  oꝛ merc   / ca en tí á acharemos 

 Ben como pūna ó ꝺemo 

 

 [C]aꝺaque feʒerm9 e ro. / poꝛenꝺ a ta ſantıꝺaꝺe 

rogo quem aıas m cee. / ꞇ pola ta Pıaꝺaꝺe 

35 non cates a como ſōo / muı cōpꝛıꝺo ꝺe mᷓlꝺaꝺe 

eu ꞇ oſ maıſ ꝺeſte mūꝺo / poꝛ pecaꝺoſ que faʒem9228 

 

/[E]Nton a uıgen muı ſāta / catóo come ſa  uꝺa 

 ꞇ ꝺıſſell á eſperança / que as en mı   ꝑꝺuꝺa 

ſe ꝺaqueſto que tu faʒes / teu coꝛaçō non ſe muꝺa 

40 ꞇ non leıxas aq l e  o. / que noſ muıt auoꝛ  ecē9 

 Ben como pūna ó ꝺemo 

 

[E]nton ꝺıſſ ó caualeıro. / mıa ſe  oꝛ eu ſōo uoſſo 

 ꞇ auos per nulla guíſa / mentır nō ꝺeuo nē poſſo 

maıſ eſt e  o per natura / ben ꝺes ꝺan exe noſſo. 

45 ꝺe que non ſerem9 ſāos / ſe per uoſ non guarecem9 

 Ben como pūna ó ꝺemo 

 

[E]nton lle reſpōꝺeu á uıgē / muı compꝛíꝺa ꝺ  meſura 

 poꝛ que teu bē cōnocem9 / ꞇ entenꝺes ta loucura 

eu fareı q  ó meu fıllo / te cambıara á natura 

50 que ıa maıſ eſto n  faças / ca ꝺeſto poꝺer auemos. 

 Ben como pūna ó ꝺemo 

                                                 
228

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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[E]nton foıſſ á uıgen ſc a / ꞇ logo en outro ꝺía 

 poꝛ poꝺer ꝺa groꝛıoſa / bēeıta ſanta maría 

ó caualeıro que ante / con gran luxurıarꝺıa 

55 toꝛnou maıſ frío ca neue / nos mıragres lo l  m9 

 Ben como pūna ó ꝺemo. 

 

[E] Vıueu ꝺe poıſ ſa uíꝺa / qua māna ꝺe9 qıſ ꞇ qᷓnta 

 muı bōa aſſı com ome. / que ſempꝛ en ſeu bē auāta 

poꝛ pꝛaʒer ꝺa groꝛıoſa / que ao Demo q bꝛanta 

60 aque ſempꝛe pe  aꝺoꝛes / poꝛ enꝺe lóóꝛes ꝺemos.229 

 

 

[126r] mınıatura (só os cadros) 

 

[126v] 

 F 102   <CSS 337> 

 [C]omo ſanta maría guareceu un moço que caeu con un caualo ꝺe cıma ꝺūa ponte 

muıt alta. 

 

 [T] n gran poꝺer á a uırgē á os ꝺa230 te ra guarꝺar. 

 ꝺe mal come aos outros que / nunca paſſaron mar. 

 

 [E] ꝺaqueſt un gran mıragre ꝺıreı onꝺe ꝺeuoçon. 

 auereꝺes poıs / loẏrꝺes que contíu a un baron. 

5 que á ultra mar querıa ẏ ſon. 

 ꞇ uí/ra ẏ muıtas couſas maıs foꝛono eſpertar. 

 [T]an gran poꝺer á á uírgen áos ꝺa / te  a guarꝺar. 
 ꝺe mal come á os outros que nunca paſſaron maR. 

 

 /[E] Colleu tal antollança / polo faʒer entenꝺeR 

10 que con toꝺos cōtenꝺıa / ꞇ macar llẏan ꝺıʒeR 

 que en ben ſe ſoltaría / non llo quería creér 

 R. 

  an gran poꝺer á á uıgē 

                                                 
229

 Falta o refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
230 <gē á os ꝺa> está escritro sobre raspadura. 
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 [A]ſſı que lle los tollía. / ſegunꝺo que apꝛenꝺı 

15 ꞇ eſta Dóóꝛ auía / tan foꝛte Cr  ꝺ amí 

 que toꝺa ren q  achaſſe / enton á reꝺoꝛ De ſſ  

 trauaua ꝺela ꝺe graꝺo / ꞇ ꝺe poıs a Brááꝺar. 

  an gran poꝺer á á uıgē 

 

 [S]e fıllaua muı ꝺe Ríȷ o / ſegunꝺo apꝛenꝺı eu. 

20 ꞇ eſte Baron auía / ūu menȳno fıllo ſeu. 

 que muı maıſ caſí amᷓua // poꝛ enꝺ un ꝺıa lle ꝺeu. 

 un ſeu caual enq  foſſe / polo maıs apeſſóaR 

  an gran poꝺer á á uıgen 

 

 [E] ſſı ꝺe ConteceR 

25 que ꝺūa muıt alta pōte / foı ó Menẏ no caer. 

 ꞇ ó Caualo con ele / ꞇ o  eron ꝺe moꝛ  er 

 maıſ ó paꝺꝛ abꝛíu a boca / ꞇ a uırgen foı chamar 

  an gran poꝺer á á uıgen 

 

 [D]ıʒenꝺ á muı gᷓnꝺeſ uoʒes / ual me Reẏ  a ſ  noꝛ 

30 enton á uırgen bēeıta / que ſeu fıllo Saluaꝺoꝛ 

 tīȷna ontre ſeus bꝛaços / ou e ꝺa uoʒ tal pauoꝛ 

 como quāꝺo reẏ H’oꝺes / lles quís ſeu fıllo mᷓtar 

  an gran poꝺer á á uıgen 

 

 [E] anꝺou á eſſes ſantos // que ó foſſen acoꝛ  eR 

35 que ẏ eſtauan. ꞇ ela. / foı ó ſeu fıll aſconꝺer 

 con meꝺo ꝺaq l bꝛááꝺo / que ó non poꝺeſſ auer 

 reẏ Heroꝺes ꞇ poꝛ enꝺe / foı logo paſſar ó maR 

  an gran poꝺer á á uıgē 

 

 [D]eſta guíſa con ſeu fıllo. / fugíu a ȷeruſſalen. 

40 a uırgen ſanta aría. / ꞇ guaríu aca muı ben 

 ó Menȳn  e o Caualo. / que ſe non feríron231 ren 

 ꞇ ó paꝺꝛ á bocáberta. / fıllouſſe ꝺeus á loaR. 

  an gran poꝺer á á uıgē. 

                                                 
231 <non ferí> está escrito sobre raspadura. 
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 [A]ſſı ſoub á Groꝛıoſa. / con ó ſeu fıll eſcapaR 

45 ꝺa boca ꝺe reẏ Heroꝺes / que llo querıa tragaR. 

  an gran poꝺer á á uıgē / áos ꝺa te  a guarꝺaR. 

 

 

[127r] mınıatura (só os cadros) 

[127v] 

  

F 103   <CSM 335> 

 232[C]Om en  naturalmente a uírgen a pıaꝺaꝺe. 

 aſſı na/turalment ama os en que á carıꝺaꝺe. 

 

 [E]n amar / os que ben faʒen ꝺeus non me marauıllo. 

 poıs aquel que   bonꝺaꝺe / compꝛíꝺa se feʒ ſeu fıllo. 

5 que feʒ os montes muı granꝺes ꞇ feʒ ó / grāo ꝺo mıllo. 

 poꝛ moſtrar en nos ſas obꝛas quaes ſon ꞇ ſſa bonꝺaꝺe. 
 

 [C]om en ſſ ıgen á pıaꝺaꝺe. 

 aſſı naturalment ama os enque á.c. 

 

 /[E] poꝛ ꝺar á Caꝺa ūu / ſegunꝺo o que merece 

10 feʒ toꝺo quanto u  m9 / ꞇ ó al que non parece 

 ꞇ o que non Créé eſto / muıto per faʒ gᷓn ſāꝺece 

 ꞇ que a Cabeça toꝺa / ten chēa ꝺe Vaıꝺaꝺe 

 Com en  naturalm te 

 

 [E] ꝺe tal raʒon Com eſta / moſtrarō gᷓn marauılla 

15 ıh’u críſto ꞇ á uírgen / que   ſa maꝺꝛe ſa fılla 

 eno tempo ꝺos gentíȷ s / a un ome en Ceʒılla. 

 /que Rıco ꞇ auonꝺaꝺo. era Dauer ꞇ Derꝺaꝺe. 

 Com en ſſí naturalm te 

 

 [E] peró que Gentıl era. / ꞇ que en ꝺeus nō críȷ a 

20 ꝺaua ꝺe graꝺ aos pobꝛes / o maıs ꝺo que el auía. 

 eſto muıt á ıh’u críſto / pꝛougu  a ſanta maría 

                                                 
232

 Falta a rúbrica pero deixouse o espazo para copiala. 
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 ꞇ a pꝛouar ó uēeron / poꝛ ſaber en mᷓıs ūꝺaꝺe 

 Com en  naturalm te 

 

 [O]nꝺe foı que aquel ome / bōo ꞇ ſen toꝺ engano 

25 quanto ꝺe comer auía // ꝺera en un mao ano 

 ꞇ caro toꝺo á pobꝛes / q  non catou ꝓl nē ꝺano 

 quell enꝺe poꝛ ē uēeſſe maıs aq  poꝛ omílꝺaꝺe 

 Com en  naturalm t 

 

 [S]oube ꝺe ꝺe9 ſéér maꝺꝛe / appareceull en fígura 

30 ꝺe moller con fıll ē bꝛaço / con muı pobꝛe ueſtıꝺ᷑a 

 ꞇ Dıſſell aẏ ome bōo / pera eſta Creatura. 

 poꝛ ꝺeus ꝺaꝺelle q  comıa ꞇ ános mētes paraꝺe. 

 Com en  naturalm t 

[128r]  

 [C]om anꝺamos laʒeraꝺos / con eſt ano tā mēguaꝺo 

35 reſponꝺeulló ome bōo / eſto farıa De graꝺo. 

 maıſ toꝺo quanto tīȷa / á pobꝛes lo eẏ ıa ꝺaꝺo 

 ꝺıſſ enton a moll’ bōa / uel ꝺa farȳna me ꝺaꝺe 

 Com en  naturalm te 

 

 [D]eque papelẏas faça / que ꝺ  a eſte menȳno 

40 que me nō moıra ꝺe fame / ca non peço pan nē uȳo 

 ó ome bōo con Dóó. / ꝺela ergeuſſe feſtȳ  o 

 ꞇ fıllou á pela āo / ꞇ Dıſſell aca entraꝺe 

 Com en  naturalm te 

 

 [E] ẏreı Catar as arcas / ſe me fıcou ẏ farȳna 

45 ꞇ achou enꝺe muı pouca / ꞇ fıllou á muıt agȳna 

 en ſas māos ꞇ foı logo / Dereıto á á Coʒẏ  a 

 ꞇ ꝺıſſ entō á ſeus omes / ꝺa agua me caentaꝺe. 

 Com en  naturalm te 

 

 [E]Les feʒerono Logo / ꞇ ꝺeſque foı ben caente 

50 fıllouſſ aquel ome bōo / ꞇ non qıs outro ſergēte 

 mas el per ſſ ʒ aſ papas / muı ben ꞇ apoſtamente 

 ꞇ leuou as en ſa māo ꝺe muı bōa Vóóntaꝺe 

 Com en  naturalm te 
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 [E]  bōa Moller logo. / foı Catar ú á Leıxara 

55 pera ꝺarll aquelaſ papas / que a ſeu fıll aꝺubara. 

 ꞇ achar ſol nona poꝺe / ꞇ cuíꝺou que ſe muꝺara 

 poꝛ peꝺır a outraſ poꝛtas / ꞇ ꝺıſſ á os ſeus buſcaꝺe233 

  

 /[H]v a moller cō ſeu fıllo / que agoꝛáquı eſtaua 

 eles ſſe partıron logo / ꞇ Caꝺa ūu a buſcaua 

60 quāto maıſ buſcar poꝺıa / maıſ neūu nona achauᷓ 

 enton ſacoꝛꝺaron toꝺos / que faʒıan neıcıꝺaꝺe. 

 Com en  naturalm te 

 

 [B]Vſcar ó que nō poꝺían / achar per nulla mᷓneıra 

 enton toꝛnaron a ele / ꞇ ꝺıſſeron uerꝺaꝺeıra 

65 mente non fıcou náuíla / Rua. nen cal. nē carreırᷓ 

 que buſcaꝺa nō aıamos / ſen ꝺu íꝺa enꝺ eſtaꝺe. 

 Com en  naturalmēte 

 

 [P]oıs quell aqueſto ꝺıſſer  / á ſſa Caſa ꝺeu toꝛnaꝺa 

 ꞇ achou á toꝺa chēa. / ꝺe tríȷgu  ꝺe Ceuaꝺa. 

70 ꞇ as arcas ꝺe farẏ  a / chēas. ꞇ tan auonꝺaꝺa 

 que auonꝺar poꝺería / a toꝺolos ꝺa Cıꝺaꝺe. 

 Como en  naturalm te 

 

 [E]nton aquel bōo Ome / ſeue gran peça cuıꝺāꝺo 

 ꝺe como uíu eſte feıto / ꞇ muıto mēteſ parāꝺo 

75 ꞇ feʒ chamar oſ gētıles / ꞇ eſteuelles Roganꝺo. 

 muıto que ꝺaq  a couſa / lle ꝺeſſen Certāıꝺaꝺe. 

 Como en  naturalm te 

 

 [S]e poꝺíauer Ontr eles / algūa tal Deoeſſa 

 que fıll en bꝛaço trouxeſſe / ou que nom auıa eſſa 

80 que lla uerꝺaꝺe ꝺıſſeſſen / ꞇ feʒolles gran pꝛomeſſa 

 ꞇ eles lle Reſponꝺeron / atal allur a Cataꝺe.234 

 

 /[Q]uanꝺoll eſt o  erō ꝺíto / el foı log a os crıſchāos 
                                                 
233

 Falta o refrán, por coincidir o final do texto co final da columna. 
234

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final da columna. 
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 ꞇ moſtroulleſ eſte feıto / ꞇ Dıſſelles aẏ ırmāos 

 ſe á ontre uos omagen / que non an eſteſ pagāos 

85 ꝺe moller con fıll ē bꝛaço / ꝺe ꝺ  íꝺa men ſacaꝺe. 

 Com en  naturalmēte 

 

 [E]Les ꝺıſſeron auemos / á uırgen muı groꝛıoſa 

 q  ꝺe ꝺeus foı maꝺꝛe fılla / ꞇ Crıaꝺa ꞇ Eſpoſa. 

 ꞇ paríu ꞇ fıcou uírgē / couſa muı marauílloſa 

90 enton ꝺıſſ ó gētıl logo / á Omagen mamoſtraꝺe 

 Com en  naturalm te 

 

 [E]Les log a a Eıgreıa. / muıt agȳa ó leuaron 

 ꞇ á Omagen ꝺa uıgen / maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 llamoſtrar  

 con ſeu menȳo en bꝛaç9 / ꞇ ó feıto lle contaron 

95 ꝺe ſeu fıllo ıheſu crıſto / om  ꝺeus en trīȷꝺaꝺe. 

 Com en ſſẏ naturalmēte 

 

 

 [Q]uanꝺ ó Gentıl oẏu eſto / rogou que ó batıçaſſen 

 ꞇ eſto foı Logo feıto / ꞇ ar rogou que rogaſſē 

 a uırgen ꞇ a Seu fıllo / ꞇ Conſígo ó Leuaſſen 

100 quanꝺo ꝺo munꝺo ſaıſſe / á á ſanta Crarıꝺaꝺe. 

 Com en  naturalm te. 

 

 [E] Deſte mıragre toꝺos. / ꝺeron muı gᷓnꝺeſ lóóꝛes 

 á á uırgen Groꝛıoſa. / que é ſe  oꝛ ꝺaſ ſēnoꝛes 

 que moſtra gᷓnꝺeſ mırages / ſempꝛe aos peccaꝺoꝛes. 

105 poꝛ faʒer que ſeıan bōos / ꞇ ſe partan ꝺe malꝺaꝺe.235 

 

 

[128v] mınıatura (só os cadros) 

[129r] mınıatura (só os cadros) 

[129v] en branco 

[130r] en branco 

[130v] 

 

 

                                                 
235

 Falta refrán por coincidir o final do texto co final de folio. 
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 F 104   <CSM 325> 

 [C]omo ſanta María ꝺe Tuꝺıa ſancou hūa manceba ꝺe Catíuo que ıaʒía en TanıaR. 

 

 [C]On ꝺereıt a uırgen ſanta á nome ſtrela ꝺo ꝺıa. 

 ca / aſſı pelo mar granꝺe come pela te  a guía. 

 

 [C]a a / que nos abꝛ os bꝛaços ꞇ o ınferno nos ſerra. 
tan ben faʒ pelo / mar uías come pela chāa te  a. 

5 ꞇ quen aqueſto non cr   mara/uılloſament e  a. 

 ꞇ ꝺe ꝺeus en neun tempo perꝺon auer non po/ꝺıa. 

 [C]on ꝺereít á uírgen ſanta á nome ſtrela ꝺo ꝺıa. 

 ca aſſı pelo / mar granꝺe come pela terra guía. 

 

 [E] ꝺe tal raʒon com eſta ꝺıreı / muı marauılloſo. 

10 mıragre que feʒ a uírgen ꞇ ꝺoẏr muı ſaboꝛoſo. 

 ꞇ quen parar ẏ ben mentes te  ao poꝛ pıaꝺoſo. 

 ꞇ auerá maıs fı/ança eno ſeu ben toꝺauía. 

 [C]on ꝺereıt á uírgen ſanta á nome ſtre/la ꝺo ꝺıa. 

 ca aſſı pelo mar granꝺe come pela te  a guía. 

[131r]236 

15 [N]  terra Daffrıca ou e / en Tanıar hūa catíua 

 moller a que ꝺauā pēa / caꝺa ꝺıa muıt eſqıua. 

 con pouco pā ꞇ muıto mao / ꞇ muı mᷓıs moꝛta ca uíuᷓ 

 era. ſe lle non ualueſſe / a uırgen ſanta maría.237 

 

 [A]queſta natural Era / ꝺo gran reıno ꝺe ſeuılla 

20 ꝺun logar en q  mırages / faʒ a ꝺe ꝺe9 maꝺꝛ e fılla. 

 que Tuꝺıa   chamaꝺo / ꞇ Doẏr a marauılla 

 que auéo Deſte feıto / muıto menꝺe pꝛaʒerıa238 

 

 [A] Hūa ꝺıſſe con eꝺo. / que o farıa De graꝺo 

 maıs a outᷓ muı ſānuꝺᷓ / ꝺıſſe ſol non é penſſaꝺo 

                                                 
236 Neste folio foron copiadas seis cobras (a última incompleta) na parte superior das columnas, que 

permanecen sen texto na metade inferior como se indica nas notas seguintes. 
237

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
238

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. Faltan tres cobras a continuación que non foron 

copiadas no que queda de columna. 



212 

 

25 ca mıa almᷓ ꞇ meu coꝛpo / toꝺo eẏ acomenꝺaꝺo 

 á á Eıgreıa ꝺa maꝺꝛe / ꝺe ꝺeus que   en Tuꝺıa239 

 

 [A] oura cō muı gᷓn ſāna / manꝺauááſ log eſſa oꝛa 

 na carcer ꝺeıtar ōtrābas / maıſ aquela ſē ꝺemoꝛa 

 aꝺoꝛmeceu ꞇ a uırgen / lle Dıſſe ſal aca foꝛa. 

30 ꝺeſte logar ꞇ treı mıgo / ca eu te poꝛreı na uía.240 

 

 [E] poıs entrou ena Vıla. / foıſſe log á á Eıgreıa 

 ꝺa uírgen ſāta maría / que e bēeıta ꞇ Seıa. 

 ꞇ uíu eſtar aıuntaꝺa / ẏ muı gᷓn gēte ſobeıa 

 ꞇ ꝺe com o feıto foꝛa. / toꝺo llelo Retraẏa.241 

 

35 [E] Eles granꝺes lóóꝛes / ꝺeron logo ꝺa pımeıra 

 á á Vırgen groꝛıoſa / maꝺꝛe ꝺe ꝺe9 uerꝺaꝺ242 

[131v] en branco 

                                                 
239

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
240

 Falta o refrán pero deixouse o espazo para copialo. Faltan tres cobras a continuación que non foron 

copiadas no que queda de columna. 
241

 Falta refrán pero deixouse o espazo para copialo. 
242

 Falta parte desta cobra, o refrán e tres cobras que non foron copiadas no que queda de columna. 


